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BG
OBLIA BE3OINACHOCT

* Mpeaw kaksato W ga 6uno onepaumsi, CBbp3aHa C NOYUCTBAHETO UMM NOAAPBXKATA,
W3KNKYeTe acnupatopa OT efl. Mpexata, kaTo u3BaauTe Luencena OT KOHTaKTa unu
W3KNKOYNTE TMaBHWS NPEKbCBAY B XUMULLETO.

* [pn N3BBPLUIBAHE HA BCUYKW OMepaLyun CBbP3aHK C MHCTaMMPaHETO M NOAAPBbXKaTa,
n3nonseaiTe paboTHN pbKkaBULW.

* YpeobT Moxe Aa Obae u3non3saH oT Jela Ha Bb3pacT He NO-HUCKa OT 8 roauHn 1 oT
nMua ¢ orpaHnYeHn (PU3NYECKN, CETUBHU UMK YMCTBEHWU BB3MOXHOCTU UK xopa 6e3
ONUT UNW HeoBXOAMMMTE NO3HAHMS, HO MPYW YCNOBKE Ye ca nof HabnoaeHre unu cneg
KaTo ca nony4mnu HeobxogumuTe WHCTPYKUMK 3a BesonacHo 13nonssaHe Ha ypeda
CBbP3aHM1TE C HEro ONACcHOCTM.

* He nossonsBaiTe Ha feuata fa cu urpasrt ¢ ypegal

* [MouncTBaHETO M NoAApbXKaTa He TpsibBa fa ce M3BbpLUBa OT Aela 6e3 HabraeHneTo
Ha Bb3pacTeH.

* MomeLleHueTo TpsbBa fa pasnonara ¢ 4OCTaTbYyHa BEHTUMALWS KOraTo acnupaTopbT
Ce W3ro3Ba e4HOBPEMEHHO C ApYrv Ypeau Ha ras unu apyr Bug ropuso.

* AcnupaTtopbT TpsibBa [a Ce NouYMCTBa YECTO KakTo OTBLTpe Taka M oTBbH ([TOHE
BEOHBX B MECELA).

* MpuabpxanTe ce KbM UHCTPYKLMUTE NOCOYEHN B HAPBYHMKA 3a NOAAPBXKA!

* HecnasBaHeTO Ha MHCTPYKUMMTE 3a MOYUCTBAHE Ha acnupartopa W 3a nogMsHa W
MoYnUCTBaHe Ha UNTPUTE BOAM 4O PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBAHETO Ha AcTua donambe nog acnupartopa.

+ 3a Ja nogmeHWTe namnuTe, U3Non3BanTe camo Tean, KOUTO ca MOCOYEHU B pasgen
,/104apbXKa/NoaMSAHA Ha NnamnuTe®, KakTO € NOCOYEHO B HACTOSLUMS HAPbYHWK 3a
ekcnnoarauus.

/3non3BaHeTo Ha OTKPUT NMaMbK € BPedHO 3a (uNTpuTe W MOXEe ha Npeam3BuKa
noxap, 3atoBa TpsibBa Ha BCska LieHa aa ce n3bsrea.

[MpuUroTBSHETO Ha MbPXKEHW XpaHW TpsbBa Aa ce U3BbPLUBA Nog HabNAeHe, Thil KaTo
CrOPELLEHOTO OfIMO MOXE [a Ce Bb3NameHM.

BHUMAHWE: Korato rotBapckusT nnoT paboTu, LOCTBMHWTE 4YacTu Ha acnupaTopa
MOraT [ja Ce HaropeLLAT.

* He cBbp3BaiTe ypeda KbM efl. MpexaTa A0KaTo He CTe MPUKITIOYMIIN OKOHYATENHO C
MOHTaxa.

* llo ce oTHaca Jo TeXHUYeckUTe pasmepu U MepkuTe 3a Be3onacHoCT, KouTo Tpsibaa
[a npeanpuemeTte 3a OTBEX4AHETO Ha AMMHUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbysame Aa
ce npuabpxate CTPUKTHO KbM MpaBunata, MPeaBuaeHUM B perfiaMeHTuTe  Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHM BNACTM!.

* AcnupupaHuaT Bb3gyx He TpsibBa ga ce HacoyBa KbM TpbOOMPOBOAUTE, KOMTO Ce
W3Mon3BaT 3a OTBEXAaHE Ha OMMHWUTE rasoBe, OTAENAWM Ce NPy M3MOon3BaHeTo Ha
ypeam paboTeLLm ¢ ra3 unu apyr Bug ropuso.



A BHUMAHUE! HeucranupaHeto Ha GOMTOBETE M MexaHU3MUTE 3a (uKcupaHe B
CbOTBECTBME C HACTOSALLUTE MHCTPYKLMM MOXeE [a AoBede 40 PUCKOBE OT eneKTpU4ecko
€CTeCTBO.

* He u3nonssante u He ocTaBsmnTe acnupatopa 6e3 NpaBMHO MOHTUPaHM NaMMNYKK
nopaju eBeHTyareH puck oT TOKOB yAap.

* Hukora He n3nonasaiTe acnupatopa 6e3 npaBuiHO MOHTHpaHa peLueTkal

* AcnupatopbT He Tpsioea HKOIA pa ce u3nonaea kaTo OnopeH NioT OCBEH ako ToBa
He e crneuuasHo ykasaHo.

* [Mpu MOHTaXa n3nonBaiTe camo ukcupallyute GonTose, KOMTO ca JOCTaBEHW 3ae4HO
C ypena unu ako HaMa TakuBa, 3akyneTe nogxogswu 6onrose.

* M3non3sante 6onNToBE C NOAXOASLA AbIDKMHA, KAKTO € MOCOYEHO B HapbyHMKa 3a
WHCTanupaHe.

* lpn HamnuMe Ha CbMHEHUs, MONs CBbPXETe Ce C OTOpU3MpaHMs CepBu3 3a
TEXHWYECKO 0BCny)XBaHe UNW KBanuuLmpaH nepcoHarn.

A BHUMAHUE! He n3nonasaitte ¢ nporpamartop, TaiMep, OTAENHO AUCTAaHLMOHHO
ynpaBreHue Uv KakBoTO M [4a e ApYro YCTPOMCTBO, KOETO Ce akTUBMPa aBTOMATUYHO.

[pbxTe feuata noa 3 roguiHa Bb3pacT faned oT ypeaa. bes HenpekbCHATO HabriogeHne Ha Bb3pacTeH, CbhxpaHsBaiiTe ypeda
[arey oT [iela Ha Bb3pacT nof 8 roanHm.

BHWMAHWE: ypenbT He e npegHasHayeH fa PYHKLMOHMPA YPE3 BBHLLHO YCTPONCTBO NN OTAEMHA CUCTEMA 33 AUCTAHLIMOHHO
ynpasneHue.

To3u ypep He e npegHa3HayeH 3a npodecnoHanta ynotpeba. He nanonssaite ypeaa Ha OTKpUTO.

3a pa usberHete PUCK OT HapaHABaHe Ha Xopa, To3n ypea TpFIGBa na 6bae npemecTBaH W UHCTanupaH OT ABama WUnun noseye
YoBekKa.

WHcTanupaHeTo, BKMKOYBALLO €BEHTYamHU CheUHEHUS 33 BOAHO 3axpaHBaHe (ako € NMpeABUAEHO), ENEKTPUYECKN CBbP3BaHIAS,
1 onepaLyuuTe, CBbP3aHI C PEMOHT TpsiGBa ja Ce U3BbPLLBAT OT KBANMULMPaH NepcoHan.
KaTo nmpukiioun MHCTanMpaHeTo, ChxpaHsiBaiiTe OnakoBbYHIMA MaTepuan (NnacTMacoBy YacTy, NONMCTMPON 1 T.H.) Aarey OT Jela,
3a Ja ce u3berHe puck oT 3ajyluaBare. .

He n3nonasaiiTe ypepa, korato cTe Mokpu Unm ¢ 6ocu kpaka.
Hukora He 13non3eanTe NapoOYMCTaYky 3a NOYMCTBAHE — PUCK OT TOKOB YAAp.

)
OnaKkoBBLYHMAT MaTepuan ce peLknupa Ha 100% 1 e MapKiupaH CbC CUMBONA 3a peLnknvpaHe & &

AcnupaTopbT MOXe fia Ce pasnnyaBa BLHILHO OT YepTexuTe MOMECTEHW B HACTOSALIOTO YNbTBaHe, HO He3aBUCMMO OT TOBa

MHCTpPYKLMUTe 3a ynoTpe6a, NoaapLKKaTa U MHCTaNMPaHeTo ca aGCoMTHO ChLyuTe.

MpumbpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOMEHWUTE WHCTPYKUWMM. GupMaTa He HOCW OTFOBOPHOCT 3a €BEHTyasHW HeWsnpaBHOCTY,

noBpeau WM Bb3naMeHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HWKHaNW B PE3ynTaT Ha HecrasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSALLOTO YMbTBaHe.

AcnpaTopbT € NPOEKTUPaH 3a acnpupaHe Ha AuMa W napata, KouTo ce OTAeNnsT Npu roTBeHe, 1 e NpefHasHayeH camo 3a Gutoea

ynotpe6a.

» CoBeTBame Bu fa CbxpaHsiBaTe HACTOALIOTO ymbTBaHe 3a [Ja MOXE Aa ro W3MonseaTe BbB BCEKW eauH MOMeHT. Mpu
npoaax6a, 0TAaBaHe NoA HaeM Ui NMPeMECTBaHe, YTbTBAHETO 3a ynoTpeba TpsioBa fja 0CTaHe 3ae[HO C NPOAyKTa.

*  [poyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKUMMTE! Te ChabpXKaT BaxHa MH(OPMaLMs OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynoTpebata 1 MepkuTe
3a GesonacHocT.

*  3abpaHeHo e HaHACSHETO Ha ENEKTPUYECKM UITM MEXAHWNYECKV U3MEHEHNS BbPXY NPOAYKTa U BbPXY Bb3[yXOBOAHUTE TpbOM!

*  [lpeau fa NMpyCTLNMTE KbM MHCTANMPAHETO Ha Ypesa, YBEpETe Ce, Ye HAMa YBpeaeHu YacTu. AKO Ma Tak1Ba, CBbPXETE Ce C
TbProBCKWs MPELCTaBUTEN M HE MPUCTBNBAITE KbM MHCTaNMpaHe.



* MMHMManNHOTO pa3CTosiH1E MEX/IY NMOBbPXHOCTTA, Ha KOSITO Ce MOCTaBSAT CbAOBETE 33
rOTBEHe W Hali-HUCKaTa YacT Ha KyXHEeHCKusi acnupartop, Tpsibea fa Obae He no-marnko
0T 45¢cm B Cnyyail Ha eNeKTPUYECKN Neykm U He No-Manko oT 65cm, B criyyai Ha rasosm
NN KOMOMHMPAHU NEYKU.

AKo B MHCTPYKUMWTE Ha ra3oBWs Ype[ 3a roTBEHE € MOCOYEHO MO-TOMSIMO PascTosiHue,
T0 TpsiGBa Aa ce UMa npeaswa.

EJl. CBbP3BAHE

HanpexeHneto B en.Mpexata Tpsbea [fa OTroBaps Ha HampexeHWeTo, KOeTo e
NOCOYEHO BbpXYy €TWUKeTa C [aHHWTEe 3a acnupatopa, NOCTaBeH OT BbTpellHata My
cTpaHa. Ako e cHabaeH ¢ Luencen CBbPKETE acnMpaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha OeWCTBaLMTE HOPMU M Hamupall Ce Ha NIeCHO AOCTbMHO MSCTO JOpW U creq
NPUKNIOYBaHe Ha MOHTaxa. AKO He e cHabaeH C Lwencen (OMPeKTHO CBbp3BaHe KbM
Mpexara), Unu LEencenbT HE € Ha JOCTbNHO MACTO cref NPUKKYBaHEe Ha MOHTaxa,
n3non3gsanTe ABYNOMIOCEH NPeKbCBaY CroOpea HOPMUTE, Taka Ye a Ce OCUrypu MbiHO
W3KIIOYBaHe Ha MpexaTa npu cBpbxHanpexexue lll, B CboTBETCTBME C npaBunaTa 3a
MOHTUpaHe.

A BHWUMAHME! Mpeon [a cBbpKeTe OTHOBO acmMpatopa KbM Mpexara v [ja
npoBepuTe Janu yHKLUMOHMPa NPaBKUIHO, NPoBepeTe Aanu KabembT € MOHTUPaH KakTo

TpsibBa.
Axo kabesrbT He e 060pyaBaH C LUencen,CBbpKeTe NPOBOAHULMTE CbIacHO crieHaTa Tabnvua:

HanpexeHue u YecToTa Ha Mpexara CBbp3BaHe Ha Kabenute
HanpaBeTe cnpaBka CbC CTOMHOCTTA, NOCOYEHa Ha eTUKETA C
XapaKTepUCTUKA BbTPE B acmmpaTopa. =
pakTep P patop = I XbNT/3eneH
N:cuH
L : kacsiB

MoamMsHa Ha 3axpaHBalluA Kaben
AcnupaTtopbT e cHabzeH CbC cnelnaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cryyan, Ye kabenbt
Obae yBpeaeH 0ObpHETE Ce KbM rapaHLMOHHIUS CEPBI3 3a Aa NOMy4KTe HOB.

OTBEXOAHE HA Bb3YXA

(3a acnupupalwa Bepcus)

CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb3[yXOBOAHW TPBOM 1 OTBOPW B CTeHaTa. [luameTbpbT Ha Tpbbute TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
[vaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hriaHel 3a OTBeXdaHe Ha Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3JYXOBOAHM TPBOW M OTBOPM C MO-Mambk AMaMeTbp HaMansiBa kanauuTeTa Ha acnvpupaHe W yBenuyaBa
3HauMTErHO LWyma o BpeMe Ha paboTa.

B Te3u cnyyau coupmata He noema HukakBa OTrOBOPHOCT.

I W3nonasgaitte Tpbba ¢ HeobxoaUmaTa AbmkuHa.

! Manonasaiite Tpbba ¢ BL3MOXHO Hail-Manko TpBOHM KoNeHa (C MakcManeH brbn Ha ussueka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psi3ko CeYEHNETO Ha TpLouTE!

| dupmaTa He Noema HukakBa OTTOBOPHOCT B CMyyali Ha HECMa3BaHe Ha HACTOALLMTE HOPMU.

OUNTPUPALLA UK ACTNTMPUPALLIA BEPCUA?

I AcnupaTopbT € roToB 3a ynoTpefa BbB BapuaHT Ha acrvpupalLa Bepeusl.



3a fa wsnonssate acnupatopa BbB BapuaHT Ha unTpupalla BEpcMs e HeobXOoauMo Aa MHCTanupaTe cneuuanHus
JOMBNHUTENEH KOMIMNEKT.

B Hauanoto Ha HacTosiuust HapbYHUK € nocodeHo aanu AOMbIHUTENHUAT KOMIMINEKT e noctaseH unu Tpsibea aa 6bae
3aKyneH OTAENHO.

Benexka: AKo KOMNMEKTLT € Beye [OCTaBEH, UMailTe NpeaBuy, Ye B HAKOM Cryyan AOMbIHUTENHATa uiTpUpaLla cuctema
Ha DasaTa Ha pUNTPK C aKTUBEH BbITIEH MOXe Beye /A € MHCTanupaHa BbpXy acnuparopa.

VHbopmaLmsita OTHOCHO TpaHCHOPMMPaHETO Ha acmupaTopa OT acnupupalla BbB (umnTpupalla Bepcus ce CbAabpka B
HaCTOALOTO PbKOBOACTBO.

Acnupupauia Bepcus
I'IapaTa Ce 0TBeXa HaBbH NOCpPeACTBOM Bb3yX0BOAHA pr6a CBbp3aHa CbC CbeAUHUTENHUA d)J'IaHeLl.

/\ BHUMAHUE!

B'bS,ElyXOBO,D,HaTa pr6a He € BKINo4eHa KbM akcecoapuTe TpﬂﬁBa pa bbge 3aKyneHa oTaenHo.
[nameTbpbT Ha Bb3[yX0BOA4HaTa pr6a Tpﬂ6Ba [a 0TroBaps Ha AMaMeTbpa Ha CbeAUHUTENHUA NPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

AKO acmMpaTopbT e cHabBaeH C (UNTPU C aKTUBEH BbITIEH, BBNPOCHUTE TpsibBa fa GbaaT OTCTpaHeHu.

duntpupawia Bepcus

AcnvpnpaHnaT Bb3[yX Ce MPeyncTBa M oCBexasa Mpean Aa Briese OTHOBO B oOpblueHue B MoMeLleHneTo. 3a fa uanonssate
acnupaTopa B TO31 BapuaHT Ha paboTa TpsibBa Aa MHCTanupate AOMbiHUTENHa unTpupalla cuctema Ha 6asata Ha dunTpu ¢
aKTUBEH BbIIIEH.

KOMAHAMU

A6cop63Topr pa3nonara ¢ KOMaHaeH naHen ¢ KOHTPOI Ha CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHe U KOHTPOM Ha BKMNOYBAHETO Ha CBETNMHATa
3a 0CBeTABaHe Ha roTBapckma nnoT.

¥ VDO X
™M T2 T3 T4 TS

Mbpsa ckopoct (T1)
HatucHete T1 3a fa aktusuparte mbpeata ckopocT. Korato dyHkuusTa e aktveupata, LED nHankaTopsT ce BknoyBa ¢ ukcupaHa
cBeTNMHA. HatucHeTe oTHOBO T1 3a Aa u3kmiounTe acnuparopa.

Bropa ckopocr (T2)
HatucHete T2 3a fa aktusupate BTopata ckopoct. Korato dyHkumsiTa e aktusupaHa, LED nHankatopbT ce BkntouBa ¢ rkerpana
CcBETNMHA. HaTucHeTe 0THOBO T2 3a Aa W3kmiounTe acnuparopa.

TpeTa ckopoct u BOOSTER (ycunsaren) (T3)

KoraTo acnupaTopbT € fieakTUBMpaH UNu MbpBaTa U BTopaTa CKOpOCT Ca aKTUBMPaHW, TpeTata CKopocT Moxe Aa bbae
aKTuBMpaHa, Ype3 byToHa T3 u LED uHagukaTopbT ce BKItOUBa C (huKcpaHa CBETNMHA.

EpHo noBTOpHO HaTuCKaHe BbpXY T3, Lwe ce Bkmioum booster. Booster Moxe Aa Gbae akTBMpaH, €AMHCTBEHO Cnep KaTo TpeTata
CKOPOCT, Beve € akTueupaHa. Korato booster e BknioueHa, LED unamnkatopbT T3 e 3anouHe Aa nyncupa. Jokato booster
(hyHKLMOHMPA, € Bb3MOXHO Aa Ce MPEMUHE Ha MbpBa MIW Ha BTOPA CKOPOCT, Ype3 HaTUCKaHe Ha xenaHus 6yToH Ha ckopocT T1
nnm T2, booster wwe ce u3kmntoun v n3bpaHata ckopocT e Obae akTUBMpaHa.

Korato booster e BkmtoyeH, HaTUCHeTe 0THOBO T3 3a Aa U3KMIOUMTE acUpaTopbT.

Cnepn 5 booster ce u3kmniouBa aBTOMaTU4HO 1 TPETaTa CKOPOCT CE aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Taiimep (T4)

TaiimepbT Moxe a Gbfie akTUBMpaH, KoraTo e akTUBMpaHa MmbpBa Ui BTopa N TpeTa ckopocT. Korato dyHKLMsITa e akTvBMpaHa,
kakto LED mHamkaTopbT Ha Taiimepa (T4) Taka 1 T03u Ha ckopocTTa, usbpana npeasaputento (T1/T2/T3) ce Bkntousat ¢
huKCpaHa CBETNMHA.

TaiiMepbT NPoAbTKaBa Aa € aKTMBEH, B 3aBMCMMOCT OT M3BpaHaTa CKOpoCT:
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MbpBa ckopocT T1 = npogbmkuTenHoct 20°

Bropa ckopocT T2 = npoabmkutenHoct 15°.

Tpeta ckopocT: T3 = npogbmkutenHoct 10’

TaiiMepbT He Moxe Aa bbae akTuBMpaH, korato booster e akTuBupaH. Cnep U3TMYaHe Ha BpEMETO, acnmpaTopbT Ce M3KIIoYBa.
KoraTo efHa ckopocT e ¢ Temnopu3aTtop, MOXe Aa ce NpeMuHe npes Apyri CKOPOCTW, HaTucKailku ByToHa Ha xenaHaTa CKopocT,
Taaun onepauys LLe U3KIKYM Taiimepa.

KoraTo efiHa ckopocT e ¢ Temnopu3aTop, TaiiMepbT MOXe fa 6bae feakTBMpaH, Ypes HaTuckaHe Ha T4 unu egHa ot apyrute
CKOPOCTM, KOSITO HE € aKTUBMpaHa. 3a f1a U3KIMH4UTE acnupaTopa, HaTUCHETE OTHOBO CKOPOCTTA, Ha KOSITO Mpefy ToBa e bun
NPUNOXeH TeMNOpU3aTop.

CeetnuHa (T5)
CBeTnHaTa MOXe Aa Obae akTMBMpaHa BbB BCEKW €4MH MOMEHT, Ype3 HaTuckaHe Ha ByToHa T5. Korato chyHKUMsITa € aKTvBMpaHa,
LED vHaukaTopbT Ce BKNOYBA C (hMKCHUpaHa CBETNHA.

Hactpoiika Ha dunTbp

AKTMBMPaHETO NN AEaKTUBMPAHETO Ha MHANKATOPUTE Ha (UATbPa MOXeE fa Ce M3BBPLLBA CaMO NPV M3KMIOYEH acnnpaTop.

3a 40CTBN 40 MEHIOTO 3a KOH(MrypaLws, HaTUCHeTe NpoAbkMTENHO T2+T3, eanH mbT, B MeHio T1 Le 3anoyHe Aa nyncvpa.
HacTpoiikata no nogpasbupare e:

— tunTbp cpely Ma3HNUHN nHANKaTOP (T2) BKNIOYEH, CIEAOBATENHO € aKTUBUPaH;

— ¢unTBLP NPOTMB MUPM3MK MHAKMKATOP (T3) M3KMIOYEH, CrIEAOBATENHO He € aKTUBMPaH.

T2 akTvBMpa/feakTuBMpa MHAMKATOPa Ha uNTbpa 3a MasHuHKU. T3 akTMBMpa/AeaKkTMBMpa MHAMKaTOpa Ha UITHPA 33 MUPU3MK.
3a nanu3aHe OT MEHIOTO, HAaTUCHETE NPOAbMKUTENHO T1 unn uadakaiite 10”

Bb3craHoBsBaHe Ha unTbp

AcnupaTopbT CUTHanu3Mpa Ha peaoBHN MHTepBanu, Ye puntpuTe Tpsbea Aa 6bAAT NOAMOXEHN Ha NOAAPBXKA:

— unTBP CpeLLly MasHMHN Ha BCeky 40 vaca;

— (UNTHP NPOTMB MMPK3MM Ha BCekn 160 Yaca.

B T03K cryyaii, korato acnupaTopbT € U3KIHYEH, KoraTo NOTPeBUTENIT [OKOCHE eAnH NPOU3BoMeH ByTOH, MHTEpPMeCHT Le
curHanuampa 3a 10” gga TMna HeobxoaUmocT:

— ako T1+T2 nyncupaT: noaApbXKKa Ha UnTbpa CpeLLy MasHUHK;

— ako T1+T3 nyncupat: noaApbXKa Ha GUNTHP NPOTMB MUPU3MM.

Mo Bpeme Ha 10” € Bb3MOXHO Aa Ce Bb3CTaHOBW (MNTHPBLT NPOTUB Ma3HUHK, Ype3 HaTuckaHe Ha T1+T2 v ja ce Bb3CTaHoBM
chunTbpa CpeLLy MupnU3mK, Ypes HaTuckare Ha T1+T3. Crnep 3aBbpLuBaHe HA Bb3CTaHOBSBAHETO, KOMOMHALMNTE OT BYTOHM Le
murat 6bp30 ABa NbTU. VIHTepdeichT cera e paboTi, kakTo 0BUKHOBEHO.

BHumaHue:

[No Bpeme Ha 10", acnMpaTopbT (hYHKLMOHMPA HOPMAITHO, HO HAMA A UMa Bu3yanHa obpaTHa Bpb3aka 3a OyToHMTE 3a ckopocT. AkO
no Bpeme Ha 10" He Ce U3BbPLLM HUTO eaHa onepauwus, LED nHavkatopuTe Lie cnpat fa nyncupar v Bu3yanHaTa obpaTHa Bpbaka
LLie ce BbpHE KbM HOPMarHOTO.



NOAAPBXKA

MounctBaHe

3a nouncTeaHeTo uanonasainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu Te4Hn nouncTealyy npenapati. HE
U3NON3BAUTE MHCTPYMEHTM UK NPUBOPYU 3A
NOYNCTBAHE!

/36srsaiiTe npenapaty, KOUTO ChbpkaT abpasneHm
yactvuy. HE U3MNON3BAWTE CMUPT!

MaHen 3a nepuMeTpanHa acnupauums
MouncTaitTe nepumeTpantMs acnupupaly naHen TONkoBa
4ecTo, KOMKOTO MouncTBaTe MNTbpa 3a MasHuHM. 3a LenTa
u3nonagailTe kbpna W cnabo KOHLEHTPUpaH mnouvcTBalLL
npenapat. He ynotpe6sBaiiTe HMKOra npenapaty, KOUTO
CbAbPXKaT abpasuBHN YacTULN.

Mopppbxka Ha hunTpuTe 3a

Ma3HUHU

®OuNTLPLT 3aAbpka MasHUTE YacTULW, OTAENsHU npu
roTBeHe.

[MouncTBa ce BeOHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapat. Mue
C€ PBYHO UMM B CbAOMMSNHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
W KpaTbK PEXUM Ha N3MUBaHE.

[Mpu MueHe Ha punTbpa 3a MasHHN B CbAOMUSANHA MaLLUHA
€ Bb3MOXHO Toi1 fia ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKaKbB Cryyan
He HamansiBa cnocobHOCTTa My Ha (hunTpUpaHe.

3a fa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, ApbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

MopapbkKKa Ha hUNTbpPa C aKTUBEH

BbrIeH

3agbpxa HeNPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
NbpXeHe.

OuUnTHP TMN NOANOXKKA (MPUNOXKEH KbM NPOAYKTA).
®uNTBLPBT C aKTUBEH BbIMEH MOXe fa GbAe nouncTeaH Ha
BCEKM AABA MeCeLa Unu koraTo MHAMKATOPbT 3a HacullaHe Ha
chunTpute (ako n3bpaHuaT ot Bac mopen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mve ce ¢ Tonna BoAa W NOAXOAALLM npenapatyn
WNK B CbOOMUSINHA MalLnHa Ha 65°C. BB BTOpMS Cryyait B
CbAOMMsNHATa MalnHa He TpsibBa 4a UMa Apyrv Chaose
TpsibBa Aa Ce M3MbIHM PEXIMMA Ha U3MUBaHE JOKpail.
MoAcyLeTte BHUMaTENHO UNTHPA, Cref KOETO 0 NocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 MuHyTH Ha 100°C .

TekcTUNHUTE BB3IMaBHUYKM Ha unTbpa Tpsbsa Aa ce
MOAMEHSIT HA BCEKW TPU FOLMHU U @Ko NOBBPXHOCTTA UM €

yBpeaeHa.
OunTbpLT TMN noanoxka Moxe Aa Gbae 3ameHeH C
Kpbrbn mnTbp € BbINEH.

Kpbren dmnTsbp ¢ akTMBEH BBIMEH

[MocTaBeTe Mo eauH UNTBLP OT BCsKa CTpaHa, Taka ye da ce
MOKPUAT ABETE NpeanasHu peLeTkn Ha paboTHOTO Komneno Ha
MoTOpa, Cnep KoeTo 3aBbpTETE N0 NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATa
cTpernka.

Mpn [pemoHTaxa 3aBbpTeTe B nNocoka obpatHa Ha
YacoBHMKOBATa CTpeska.

®unTbPBLT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3anylBa npubnuauTenHo
cred Abbr NEPUOA Ha M3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha roTBEHe 1 OT TOBA KOJIKO YECTO NoYncTBaTe (hnnTbpa .
BbB BCeku cnyyan e Heobxoaumo ga nogmeHsTe untbpa ¢
aKTMBEH BBITIEH Ha BCEKW YETMpU Meceua WnM Korato
WHOMKATOPBT 3a 3acvllaHe Ha (UNTpuUTE NoKasea, Ye e
Heobxoammo.

He ce Mve HUTO MOXe fia Ce M3nosI3Ba NOBTOPHO.

MNogmsaHa Ha naMmnuTte

AcnvpaTopbT pasnoniara C OCBETUTENHa CUCTEMA CbC
CBETOOMOAW.

CBETOOVOOWNTE rapaHTMpaT ONTUMAnHO OCBETNEHME, [0
10 MbTV NO-CUMHO OT TPaZWULIMOHHUTE faMnn W MO3BONSBAT
90% WMKOHOMMS Ha ENEKTPOEHePTS.

3a 1a NoMEHNTE NamnuTe, MOMA CBLPXKETE C OTOPUNPaHUS
CEepBY3 3a PE3ePBHI YacTy.



PELUUKITUPAHE

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHWATA Ha :

- EBponeiickata aupektusa 2012/19/EC - UK S12013 No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaitku ce, Ye To3n ypen LWe 6bae peunknupaH no nopobasawwmsaT 3a ToBa HauwH, Bue ponpuHacaTe 3a onassaHeTo Ha
OKonHaTa cpepa W BalLeTo 3fpase.

CvmBONbT mmmmm BBDXY Ypena UM B NPUAPYXaBaLyata ro JOKyMEHTaLMs NOCOYBa, Ye TO31 NpopyKT He TpsibBa fa Gbae cunTaH 3a
JOMalueH oTnagbk, a Tpsbea fa Obde npepafeH B CneuvanHo npefHasHauyeHuTe 3a TOBA MYHKTOBE 33 PeLyKNMpaHe Ha
eneKkTpuyecka 1 enekTpoHHa TexHuka. MpuabpxaiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTUBM 3a NpepaboTka Ha oTnagbLm. 3a no-noppobHa
WHOpMaLWst BbB BPb3ka C NPpeaaBaHeTo, CbOWUPaHETO U PELMKIMPaHETO Ha TO3W MPOAYKT Bi CbBeTBaMe Aa ce 0ObpHeTe KbM
KOMMNETEHTHUTE MECTHYW CryOu, Cryx6uTe 3a cbOMpaHe Ha AOMALUHM OTNagbLM UMM Maras3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynumin To3u en.
ypea.

YpeabT e NpoekTvpaH, TECTBaH 1 NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomartutHa ceBmecTumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

lMpeanoxeHus 3a npaBunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3geiCTBMETO BbPXY OKonHaTa cpeda: Bkntovete (ON) acnupatopa Ha
MWHMMAanHa CKOpOCT, KOraTo 3anoyHeTe a roTBUTE U ro ocTaBeTe fa paboTyu HSKOMKO MUHYTW Cref MpUKIoYBaHe Ha roTBEHETO.
YBenu4aBaiiTe CKOPOCTTa Camo B CIyyail HA rONsMO KOMMYECTBO AWM M Mapu W W3Non3BanTe YBENUYEHWUTE CKOPOCTU camo B
ekcTpemMHn cutyauun. CmensnTe duntbpalduntpute C akTMBEH BbIMeEH, korato € Heobxoaumo, 3a Aa noaabpxate Aobpa
e(heKTMBHOCT Ha HamansiBaHe Ha Mupuamata. [louncTBaiiTe unTbpa/dUNTpUTEe 3a MasHWHM, Korato e Heobxoaumo, 3a fda
noaabpxate fobpa edekTMBHOCT Ha UATbpa 3a MasHUHKTE. M3nonasaiiTe MakcuManHus QuamMeTbp Ha ciucTemaTa 3a OTBexXaaHe
Ha Bb3Ayxa, NOCOYEH B TOBA PHKOBOACTBO 3a ONTUMMU3MPaHEe Ha eGheKTUBHOCTTA M 33 HaMarnsBaHe Ha Luyma.

HEU3MNPABHOCT BbB ®YHKLMWOHUPAHETO

AKO HeLLo He (hyHKLMOHMPA KaKTo TpsiGBa, Mpeau Aa ce CBbpXeTe ¢ TexHUIeckoTo oBCnyxBaHe, HanpaBeTe HAKoW Cemnnu

NpoBepKY:
+  Axo acnupatopbT He (hyHKLMOHMPa:
MpoBepeTe fanu:

- He e NpeKbCHan Toka;
- e 3ajajeHa HsKkakBa CKopoCT.
+  Ako acnupaTopbT He 3aCMyKBa [OCTATBYHO:
MpoBepeTe fanu:
- W3BpaHata ckopocT e nopxoAsLya B 3aB1CMMOCT OT OTAEMNEHOTO KONMYECTBO UM W napa.
- [lanu kyxHsiTa ce npoBeTpsiBa AOCTATLYHO, 33 fja Ce 0Curypyu 0OMsHa Ha Bb3yXxa.
- OuNTBLPBT C aKTBEH BBITIEH HE € M3HOCEH (chunTpupalla Bepeus).
+  Axo acnupaTtopwbT e u3racHan no Bpeme Ha pabota:
MposepeTe ganu:
- He e NpeKbCHar Toka;
- MHOTOMOMIOCHWSAT NMPEKBCBAY HE € N3KITHYMI.

B cnyuail Ha HeN3npaBHOCT BbB (DYHKLMOHMPaHETO, Mpeau fia ce 0GbpHETe KbM TEXHUYECKUS! CEPBH3, 3KIToYeTe acnupaTtopa ot

MpexaTta Hail-Manko 3a 5 cekyHau, KaTo u3saguTe Luencena, cref KoeTo ro CBbPXKETe OTHOBO. B criyuaid, Ye HeuanpaBHOCTTa Bce
OLL€ € HanuLe, 0GbPHETE Ce KbM rapaHLMOHHUS CEepBH3.
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TEXHUYECKWU OAHHU

Obn6ounHa @ Ha uanyckartenHara
Bucouuna (cm) LnpoumnHa (cm) (cm) Tp1L6a (cm)
@ 79,5-104,5
71-104,5 798 326 15
79,5-104,5

KOMMOHEHTH, KOMTO He Ca BKMIOYEHW KbM NpoayKTa

MoxeTe aa cBanuTe MHCTPYKLMUTE 33
Ge3onacHocT, pbKOBOACTBOTO 3a
noTpeduUTens U NMCTOBKaTa C EHEPruiHUTe
nokasartenu Ha ypepa, kato:

* [oceTuTe Hawwwus yebeait docs.whirlpool.eu

* Manonasate QR kopa

. + OcBeH ToBa MOXETe fa Ce CBbpXeTe C
oTAena 3a cneanpopax6eHo obGcnyxBaHe
(BuxTe TenedoHHMS HOMEP B KHWKKaTa 3a
rapaHuusaTa). [pu KOHTaKT ¢ oTAena 3a
cnegnpofaxbeHo  obCnyxBaHe Ha  KIMEHTH
cbobljaBailTe  KogoBeTe,  MOCOYEHM  Ha
3aBofckaTa Tabenka Ha Bawms ypea.

o

Iilﬂ_!_

11



EL
FENIKH AZ®AAEIA

* Mpiv ekteAéaeTe omoladATIOTE dladikacia KaBapiopou i ouviApnoNnG, OTTOCUVOEDTE TN
OUOKeU amé 10 pelpa, Byddoviag 1o @I amd v Tpida 1) KAEivovTag TNV NAEKTPIKN
Tapoxh.

* [0 OAeG TIC Epyaadieg eykaTAoTAONG KAl GUVTAPNONG XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO EPYOTIAG.

* H ouokeun auth) pmopei va xpnoiyotroinBei amd maidid nAikiag 8 €Twv kal avw Kal
OT6 ATOMO ME WEIWPEVEC OWUATIKEG, aIoONTNPIOKES 1 TIVEUMATIKEG duvaTOTNTEG 1
ENEIYN eutteIpiac Kal yvwaong, edv emBAETovTal 1) €xouv AaBel odnyieg OXeTIKA pE TN
XPAOMN TS GUOKEUNG HE AOPAAA TPOTTO KAI KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.

* Mnv a@Avete YiIkpa TTaidid va Taiouv Je T OUOKEUNR.

+ O kaBapiopog Kal n auvtipnan dev TTPETTEI va TTPAYMATOTTOIOUVTAI ATTO TTaIdIA XWPIg
ETTiBAEYN.

+ Otav aTov Xwpo TTou AEITOUpYEi O aTTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOl GUCKEUEC KAUONG
agpiou 1 AMwv Kauaiuwy, TTPETE! va e¢ac@aAileTal TTAVTA ETTOPKAS AEPITHOC.

+ O amoppo@nTpag TPETEI va KaBapiletal ouaTtnuaTikd, 1600 ECWTEPIKA 600 Kal €-
Ewrepika (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON MHNA), o€ k(B TrepitTwan dwoTe peydAn
TTPOCOXN OTIC 0dNYiEC TUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un 1ApNON TWV KAVOVIOUWY OXETIKA WE TOV KABAPIOWO TOU aTToppo®nTApd Kal TV
QVTIKOTAOTACT KOl KABAPIOUO TwV QIATPWY PTTOPET VO TIPOKAAETEI TTUPKAYIEC.

« AmayopeUetal auotnpd 10 payeipega o€ @AOya  (QAaptE) KdTw Om6  TOV
amoppoenTAPa.

* AvrikataoTAOTE TOV AQUTITApPa povo pe idlou TUTTou Aautrmipa (BAETE Ke@aAaio
OuVTAPNONG/avTIKATAOTAONG AaUTITAPWY TOU TTAPOVTOG EYXEIPIdioU).

H xprion €AeuBepng @Adyag kataoTpé@el Ta QIATPO Kal UTTOPEl VO TTPOKOAECE!
TTUPKAYIG, Y10 auT6 Ba TTPETTEN VOl OTTOQEUYETAN.

To Tydviopa mpémel va yivetal utd éAeyxo €101 WOTE va amo@euxBei wTid amd
utrepBEppavan Aadiou.

MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada eoTiwv BpiokeTal o€ Asitoupyia, Ta TpooBdoiya
HEPN TOU aTToppoPNnTHPA PTTOPE Va gival (E0TA.

* Mn ouvdéete TN OUOKEUR OTO NAEKTPIKO dikTuo €dv dev €xel oAokAnpwbEi n
gykaTdoTOON.

* [pémel va TnpoUvTal MOTA 6A0I 01 I0XUOVTEG TOTTIKOI KAVOVITHOI YIa Ta TEXVIKA PETPA
KOl T JETPA AT QAAEIAG TNG EKKEVWOTS TWV KATIVWV.

* O aépag mou amoBaMeTal dev TTPETEI va kaTeuBUvETaI O€ aywyd TTOU XPNOIUOTTOIETal
YIO TNV EKKEVWON KATIVWY TTOU TTApAyovTal ammd GUOKEUES Kauong aepiou 1 GAAou
€idoug kauan.

A ATENGAO! Eav n eykaraoTtaon PIdWV kai OTNPIYHATWY OTEpEWaNg Bev yivel
oUPQwva pe TIG 0dnyieg, uTropei va TTPOKANBoUV KIVOUVOI NAEKTPIKIS QUOEWC.

* Mn xpnoigotoigite | pnv a@Avere TOov aTOPPOPNTAPA XWPIG AGUTIEG OwaTa
TOTTOBETNWEVEG, £CauTiag evdexdpevou KIvOUVOU NAEKTPOTTANGIaG.
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* Mn xpnolyotoicite TOTE TOV OTTOPPOPNTAPA av dEV gival OwoTd TOTTOBETNUEVD TO

HETAMIKO TTAEyUa!

* Mn xpnoigotroieite MOTE Tov amoppogntipa cav €Timedo OTAPIENG, EKTOC av

QVOQEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

« Xpnoigomoinote pévo TIC Pideg OTEPEWONG TIOU TTOPEXOVTOI ME TO TIPOIGV

gykaradoTaong 1, av dev TTApEXOVTAl, TIPOUNBEUTEITE TOV GWATO TUTTO BIBWV.

+ XpnaipotroinaTe 10 owaTd Péyebog Bidwv, 6Tmwg opiletal aTic Odnyieg eykaraoTaong.

¢ X& TEPITITWON apIBoAIag, GUUPBOUAEUTEITE avTITTPOCWTTO i £GOUCIODOTNHEVO KEVTPO
e€utrnpétnong.

A NPOZOXH! Na pnv XpnoIHOTIOIEITAI e TTPOYPAKATIOTY, XPOVOUETPO, EEXWPITTO

TNAEXEIPIOTAPIO fi OTTOI0BATIOTE AAAN GUCKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWCG.

Quagre Ta TaIdIG KATW Twv 3 ETWV POKPIA OTTO T CUCKEUN. Z€ TEPITITWOT TTou dev UTIApyel auvexng emiBAewn evog eviika,
QUAAETE TN guaKeun pakpid amd TadIA kaTw Twv 8 ETwWv.

MPOZOXH: n guokeun dev TpoopieTal yia Asimoupyia uEow e§wtepikng didTagng A EexwpioTol GUOTAUATOG ATTOPAKPUTUEVOU
eAéyyou.

H mapouca guokeur dev rpoopietal yia emayyeAuariki xpion. Mnv xpnoIHOTIOIEITE T GUOKEUR O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

la v amoguyn Tou KIvBUVOU aTOMIKWY TPAUHOTIOHWY, N CUCKEUN TTPETTEI va UETAQEPETAI Kal va eykaBiaTarar amd duo R

TEPIOTOTEPA ATONA.

H eykaraoTaon, cupmepidapBavopévwy Twy mlavwv cuvdécewv yia Ty udpodoTnan (epdoov TpoPAEToVTal) Kal Twv
NAEKTPIKWVY OUVETEWY, KABWG Kal 01 epyaaieg emdIdpOwang TPETTEN va eKTEAOUVTAI OTTO EIDIKEUPEVO TTPOTWTTIKG.
MoAig ohokAnpwBei n eykardioTacn, QUAGGTE 10 UAIKO ouakeuaaiag (TAaoTIkG pépn, GENICOA, KATT.) pakpid amd raidid yia my
amoguyr Tou KIvdlvou ac@ugiag. .

Mnv xpnaoipoTroIEiTe TN GUOKeUN av €iaTe Bpeypévol A Je yuuva Todia.
[MoTé pnv XpNOIUOTIOIEITE TUOKEUES KABApPIGHOU e aTud — Kivduvog nAekTpoTTANSiag.

[ 2 J
To uNik6 ™G ouakeuaaiag eival avakukhwaipo 100% kai gépel To GUMPOAO TG avakUkAwang '-'

O amoppoPnTAPAG HITOPEI VO TTAPOUCIacEl Slapopég o€ OXEoN HE Ta OXEDIA TOU TTaPOVTOS eyxelpidiou. MapoAa autd, ol

odnyieg xpRong, ouvTNENONG Kal EYKATAGTACNS TTOPAPEVOUV Ol iBIEG.

AkolouBiiaTe auatnpd TIg 0Bnyieg Tou avagpépovral o€ autd To eyXelpidlo. Aev avalauBavoupe kapia ublvn yia Tuxév

BUOXEPEIES, CNUIES A TTUPKAYIES TTOU TTPOKAAOUVTAI KAl TTPOEPXOVTAI OTTO TNV W THPNON Twv 0dNYIWV TTOU avagépovTal o€ autd To

eyxelpidio. O amoppoPnTAPAG EXEI KATOOKEUOOTE yIa TNV OTTOPPO@NON KATIVWV KAl ATUWV HAYEIPENATOS Kal £XEl OXEDIQOTET

aTmoKAEIOTIKA yIa OIKIOKY Xprian

*  Eival onuavtiké va diampriate 1o Tapdv eyxelpidio yia va 10 oupPouleleaTe omoladAToTE OTIYMA TO XpeldleaTe! Xe
TEpiTTWaoN TWANaNg, davelopol N petakdpiong, PefaiwBeite 611 BpiokeTal cuokeuaapévo padi pe To poidv!

o AloBaoTE TTPOTEKTIKA TIG 0dNYiES: TIEPIEXOUV XPAOIUES TTANPOPOPIES YIa TNV EYKATACTACN KAl XPrON TOU TIPOIGVTOS Kal yia TNV
aopdheia oag!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKEG 1) UnXavikéG ahhayég aTo TIpoidv 1} aToUG TwARVES eGaépwang!

*  [lpiv TPOXWPACOTE O TNV €YKATAOTAON TG OUOKEURS PePaiwdnte 611 dAa Ta e§aptAuara dev éxouv umooTei {nuid. Ze avibemn
TIEPITITWON VO €PBETE O€ ETTAQPY E TOV TTIWANTF GAG KAl VA NV OUVEXIOETE E TV EYKATATTACN.

* H eAayiotn améoTtaon petatl g EmMQAvEINS TG BAONG EGTIWV KAl TOU KATWTEPOU
HEPOUG Tou amoppodnTApa Koudivag dev TIPETTEN va ival pIKPOTEPN Twv 45¢K. OTNV
TIEPITITWON NAEKTPIKWY KOUIVWV KOl TV 65¢K 0TV TTEPITITWOTN KOUIVWV UYPOEPIOU 1
HIKTQV.
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Edv o1 odnyieg eykardoTaong yia BAcn €oTiWv pe aépio kaBopidouv Wia PeyaAuTepn
améaTact, TPETEl va TV AABETE uTTOWN.

HAEKTPIKH ZYNAEZH

H 140N TWwv KEVTPIKWY aywywv TTPETTEI VO AVTIOTOIXEI € AUTAV TTOU avaypdgeTal aTnv
XAPOKTNPIOTIK ~ €TIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO €0WTEPIKO TOU ammoppognTipa. Edv
TTOPEXETAI N TTPICA, OUVOEDTE TOV ATTIOPPOPNTAPA HE TTAPOX PEUHATOS TTOU, CUNPWVA
HE TOUG TTPOBAETTOPEVOUS KavovIoUoUS, TTPETTEl va BPIOKETal € TTPOCITH {wvn, aKOuN
Kal WETG Tnv eykatdoTaon. Edv dev mapéxetal n Tpida (mpoPAeTouEvn ouvdeon
ateuBeiag pe 1o peupa) i n mpia dev gival o€ TPOORACIUN {wvn, AKOUN Kal UETA TV
EYKOTAOTOON, €QAPUOOTE évav OITTOAIKO OIOKOTITN WOTE va TIANPEI TOUG KAVOVES
ao@aAeiag Tou egao@alifouv TV OAOKANpwuEVN ATTOOUVOEDT) TOU OUCTAUOTOG O€
mepimTwon utéptaong (karnyopiag 1ll), oluewva pe TIG 0dnyieg Kal TOUG KAVOVEG
EYKOTOOTAOEWC.

A TIPOEIAOMOIHZH! Tpiv ouvdéoere T0 OUOTNUA TOU OTTOPPOPNTAPC HE TNV
NAEKTPIKA €ykaTaoTaon Kai PBefaiwbeite yia Tnv owaoTr Tou AEIToupyia, va eAEYXETE

TTAVTOTE €AV TO KAAWBIO GUVAEDNG Eival 0pBa HOVTOPITUEVO.
Av 10 kaAwdIo dev diaBéTel BUOO,0UVOETTE Ta OUPUATA CUHPWVA WE TOV aKOAouBo Trivaka:

Taon kai ouxvoeTnTa TOU SIKTUOU Livdeon ouppdTwy

TUPBOUAEUTEITE TNV TIWF TTOU QVOQPEPETAI OTNV ETIKET LE TA JT— o i

XOPOKTNPIOTIKG GTO ECWTEPIK TOU ATTOpPOPNTAPd. N uﬁ)\Ke'Tp'VO/"pGU'VO
L : kagé

AvTikaTtdoTaon Tou KaAwdiou Tpo@odociag
O amoppo@nTpag £xel Eva €10IKO NAEKTPIKO KOAWDIO TPOYODOTiag. € TEPITITWON
@Bopdag Tou kaAwdiou, {ntAaTE TO AT TNV UTINPETia TEXVIKAG BorBeEIng.

EKKENQZH TOY AEPA

(y10 TOug aTTOPPOPNTAPES KE AIToupyia avappdenang)

TuvOETTE TOV ATIOPPOPNTAPA HE TOUG TWARVES EKKEVWANG KATIVWY TIAVW OTOV TOiX0 HE SIAUETPO avTiaTolxn TG €€050u aépal.

H xpAon owAfvwy pikpdTepng SIAUETPOU EXEI OV ATTOTEAETUA TNV pEiWaN TG aTTOPPOPNTIKAG IKAVETNTAG Kal Tn OpadTIKA augnon
Tou BopUpou.

Aev avahauBavouye kapia euBuvn yia 10 GUYKEKPIPEVO Béua.

I XpnoiyotoinaTe évav aywyd 600 10 Suvatdv JIKPOTEPOU UFKOUG.

I Xpnoiyotoifate évav aywyd pe 600 To duvatdv AiydTepeg ywvieg (LEyioTn ywvia : 90°).

I Amogeuyete dpaaTikeG aAayég Tng diaToung Tou aywyou.

I Hetaipeia de @épel kayia euBUvVN o€ TIEPITITWOT UN THPNONG TWV €V AGYW KAVOVIGUWV.

(DII\TPAPIZMA ‘'H ANAPPOOHZH?

O amoppopnmpag pe Aermoupyia avappognang eival £T0IH0G va XpnaIpoTToIndei.

Mo va pTopéaeTe va XpnOIPOTIOINGETE TOV OTOPPOPNTAPA HE AsiToupyia avappoé@nang, Ba TIPETTE va eyKaTAOTATETE TO
katdAAnAo KIT EZAPTHMATQN.

EAéyEre oTig mpwreg oehideg Toug eyxelpidiou av 1o KIT EZAPTHMATQON Adn mapéxetal f av Ba Tpémel va ayopaaTei
EexwpioTa.

Inpeiwon: Av T0 KIT TIAPEXETAI, KAI OE OPITUEVES TIEPITITWOEIG, TO EMITPOCOETO U QIATPapioUaTog e @iATpa evepyou
GvBpaka pTopei va ival 48N eyKATEGTNUEVO GTOV ATTOPPOPNTHPA.
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O1 Anpoopieg yia Tn PETATPOTT) TOU aTTOPPOPNTPA avappdPnang ae aTTopPOPNTAPA PIATPAPITUATOG EUTTEPIEXOVTAI OTO
EYXEIPIdIO.

‘Exkdoon avappdéenong
Ze quhyv TNV TEPITITWON o1 aTpoi ammoBaAAovTal aTo e§wTePIKG TEPIBAMOV HETW EVAG E181KOU aywyoU CaePIOHOU TTOU GUVOEETAI E
10 6aKTUAI0 OUVDEDNG TTOU BPITKETAI OTO TIAVW PEPOG TOU OTTOPPOPNTHPA.

/\ TIPOEIAOMNOIHEH!

O owArvag eGaepiopol dev TTAPEXETAI KA TIPETTEN VA AYOPOTTES.
H di1GueTpog Tou aywyoU e§aepiopol TTpETE! va eival avtioToixn pe Ty didueTpo Tou SakTuAiou aOvaeang.

/\ MPOEIAOMOiHEH!

Edv o amoppognTApag éxer giATpo evepyol avBpaka, T6TE auTd TTPETEI va apaipebei.

‘Ekdoon @iATpapioparog

To @iktpo agaipei Ta AT Kali TIG JUPWBIEG ATTO TOV EEAYWHEVO aEpa TIPIV BIOXETEUTEI OTO ECWTEPIKG TOU BWUATIOU PECW TNG ETTAVW
oxapag.

[Mpokelpévou va XpnaIpOTIOINGETE TOV ammoppo@nTipa o€ autd Tov TUTIO, TIPETTEI VA €YKATOOTAOETE éva oUOTNUA TIPGOBETOU
@IATpapicuarog, Baciopévo aTov evepyd avBpaka.

ENTOAEZ

O amoppoenmipag €ival eEomAiauévog pe Trivaka eA€yxou Tou €xel T duvardtTa eAEyXou ETIAOYAG TaXUTATWY Kal We DIaKTITN
QWTIOUOU Y10 vVa EAEYXEI TO QWTIGUO OTN HAYEIPIKK {wvn).

¥ X PO X
T T2 T3 T4 T5

Mpwrn TaxoTnTa (T1)
MarAoTe T1 yia va evepyomoinaete Tv Tpwn TaxutnTa. Otav n Aermoupyia eivar evepyotmoinuévn, 1o LED avépel ekméptovtag
oT1abepd gug. MarhoTe §avd T1 yia va afAoeTe Tov amoppoenTrpa.

Aeutepn TayutnTa (T2)
MarAoTe T2 yia va evepyomoinaete T de0tepn Taximta. Otav n Aeiroupyia eivar vepyotoinuévn, 1o LED avéaBer ekméumoviag
oT1abepd gug. MathoTe §avd T2 yia va afAoeTe Tov amoppoenTrpa.

Tpim TaxUrnTa kot BOOSTER (ENIZXYZH) (T3)

‘Otav 0 amoppoPnTAPAg Eival aTeEVEPYOTTOINUEVOG ) Eival EVEPYES N TIPWTN A N 8€UTEPN TaXUTNTA, N TPITN TAXUTNTA TTOPET VO
evepyotroinBei marwvrag 1o koupTr T3 kai To LED avaper ekmépmovTag oTabepd owg.

Av ratioerte gavd 1o T3, Ba evepyomoinbei To booster. To booster pmopei va evepyotmoinBei povo eav gival fdn evepyr n Tpim
Tayutnra. Otav 1o booster eival avappévo, To LED T3 6a apyioer va maAAeTar. Evi 1o booster Bpioketal ae Aeimoupyia, pTopeite va
TEPATETE TNV TTPWTN 1) 0Tn SEUTEPN TaXUTNTA TIATWVTAG TO €MBUUNTS KoupuTri TaxUtntag T1 A T2, 1o booster 6a affoel kai Ba
evepyotroinBei n emiAeypévn TaxuTnTa.

'Ortav 10 booster €ival avaypévo, mataTe §avd To T3 yia va oBraeTe Tov amoppoenThpea.

‘Yotepa amé 5’ 10 booster afriver autépara kai n TpiTn TaxUTNTA EVEPYOTIOIEITAI AUTOMATL.

Timer (XpovodiakomTng) (T4)

To timer pmmopei va evepyotroinBei 6tav eival evepyr n Tpwrn 1 n deltepn A n Tpit Taxlmta. Otav n Aeitoupyia gival
evepyorroinpévn, Téao 1o LED Tou Timer (T4) 600 Kai ekeivo Tng TaxumTag Tou €xete EMAESEI TTponyoupévwg (T1/T2/T3) avaBouv
EKTTEUTTIOVTOG OTABEPO PUIG.

To timer diapkei av@hoya pe Ty emAeypévn TayxiTnTa:

Mpwn Tax0mra T1 = didpkeia 20

Aettepn Tay0mTa T2 = didipkeia 15,
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Tpit Taxutnta: T3 = Sidpkeia 10°.

To timer ev umopei va evepyotroinBei 6tav To booster eival evepyr). MOAIg Aigel o xpdvog, o amoppognTipag apfrvel. Otav pia
TaXUTNTO €XEI XPOVIONO, UTTOPEITE Va TIEPATETE a€ AAAEG TaXUTNTEG TTATWVTAG TOV EMBUUNTO KOUPTTi TaKUTnTag. H evépyeia autr Ba
oproel 1o timer (xpovodiak6Tm).

Orav pia TaxiTTa €Xl XPOVIOUO, PTTOPEITE Va ATTEVEPYOTTOIATETE TO timer TraTwvTag €ite T0 T4, €ite pia amd TIg AMeG dU0 pn
evepyég TaxUmreg. MNa va oPraeTe Tov amoppoenTrpa, TAtRaTe Eavd TV TaxUTTa GTNV OTIOIA £iXATE EQAPHOTE! TTPONYOUPEVWG TOV
XPOVIOUO.

Pwriopog (T5)
O pwriopdg ptmopei va evepyotroinBei avd maoa oTiyur TratwvTag 1o koupTri T5. Otav n Aeimoupyia eivai evepyotroinuévn, 1o LED
avaper ekmépTovTag aTabepd Qwg.

PuBuion @iAtpou

H evepyotroinon A n amevepyomoinan Twv SEIKTWY TOU QIATOOU UTTOPET Va EKTEAETTET HOVO LE GRNCEVO TOV ATTOPPOPNTHPO.

la va e10éABeTe 0TO pevou pubuIong, TTaTOTe TTapateTapéva Ta kouptd T2+T3, kai poAig e10€ABeTe oTo pevou, To T1 Ba apyioel
va TTaMeTal.

H mrpoetmiAeypévn puBuion eivai:

— @iATpo kard Tou Aitroug Seiktng (T2) avappévog, ETopEvVwG vepyo,

— @iATpO KaTA TWV OOpWYV OEiKTNG (T3) OPNOLEVOG, ETOUEVWG N EVEPYO.

T2 evepyooici/amevepyoTroiei Tov deikTn Tou @iATpou Aitoug. T3 evepyomoiei/amevepyoTolei Tov deikTn Tou @iATpou oopwv. lNa va
€EENBeTE oo TO Pevou, TathaTe TTapareTapéva 1o T1 A mepipévere 10”

Emavagopd giAtpou

O amoppo@nTpag Emonuaivel ava TakTa SIaoTAPATA OTI ATTAITEITAI GUVTAPNON TwV QIATPWV:

— @iATpo Katé Tou AiTToug kGBe 40 wpeg,

— @iATpO KaTé TWV 00wV KABE 160 WpES.

€ quTr TNV TEPITITWON, Y aPNapEVO Tov amoppoPnTipa, OTav 0 XPRGTNG OKOUNTIACTE! Eva OTIOI0BATIOTE KOUWTT, N SIETTaQr uTopei
va epgavioel yia 10” d0o TUTTOUG OTTAITOUEVWY EVEPYEILV:

— av 1a T1+T2 méAhovTar: cuvtipnon @iAtpou Aitroug,

— av 1o T1+T3 maMovTal: cuvTpnon QIATPOU OGHWY.

Karé n 616pKeia Twv 10” utrdpxel Suvatotnta emavagopdg Tou @itpou Aitroug Tratwvrag T1+T2 kal emavagopds Tou giATpou
oopwv Tarwvtag T1+T3. 210 TéA0G TG ETavagopdg, ol cuvduacpoi Twv kouuTmwy Ba avaBoaBrigouv ypriyopa duo gopés. H
diemrar) mAéov Ba AeiToupyei wg auvABwg.

Mpoacoxn:

Karé m didpkeia Twv 10", o amoppopnThpag Ba Aermoupyei kavovikd, waToéoo dev Ba uTdpyel oTITIKY avarpo@oddTnon ata
KouuTna Twv TaXUTATWY. Av Kata T didipkela Twv 10" Gev TpayparomoinBei kayia evépyela, Ta LED 6a gtapamaouv va maAAovtal
kai n oIk avaTpo@oddTan Ba emavéABEl GTNV KAVOVIKA TG KATATAOT.
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2YNTHPHZH

Ka@apiopuodg

MNa Tov kaBapiopéd xpnoipomoirote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoguyere  Tn xpAon  AciQvTIKWV  péCwv.
XPHZIMONMOIEITE AAKOOA!

Mivakag TePIYETPIKAG avappopnong
KaBapilete TNV TEPIPETPIKN EMPAVEI ATTOPPOPNANG HE TNV
idla ouyvomTa pe TV omoia yivetalr n ouvipnon Twv
QIATPWY yio Ta AT,  XpnoIgOTIOIWVTAG  Travi  Kal  un
OUUTIUKVWHEVO  ammopputiavTikG.  AToQUyeTe  Tn  XPAoN
AEIQVTIKWY PETWVY.

MH

ZuvtApnon Twv @iATpwyv Aitroug
ZUyKpaTE To GWHATISIO AITTOUG TTOU TIPOEPYXOVTaI OO TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletal pia popd Tov pAva e aTroppUTIaVTIKG
Tou dev xapadouv, eite aTo xépi i 01O TAUVTPIO TATWY, TO
oTroio TpEMEI va puBpIoTel o€ XaunAf Bepuokpacia kai oe
olOvTopo kUkAO. Me 10 TIAUCIMO GTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
@iATPO YIa T AT pTTOPET EAAPPWG VA XATEI TO XPWHA TOU
MG auTo dev PETaBAMAEI TIG 1I816TNTEG QIATPAPITUATOG.

Ma va PydAete 10 @iATpo yia Ta Aitn 1pdaBnge v Aaph
OTTOOUUTTAOKAG.

Z
p =

ZuvTpnon Tou @iATpou dvBpaka
Atroppo@d TIg SUCAPECTEG OTHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO Hayeipepa.

®iktpo pe oTpWYA (TTapEXETAI padi PE TO TTPOIOV).

To giktpo GvBpaka pmopei va TAUBEi KaBe dUo prveg (1} 6Tav
10 oloTnua  €vdeigng KopeopoU Twv  QIATpwv — €dv
TpoBAETETAI GTO POVTENO TTOU KaTEXETAI — EVOEIKVUEI QUTA TV
avaykn) oe (eoT1d vepd Kal 10QVIKA aTOPPUTTAVTIKG A OTO
mAuvTpIo maTwv ot 65°C (v TepiTrmwon mAuaiparog oTo
TAuvTpIo AWV va yivel 0AdkAnpog o kUkAog Xwpig GAAa
TaTIké péoal).

AgaipéaTe 10 vepd TTou TTAEOVACE! XWPRAS VA KATACTPAQET TO
QiATpo, petd BAATE To 0TV oupvo yia 10 Aerrra og 100°C yia
va Eepabei opIoTIKA.

AVTIKATAOTAGTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia kal kG popd
TI0U To TTavi €xel UTTOOTEl nId.

To @iATpo pe oTpwua pTopei va avrikataoTabei pe 1o
KukAiké ®iktpo dvBpaka.
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KukAiko @iAtpo avBpaka.

E@apuéaTe éva ae kGBe TAeupd yia v kaAuwn kai Twv 500
SIKTUWV  TTPOCTaCiOG TOU TEPIOTPOQYIKOU  TUAMATOG NG
pnxavig, Kal KaToTTIv TIEPIOTPEWTE OE WPOAOYIOKI QOPA.

l'a v amoouvapuoAdynan, TEPIOTPEWTE TTPOG TV AVTIBET
kare0Buvan.

O Kkopeapdg Tou evepyol avBpaka ouvieheital Aiyo TTOAU amo
mv Taparetagévn  xpnon avédoya pe Ttov T0TO TOU
MayeIpEUATOG Kal TNV aUXvOTNTa KABAPICHOU TOU QIATPOU IO
10 AiTm.

Ye KGO TIEPITITWON €ival avaykaia n avrikaraoTaon Tou
QiATpou ToUAGYIOTOV KABE TEGTEPIG UAVEG.

To oiAtpo avBpaka ptropei va MHN AuBei i va avavewoei.

AVTIKOTAOTAON TWV AUXVIWV

O amoppognmipag Siabétel  oUOTNUA  QWTIOKOU  TIoU
Xpnaiyotolei v TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyuarar apioTo ewtiaud, didpkeia Ewg 10
@OpEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY eviy TTAPAAMnAa
EmTPETOUV TV €§oIKOVOUNaN Ewg Kal Tou 90% TG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

l'a TV avTIKaTAoTaoN Twy AQUTITAPWY, ETIKOIVWVAGTE JE TO
€££0Ua1000TNUEVO KEVTPO AVTAAAGKTIKWY.



ATMOPPIVYH

Aut n ouokeun @épel onpavan olpewva pe v Eupwmaikh odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oxeTikd pe 10
AmoppimTopeva nAekTpikd kal nAekTpovika e§aptiuara (WEEE).

E¢aogahifovrag 611 10 TPoidv autd amoppimTeTal owoTd, Ba BonbAoete oty TPAANYN mMBava apvnTIKWY EMTTWOEWY Yia TO
mepIBAMov kai Tnv avBpwrivn uyeia, ol omoieg Ba pmopodoav va dnuioupynBolv amé Tov akardAMnAo Xeipiopd autol To
TIPOIOVTOG WG ATTOPPIYKAL.

)5

To oUpBoro mmmm TIGvw GTO TTPOIGY, ) OTA £yyPAPA TTOU GUVODEUOUV TO TTIPOIOV, UTTOBEIKVUEI OTI QUTH N GUCKEUR dev UTTOPET val
BewpnBei oikiakd amoppippa. Avti yia autd Ba Tpémel va rapadobei aTo katdAAnAo anpeio TepITUAAOYNG yIa TNV avakUKAwGN Twv
NAEKTPIKWY Kall NAEKTPOVIKWY e¢aptnudtwy. H amdppiyr Tou TpéTel va TTpayHOTOTIOIEITaI TNPWVTAG TNV TOTTIKA vopoBeaia yia v
51660 TWV ATTOPPIPHATWY.

lNa o Aetrropepei TAnpogopieg OXETIKG pe TV emetepyaaia, mv TepIcUAOY Kal TNV avakUkAwon autod Tou TIpoidvTog,
TrapakahoUpe ETIKOIVWVAGTE e TO ApGBIO YPaPeio TV TOTTIKAG auTodIoiknang, TNV TOTTIKA GAG UTINPECIA ATTOKOMIONG OIKIOKWY
QTTOPPINKATWY f} TO KATAGTNHA ATTOU AYOPATATE AUTO TO TTPOIOV.

H ouokeun £xel oxediaaTei, SOKINAOTET KAl KATAOKEUAOTEI GUUPWVA PE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Emridoan: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia yia owaTh
xpron o0Twg woTe va peiwbolv ol TepIBaAoVTIKEG emMITITWAOEIG: EvepyotroiiaTe Tov amoppo@ntipa oty eAGxIaT TaxuTnTa 610V
apxioete 10 payeipeua Kar a@aTe Tov avapuévo yia Aiya AemTér petd 1o TéAog Tou payelpéuatog. AugiaTte v TaxuTtnTa pévo o€
TEPITTTWON PeyGAng auykévipwong kamvoU kai aTgoU Kal XPNOIMOTIOIRCTE Tnv ETMITAXUVOMEVN TaxUTNTa WOvOo O akpaieg
KOTAOTAOEIG. AVTIKOTAOTAOTE TO QIATPO evepyoU avBpaka 6Tav Ba Tpémel va SiampenBei yia kaAr amdédoon ™G HEiwanG TG OCHAG.
KabapioTe 10 @iATpo AiTroug 61av Ba Tpémel va diampnBei pia kaAl amédoon Tou QiATpou AiTToug. XpnaIHoToINGTE T WéYIoTn
OIGUETPO TOU CUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TTOU UTIODEIKVUETAI OTO EYXEIPiOI0 auTd, oUTwG WaTe va BeAtiaTotroinBei n amédoan
kai va eayioTotroinBei o 86pufog.

AYZAEITOYPTIEZ

Av @aiveral 611 uTIépxel KT Tou dev AeIToupyei, TIpIV KAAEGETE TV UTIPETTa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG EKTEAETTE TOUG £¢AG aTTAOUG
eAéyxoug:
+ Av dev Aermoupyei 0 amoppo@nTHPaAG:
EAéygre o2
- Oev UTTAPXEI BIKOTT) TOU NAEKTPIKOU PEUHOTOG,.
- éxel emAeyBei pia Taxlmra.
+ Av o amoppo@nTAPAG £XEI PEIWWEVN aTTODOON:
EAéygre o2
- H emeypévn TaxlTnta Tou KivnTApa €ival apkeTA yia TV TOGGTNTA TOU KATIVOU Kall Twv EAEUBEPWY aTUWV.
- H kouliva aepiletal ETOPKWG EMITPETTOVTAS TNV Awn aépa.
- To giktpo avBpaka Bev Exel pOapei (ammoppoPnTAPag ae Ekdoan PIATPAPIoHATOG).
+ Av o amoppo@nTAPaG £Xel ammevepyoTroinbei Katd Tnv eEEAIEN TG opaAng Aeiroupyiag:
ENéyére o
- Oev UTTApXEl DIKOTT) TOU NAEKTPIKOU PEUMATOG.
- Oev Exel evepyoToinBei N GUCKEUN TOU OMNi-TIOAIKOU JIOKOTIT.

Ye TepiTTwOn evdexopévwy DUTAEITOUPYIWY, TIpIV aTTeUBUVBEITE OTNV UTINPETIa TEXVIKAG UTIOOTAPIENG, OTTOOUVOEDTE yia 5 deuT.

ToUuAdiXIoTOV TN GUGKEUN TNG NAEKTPIKAG Tpopodoaiag Bydlovtag To QIS Kal O GUVEXEID CUVOEDTE To {avd. Ze TePITITWAN TToU N
duaAermoupyia Trapapével, ameuBuvBeite oV UTMPETia TEXVIKAG UTTOTTAPIENG.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

. . . @ Tou cwARvVa
Yyog (ek.) MAarog (ex.) Bdbog (ex.) ERKEVWOTC r(]sx.)
ﬁ71-104,5 59,8 326 15
@ 79,5-104,5
71-104,5 798 326 15
79,5-104,5

Eaptiuara mou dev TTOpEXOVTA pE TO TIP0idy

lMa va kareBdoere TIg 0dnyieg ao@aAeiag, To
eyxeIpidio xpnong, 1o TEXVIKG SeATio Kai Ta
evepyelakd Sedopéva:

. EmiokegBeite mv I0TO0€EAIda
docs.whirlpool.eu

* Xpnoipotoinate Tov kwdikd QR

. * 'H, emkoivwvAoTe pe TV YTnpeoia
ESutrnpétnang (otov mAepuwvikd apiBud tou
avaypagetal  oto  deAtio  eyyinong). Otav
€MKOIVWVEITE e TV YTmpeaia E§ummpémang,
va GnAWVETE TOUG KwdIKoUg TTOU UTTIAPXOUV aTNnV
TVOKIGa UNTPWOU TOU TTPOIGVTOG.

o

Iilﬂ_!_
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HR
UPOZORENJA

* Prije bilo koje operacije CiS¢enja ili odrzavanja, odvojite napu od elektricnog napajanja
uklanjanjem uticnice ili odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
* Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrzavanja.
* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto su primile uputstva za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti do kojih moze doc¢i prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem. Cis¢enje i odrzavanje
ne smiju se vrsiti od strane djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozracena kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko |i ostalo sagorijevanje.
+ Napa se mora redovito &istiti iznutra i izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je izri¢ito navedeno u uputama za odrZavanje.
* Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape i promjenu i CiSCenje filtera moZe uzrokovati
pozar.
* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod nape.
* Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u poglavlju odrZavanje/zamjena
Zarulje u ovom prirucniku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slu¢aju izbjegavati.
Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati vruci.
* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrSena.
« Sto se tiCe tehniCkih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispuétanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.
A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraCa u skladu s ovim uputama, moze
rezultirati opasnostima elektriCne naravi.

* Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim ako to nije izriito
navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporuCene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu u « Vodiéu za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili slichom kvalificiranom
osoblju.
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A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravijaéem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Djecu mladu od 3 godine drzite dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe drZite uredaj izvan dohvata djece mlade od 8
godina.

PAZNJA: uredaj nije namijenjen za upravijanje putem vanjskog uredaja ili zasebnim sustavom daljinskog upravijanja.
Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu uporabu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
Kako biste izbjegli opasnost od tjelesnih ozljeda, uredaj moraju premjestati i instalirati dvije ili vise osoba.

A Instalaciju, uklju€ujuci sve prikljucke za opskrbu vodom (ako postoje) i elektricne prikljucke i popravke, mora izvoditi kvalificirano
osoblje.

Nakon zavrsetka instalacije, materijal za pakiranje (plasticni dijelovi, polistiren itd.) drzite izvan dohvata djece kako bi se izbjegla
opasnost od gusenja. .

Ne koristite uredaj ako ste mokri ili bosih nogu.
Nikada nemojte koristiti uredaje za ¢iS¢enje pare - opasnost od strujnog udara.

(2]
Materijal za pakiranje moZe se 100% reciklirati i oznacen je simbolom za recikliranje "'
Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika,
ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.
Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje
ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i
pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.
*  Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proizvod , poklonite
ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.
*  Pazljivo pro€itajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.
*  NeizvrSavajte nikakve mehanicke ili elekiricne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
* Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom.

* Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cm kada se radi o elektricnim Stednjacima ,a
65cm u slucaju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrZavati vecu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

ELEKTRICNO NAPAJANJE

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutrasnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utikac, povezite kuhinjsku napu s
jednim utikaCem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavlen na
pristupatnom mijestu Cak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikatem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utikag nije postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskop&avanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prile nego §to ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s
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napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali

je kabal mreze bio pravilno montiran.
Ako kabel nema utikag, spojite zice prema sljedecoj tablici:

Mrezni napon i frekvencija Prikljucivanje zica
Pogledajte vrijednost oznaCenu na naljepnici s karakteristikama J_— .
unutar nape. — :Zuto/zelena
N:plava
L : smeda

Zamjena kabela za napajanje
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do
oStecenja kabla moZete ga zatraZiti i dobiti od TehniCke potpore.

ISPUST ZRAKA

(za usisne verzije)

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer smanijiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog
povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti¢ne promjene u poprecnom presjeku cijevi.

! Tvrtka ne prihvaca nikakvu odgovornost ukoliko se navedena pravila ne po$tuju.

FILTRIRAJUCA ILI USISNA ?

Va$a napa je spremna za uporabu u usisnoj verziju. Kako biste koristili napu u filtriraju¢oj verziji, potrebno je instalirati posebni
SET PRIBORA.

Provjerite na prvim stranicama ovog priru¢nika je li SET PRIBORA ve¢ ukljuéen u isporuku ili se mora zasebno nabaviti.
Napomena: Ukoliko je ukljuéen u isporuku, iu nekim slulajevima, moguce je da je dodatni sustav za filtriranje koji se temelji na
aktivnom ve¢ instaliran u ormaric.

Informacije za promjenu nape iz usisne u filtrirajucu ve¢ su sadrzane u ovom priruéniku.

Usisna verzija
U ovom slu¢aju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

/N UPOZORENJE!
Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju ukloniti.
Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se ocistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno
je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od ugljena.
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NAREDBE

Napa ima upravljacku plocu s kontrolom brzine usisavanja i kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.
o
X VRO T
T T2 T3 T4 T5

Prva brzina (T1)

Pritisnite T1 za aktiviranje prve brzine. Kad se funkcija aktivira, LED zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite T1 da biste
iskljucili napu.

Druga brzina (T2)

Pritisnite T2 za aktiviranje druge brzine. Kad se funkcija aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite T2 da biste
iskljucili napu.

Treca brzina i BOOSTER (povecanje snage) (T3)

Kad je napa isklju¢ena ili je aktivna prva ili druga brzina, tre¢u brzinu mozete aktivirati pritiskom na tipku T3 i LED svijetli neprekidno.
Jo§ jedan pritisak na T3, ukljucit ¢e booster. Booster se moZze aktivirati tek nakon $to je treca brzina ve¢ aktivna. Kad je booster
ukljucen, LED T3 Ce poceti pulsirati. Dok booster radi, moZete se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na Zeljenu tipku za
brzinu T1 ili T2, booster se iskljucuje i aktivira se odabrana brzina.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da biste iskljucili napu.

Nakon 5" booster se automatski iskljucuje i tre¢a brzina se aktivira. automatski.

Timer (mjerac vremena) (T4)

Mjera¢ vremena se moze aktivirati kada je ukljuena prva ili druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica mjeraca
vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3) svijetle sa stalnim svjetlom.

Mjera¢ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20’

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Treca brzina: T3 = trajanje 10’

Mjera¢ vremena se ne moZze aktivirati kada je booster aktivan. Po isteku vremena napa se iskljucuje. Kada jedna brzina ima
postavljenjo mjerenje vremena, moZete prijeci na druge brzine pritiskom na Zeljenu tipku za brzinu, a ova radnja ¢e iskljuciti mjera¢
vremena.

Kad je podeSena brzina, mozete iskljuciti mjera¢ vremena pritiskom na T4, ili jednu od druge dvije neaktivne brzine. Da biste iskljucili
napu, pritisnite ponovo brzinu na koju ste ranije postavili mjerenje vremena.

Svjetlo (T5)

Svjetlo se moze aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku T5. Kad se funkcija aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli.
Postavka filtra

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtra moze se izvrSiti samo kada je napa iskljucena.

Za pristup izborniku konfiguracije, dugo pritisnite tipke T2+T3, a kada udete u izbornik T1 pocinje treperiti.

Zadana postavka je:

— filtar za mast pokazatelj (T2) uklju¢en, dakle aktivan;

— filtar mirisa pokazatelj (T3) iskljucen, dakle nije aktivan.

T2 aktivira/deaktivira indikator filtra za mast. T3 aktivira/deaktivira indikator filtra mirisa. Za izlaz iz izbornika dugo pritisnite T1 i
sacekajte 10”

Obnavljanije filtra

Napa se u redovitim intervalima javlja da se filtri moraju servisirati:

— filtar za mast svakih 40 sati;

— filtar mirisa svakih 160 sati.

U ovom slucaju, kada je napa iskljucena, kada korisnik dodime bilo koju tipku, sucelje ¢e signalizirati za 10" dvije vrste potreba:
— ako T1+T2 trepere: odrzavanje filtra za mast;

— ako T1+T3 trepere: odrzavanije filtra mirisa.

Tijekom 10" moguce je obnoviti filtar za mast pritiskom na T1+T2 i obnoviti filtar mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju obnavljanja,
kombinacije tipki brzo ce bljeskati dvaput. Sucelje ¢e sada funkcionirati kao i obi¢no.

Oprez:

Tijekom 10" napa ¢e raditi normalno, ali na tipkama za brzinu nece biti vizualnih povratnih informacija. Ako tijekom 10 " nije izvedena
nijedna radnja, LED diode prestaju pulsirati i vizualne povratne informacije se vra¢aju u normalu.
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ODRZAVANJE

Ciséenje

Za CiS¢enje koristiti isklju¢ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Perimetralna plo¢a za usis

Ocistite perimetralnu plo¢u za usis onoliko ¢esto koliko ¢esto
Cistite i filtar za uklanjanje masnoce, koristite pri tome krpu i
tekuéi deterdzent koji nije previSe koncentriran.Nikada ne
koristite abrazivne tvari .

Odrzavanije filtra za masno¢u

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate gistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu€aju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruéicu
na opruge koja se otkvaci.

Z
p =

Odrzavanije filtra od aktivhog ugljena
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Filtar s jastucicem (dostavlja se s proizvodom).
Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodii s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oSte¢en.

Filtar s jastu¢icem moze se zamijeniti kruZnim ugljenskim
filtrom.
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Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretata motora pa onda okrecCite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaze okreite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiScenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Zamjena zarulja

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu zarulje, obratite se ovlaStenom servisu za
rezervne dijelove.



ODLAGANJE OTPADA

Ovaj aparat je oznaen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Provijerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre€avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabimni centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabirmim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u
cilju smanjenja utjecaja na okoli§: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drZite je ukljucenom jo§
nekoliko minuta nakon zavrsenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima i pare i koristite pojatanu brzinu (e)
samo u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju
neugodnih mirisa. Oistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijili buku.

GRESKE U RADU

Ukoliko se ¢ini da nesto ne radi kako treba, prije no Sto nazovete Sluzbu za korisnike, izvrsite sljedece jednostavne porvjere:
*  Ako napa ne radi:
Provjerite je li:
- doslo do nestanka struje
- odabrana jedna od brzina
+  Ako napa ima sab ucinak:
Provjerite je li:
- Odabrana brzina motora dovoljna za koli¢inu ispustenih para i dima.
- Kuhinja dovoljno prozraéena kako bi omogucila usis zraka.
- Uglljeni filtar istro$en (napa u verziji s filtrima).
+  Ako se je napa islkljucila tijekom normalnog rada:
Provjerite je li:
- doSlo do nestanka struje.
- omnipolani prekidag iskocio.

U slucaju bilo kakvog kvara, prije kontaktiranja odjela sluzbe za korisnike, iskljucite uredaj za napajanje na najmanje 5 sekundi, tako
da izvucete utikag, a zatim ga ponovno umetnete. U slu€aju da se kvar i dalje nastavi, obratite se odjelu sluZbe za korisnike.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina (cm) @ ispusne cijevi (cm)
71-1045 59,8 326 15
79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

C€

Djelovi nisu dostavljeni zajedno s proizvodom

= Za  preuzimanje  sigurnosnih  uputa,
- E korisnickog priruénika, tehnickog lista i
L}

energetskih podataka:

* Posjetite web stranicu docs.whirlpool.eu

+ Koristite QR kod

+ |li kontaktirajte servisnu sluzbu (na telefonski
. broj naveden na jamstvenom listu). Prilikom

kontaktiranja servisne sluzbe, navedite kodove

prisutne na plocici sa serijskim brojem proizvoda.

Iilﬂ_!_
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SL
SPLOSNA VARNOST

* Pred vsakr$nim ciS¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektricno napajanje nape, tako
da vti€ izvleCete iz vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi oziroma s premalo izkusnjami in znanja, razen Ce
jih pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili pouceni o varni uporabi aparata in se
zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istocasno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priroCniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape in zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je naveden v poglavju o vzdrzevanju/zamenjavi
zarnice v teh navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzrodi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$&e se dostopni deli nape lahko mo¢no segrejejo.
* Naprave ne prikljucujte na elektricno omrezje, dokler inStalacija ni v celoti zakljucena.

+ Kar zadeva tehniCne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upostevati
doloCbe pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne upotevate teh navodil,
obstaja nevarnost elektricnega udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusScajte z nepravilno namescenimi Zarnicami, saj
obstaja tveganie elektricnega udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni praviino namescena!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen Ce je to izrecno dovoljeno.
+ Za name$c¢anje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa
kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s poobladenim servisnim centrom ali s podobno

usposobljeno osebo.
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A POZOR! Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim upravljalnikom
ali drugimi napravami, ki se samodejno aktivirajo.

Otroci, mlajSi od 3 let, ne smejo biti v blizini aparata. Brez stalnega nadzora odrasle osebe napravo hranite izven dosega otrok,
miajsih od 8 let.

POZOR: aparat ni namenjena za upravljanje z zunanjo napravo ali lo¢enim sistemom za daljinsko upravijanje.
Ta aparat ni namenjen za profesionalno uporabo. Aparata ne uporabljajte na prostem.
Da bi se izognili nevamosti telesnih poskodb, morata aparat premikati in nameScati dve ali ve€ oseb.

MontaZza zajema tudi priklop morebitnih vodovodnih prikljuckov (Ce so predvideni), elekiricno povezavo in posege popravil mora
opraviti usposobljeno osebje.
Po opravljeni montazi shranite embalazni material (plasticne dele, stiropor itd.) izven dosega otrokom, da se izognete tveganju
zadusitve. .

Aparata ne uporabljajte, ¢e ste mokri ali bosi.
Aparata nikoli ne uporabljajte za CiS¢enje s paro - tveganje elektriénega udara.

L)
Embalazni material je mogoce 100% reciklirati in je oznacen s simbolom recikliranja '-'

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavratamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi,

ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri

kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

+  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogo&e kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj priro&nik
ostane vedno ob izdelku.

*  Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpuSne odvode.

+  Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
poobladCenega prodajalca in naprave ne names¢ajte.

* Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrSini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manjSa od 45cm pri elektricnih Stedilnikih
in 65¢m pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, jo je treba
tudi upostevati.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
namesteni v notranjosti nape. Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vtida (neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢
nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZzja v pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s predpisi o instalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.
Ce kabel ni opremljen z vticem, vodnike poveZite skladno z naslednjo tabelo:

Omrezna napetost in frekvenca Povezava vodnikov
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Glejte vrednost, ki je navedena na etiketi z lastnostmi na notranji —=

strani nape. : rumeno/zelen

N: moder
L: rjav

Zamenjava napajalnega kabla
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narodite pri
servisni sluzbi.

PRAZNJENJE ZRAKA

(za odzracevalne razlicice)

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manji premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno
poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba: 90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Podjetje zavraCa vsakrSno odgovomost za posledice, ki bi izvirale iz neupoStevanja dolo€il.

FILTRIRNA ALI ODZRACEVALNA NAPRAVA?

Va$a napa je namenjena za uporabo v odzracevalni razlicici.

Za uporabo nape v obtocni razli€ici je treba vgraditi ustrezno DODATNO OPREMO.

Na zagetnih straneh tega priroCnika preverite, ali je dodatna oprema Ze priloZena oziroma ali jo je treba kupiti posebej.
Opomba: V primeru, da je oprema prilozena, je v nekaterih primerih dodatni filtriri sistem na osnovi aktivnega oglja lahko ze
namescen na napi.

Informacije glede predelave odzracevalne razliice nape v obto¢no razlicico so ze zajete v tem priroCniku.

Odzracevalna razlicica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

Obtoéna razlic¢ica
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je
potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

STIKALA

Napa je opremliena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetiobe za osvetlievanje kuhalne
plosce.

¥ X®@ O =

Prva hitrost (T1)
Pritisnite T1 , da aktivirate prvo hitrost. Ko je funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite T1 , da izklopite
napo.
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Druga hitrost (T2)
Pritisnite T2 , da aktivirate drugo hitrost. Ko je funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite T2 , da napo
izklopite.

Tretja hitrost in OJACEVALNIK (T3)

Ko je napa izkljucena ali je aktivna prva ali druga hitrost, se lahko s pritiskom na tipko T3 vklopi tretja hitrost in LED bo fiksno svetil.
Se ponovno pritisnite na T3se bo ojacevalnik vklopil. Ojagevalnik je mogoge vklopiti $ele takrat, ko je Ze aktivirana tretja hitrost. Ko je
ojacevalnik vkloplien, bo LED T3 zacel utripati. Medtem ko ojacevalnik deluje, lahko s pritiskom na hitrostno tipko T1 ali T2preklopite
na prvo ali drugo hitrost, takrat se bo ojacevalnik izklopil in se bo aktivirala izbrana hitrost.

Ko je ojacevalnik vkljuéen, ponovno pritisnite T3 , da izklopite napo.

Po 5’ se ojaCevalnik samodejno izklopi in se tretja hitrost samodejno aktivira.

Casovnik (T4)

Casovnik lahko aktivirate, ko je aktivna prva ali druga ali tretja hitrost. Ko je funkcija aktivirana, utripata tako indikator LED &asovnika
(T4) kot prej izbran hitrostni LED (T1/ T2/ T3), oba bosta fiksno svetila.

Casovnik traja glede na izbrano hitrost:

Prva hitrost T1 = trajanje 20

Druga hitrost T2 = trajanje 15'.

Tretja hitrost: T3 = trajanje 10'.

Casovnika ni mogoce aktivirati, ko je ojacevalnik aktiven. Po koncu ¢asa se pokrov izklopi. Ko je dolo¢ena hitrost, lahko s pritiskom
na zeleno hitrostno tipko preklopite na druge hitrosti, v tem primeru se ¢asovnik izklopi.

Ko je dologena hitrost pod gasovnikom, lahko izklopite asovnik s pritiskom na T4ali na eno od drugih dveh neaktivnih hitrosti. Ce
zelite izklopiti napo, pritisnite hitrost, na katero je bil €asovnik prikljucen.

Svetilka (T5)
Svetilko lahko kadar koli vklopite s pritiskom na tipko T5. Ko je funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila.

Nastavitev filtra

Aktiviranje ali izkljucitev indikatorjev filtra se lahko izvede samo takrat, ko je napa izkljucena.

Za dostop do konfiguracijskega menija, za dalj ¢asa pritisnite T2+T3, ko bo v meniju T1 zacel utripati.

Privzeto je sledece:

— Indikator filtra mascob (T2) vklopljen, torej aktiven;

— filter za vonj indikator (T3) je izklopljen, torej ni aktiviran.

T2 vklopifizkljuci indikator filtra za mas¢obe. T3 vklopifizklopi indikator filtra za vonj. Za izhod iz menija, dolgo pritisnite T1 ali
pocakajte 10”

Ponastavitev filtra

Napa v rednih presledkih signalizira, da je treba filtre servisirati:

— mascobni filter vsakih 40 ur;

— filter za vonj vsakih 160 ur.

V tem primeru. ko je izklopljena napa in ko se uporabnik dotakne katere koli tipke, bo vmesnik za 10" signaliziral dve vrsti potreb:
— Ce T1+T2 utripata: Servisiranje filtra za mascobe;

— Ce T1+T3 utripata: servisiranje filtra za von;.

Med 10” lahko filter za maS€obe ponovno zazenete s pritiskom na T1+T2 tako kot filter za vonj s pritiskom na T1+T3 Po zakljuCeni
ponastavitvi kombinacije tipki bosta na hitro dvakrat utripali. Vmesnik bo zdaj deloval kot obicajno.

Pozor:

Med 10 sekundami bo napa delovala normalno, vendar na hitrostnih tipkah ne bo vidnih povratnih informacij. Ce med 10 'sekundami
ne bo nobene spremembe, LED diode prenehajo utripati in vizualne povratne informacije se bodo vmile v normalno stanje.
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VZDRZEVANJE

Ciscenje

Za &istenje uporabliajte IZKLJUCNO vlazno krpo, naviazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Perimetralna sesalna plosc¢a

Perimetralno  sesalno plo$¢o ofistite v istih ¢asovnih
presledkih mas¢obnega filtra, pri tem uporabljajte krpo in
razredéen tekoCi detergent. Uporaba abrazivnih snovi je
prepovedana

Vzdrzevanje mas¢&obnih filtrov

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na

e
2

Vzdrzevanje oglenega filtra

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Tracni filter (prilozen izdelku).

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
va$i lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odveéno vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poSkoduije.

Tracni filter se lahko zamenja s kroznim filtrom na aktivno
oglie.
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Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe za3Citni reSetki rotorja motorja, nato pa roCaj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obmite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS¢enje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED Iucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energie.

Za zamenjavo Zamic se obmite na pooblas¢enega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.



ODLAGANJE

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
prepre€evanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki
veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s
katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj
minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v iziemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite uinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mascobni(e)
filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) uéinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v
tem prirogniku, ter tako optimizirajte u€inkovitost in zmanjSajte hrup.

MOTNJE PRI DELOVANJU

Ce se vam zdi, da doloCen element ne deluje, opravite najprej naslednje kontrole, preden poklicete na pomoc servisno sluzbo:
+  Ce napa ne deluje:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektri¢no napajanje.
- je izbrana Zelena hitrost.
+ Ce napa neutinkovito deluje:
Preverite, da:
. izbrana hitrost motorja zadostuje za prisotno koli¢ino dima in pare;
- je kuhinjski prostor dovolj prezraCevan in omogoc¢a zadostno koli¢ino dovajanega zraka.
- ogleni filter ni obrabljen (obtoéna razli¢ica nape).
+  Ce se je napa med obi¢ajnim delovanjem zaustavila:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektri€no napajanje.
- enopolno izklopno stikalo ni sprozeno.

V primeru nepravilnega delovanja, $e preden stopite v stik s servisno sluzbo, najprej za vsaj 5 sek. izkljuite napravo iz elektricnega

omrezja, tako da kabel izvlecete iz vticnice in ga nato ponovno prikljucite. V primeru, da se nepravilno delovanje ni odpravljeno, se
obmite na servisno sluzbo.
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TEHNICNI PODATKI

Visina (cm) Sirina (cm) Globina (cm) @ cevi odzracevanja (cm)
71-1045 59,8 326 15
79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

C€

Komponente niso prilozene izdelku

Prenesite si varnostna navodila, priroénik za
uporabo, tehnicni list in energijske podatke:

+ Obis¢ite spletno stran docs.whirlpool.eu

+ Uporabite kodo QR

+ Ali, kontaktirajte servisno sluzbo (telefonska
Stevilka je navedena na garancijski knjizici). Ob
. stiku s servisno sluzbo navedite kode, ki so
prisotne na identifikacijski tablici izdelka.

o

Iilﬂ_!_
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SR
OPSTA SIGURNOST

* Pre nego Sto zapoCnete proces odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator od elektricnog
napajanja, iskljucite ga iz struje i izvucite kabl iz uticnice ili ugasite glavni prekida¢ u kuc.
+ Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog znanja, ako
se nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja uputstava za sigumo koriscenje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze doci prilikom koriscenja.

« Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala sa aparatom. Ciséenje i
odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozratena kada se kuhinjski aspirator koristi
zajedno sa ostalim aparatima na gas ili drugo sagorevanje.

« Aspirator mora redovno da se Gisti iznutra i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se izriCitih uputstava za odrzavanje.

. Nepridriavanje uputstava za CiSéenje aspiratora i za promenu i ¢iScenje filtera moZze
da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u poglavlju odrZavanje/zamena
sijalice u ovom uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moze da izazove poZzar, zato ga treba
u svakom slucaju izbegavati.

Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuvanje u funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tie tehniCkin mera i mera sigurnosti koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Vazduh ne sme da bude prenosen kanalom za ispustanje pare nastale od strane
aparata na gas ili drugo sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa i zatvara¢a u skladu s ovim uputstvama, moze
da rezultira opasnostima elektricne prirode.

* Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izri¢ito navedeno.

* Koristite samo Srafove za montaZu isporu¢ene sa proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u « Vodicu za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaS¢enom servisu ili slicnom
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kvalifikovanom osoblju.
A PAZNJA! Ne Kkoristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim
upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Drzite decu mladu od 3 godine dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe, drzite aparat van doma3aja dece mlade od 8
godina.

PAZNJA: uredaj nije predviden za rad sa spoljnim kontrolnim uredajem ili posebnim sistemom daljinskog upravljanja.
Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
Da bi se izbegao rizik od povreda, uredaj moraju da pomeraju i instaliraju najmanje dve ili vise osoba.

Instalaciju, ukljuéujuéi sve prikljucke za dovod vode (ako postoje) i elekiriéne prikljucke, kao i popravke, mora vréiti kvalifikovano
osoblje.
Na kraju instalacije, drzite materijal za pakovanje (plasticni delovi, stiropor itd.) van domasaja dece kako bi se izbegao rizik od
gusenja. .

Nemojte koristiti aparat kada ste mokri ili bosi.
Nikada nemojte koristiti parne CistaCe - opasnost od strujnog udara.

0%
L)
Materijal za pakovanje se moze 100% reciklirati i oznacen je simbolom za recikliranje "'

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjena.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog nepostovanja uputstava napisanih u ovom priru¢niku. Aspirator je

projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢nu upotrebu.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju potrebe da se konsultujete. U slu€aju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

»  PaZljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom kontaktirajte
proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

+ Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da bude manja od 45cm u slucaju da se radi o
elektricnim kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se
nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa utiénicom
koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na pristupacnom mestu Cak i
posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaCa, (direktno povezivanje na mrezu) ili utiCnica nije
postavljena na pristupaénom mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utikac koji
obezbeduje kompletno iskljuenje sa mreze u uslovima kategorije previsokog napona i u
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skladu sa pravilima o instalaciji.
A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom mrezom i

proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.
Ako kabl nema utika¢, spojite Zice prema sledecoj tabeli:

Mrezni napon i frekvencija Priklju¢ivanje zica
Pogledajte vrednosti navedene na nalepnici karakteristika u JT— ) y
unutragnjosti aspiratora. : zeleno/zuta
N : plava
L : braon

Zamena kabla za napajanje
Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u sluCaju da dode do ostecenja
kabla, zatraZite ga od servisne sluzbe.

ODVOD VAZDUHA

(za usisne verzije)

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drasti¢nog
povecanja nivoa buke.

Odri¢emo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane gore opisanim situacijama.

Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

Koristite cev koja ima Sto manji moguci nagib (maksimalni nagib: 90°).

Izbegavaijte drastiéne promene precnika cevi.

Firma otklanja sa sebe bilo koju odgovornost ukoliko se ovi procesi ne budu postovali.

FILTRACIJSKA ILI USISNA ?

I Va$ je apirator spreman za koriS¢enje u usisnoj verziji.
Da biste mogli koristiti aspirator u filtracijskoj verziji , morate instalirati DODATNU OPREMU.
Uverite se na prvim stranicama ovog priru¢nika da li je DODATNA OPREMA ve¢ prilozena ili se mora napose kupiti.
Napomena: Ako je ve¢ prilozena, u nekim slu¢ajevima, dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona je ve¢ mozda
instaliran na aspiratoru.
Informacije o tome kako transformisati aspirator iz usisne verzije u filtracijsku verziju su ve¢ sadrzane u ovom priruéniku.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je pricvr¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i preénik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!
Ako je aspirator opremljena uglienim filterima, trebalo bi da ih uklonite.

Filtracijska verzija

Usisni vazduh se pro¢iS¢ava od masnoc¢a i oplemenjuje mirisom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.
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KOMANDE

Aspirator je opremliena komandnom tablom koja podeSava brzinu usisavanja i kontrolie ukljuCivanje svetala da bi se osvetlila
povrSina za kuvanje.

X ¥ O T
™M T2 T3 T4 T5

Prva brzina (T1)

Pritisnite T1 da biste aktivirali prvu brzinu. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T1 da
iskljucite aspirator.

Druga brzina (T2)

Pritisnite T2 da biste aktivirali drugu brzinu. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T2 da
iskljucite aspirator.

Treca brzina i BOOSTER (povecanje snage) (T3)

Kad je aspirator iskljucen ili je aktivna prva ili druga brzina, trecu brzinu mozete aktivirati pritiskom na taster T3 i LED svetli
neprekidno.

Jo§ jedan pritisak na T3, ukljucuje booster. Booster se moZe aktivirati samo ako je tre¢a brzina ve¢ aktivna. Kad je booster ukljuéen,
LED T3 pocinje da pulsira. Dok booster radi, mozete se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na zeljeni taster za brzinu T1 ili
T2, booster se iskljucuje i aktivira se odabrana brzina.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da iskljuCite aspirator.

Posle 5' booster se automatski iskljucuje i automatski se aktivira tre¢a brzina.

Timer (mera¢ vremena) (T4)

Merac vremena se moze aktivirati kada je ukljucena prva ili druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica meraca
vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3) svetle sa stalnim svetiom.

Mera¢ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20’

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Tre¢a brzina: T3 = trajanje 10°.

Mera¢ vremena se ne moze aktivirati kada je booster aktivan. Po isteku vremena aspirator se iskljuuje. Kada jedna brzina ima
postavljenjo merenje vremena, mozete preci na druge brzine pritiskom na Zeljeni taster za brzinu, a to dovodi do iskljuévanja meraca
vremena.

Kad je brzina podeSena, mozete iskljuciti mera€ vremena pritiskom na T4, ili jednu od druge dve neaktivne brzine. Da biste iskljucili
aspirator, pritisnite ponovo brzinu na koju ste ranije postavili merenje vremena.

Svetlo (T5)

Svetlo se moze aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na taster T5. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano svetli.
Podesavanije filtera

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtera moZze se izvrSiti samo kada je aspirator iskljucen.

Za pristup meniju konfiguracije, dugo pritisnite tastere T2+T3, a kada udete u meni T1 pocinje da treperi.

Zadano pode$avanie je:

— filter za mast indikator (T2) uklju¢en, dakle aktivan;

— filter mirisa indikator (T3) iskljucen, dakle nije aktivan.

T2 aktivira/deaktivira indikator filtera za mast. T3 aktivira/deaktivira indikator filtera mirisa. Za izlaz iz menija dugo pritisnite T1 ili
sacekajte 10”

Obnavljanje filtera

aspirator u redovitim intervalima javlja da se filteri moraju servisirati:

— filter za mast svakih 40 sati;

— filter mirisa svakih 160 sati.

U ovom slucaju, kada je aspirator iskljucen, kada korisnik dodirne bilo koji taster, interfejs e signalizirati za 10" dve vrste potreba:
— ako T1+T2 trepere: odrzavanje filtera za mast;

— ako T1+T3 trepere: odrzavanije filtera mirisa.

U roku od 10" moguce je obnoviti filter za mast pritiskom na T1+T2 i obnoviti filter mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju obnavljanja,
kombinacije tastera ¢e brzo treperiti dva puta. Interfejs ¢e sada funkcionisati kao i obicno.

Paznja:

U roku od 10" aspirator ¢e raditi normalno, ali na tasterima za brzinu nece biti vizuelnih povratnih informacija. Ako se u roku od 10"
nije izvedena nijedna operacija, LED diode prestaju da trepere i vizuelne povratne informacije se vracaju u normalu.
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ODRZAVANJE

Ciséenje

Za Ciscenje koristite iskljuCivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Perimetralni panel za aspiraciju

Ocistite perimetralni panel za usisivanje toliko Cesto koliko
Cesto Cistite filter za uklanjanje masnoce, uz pomoc¢ jedne
krpe i teGnog deterzenta koji nema visoku koncentraciju. Ne
upotrebljavajte proizvode koji grebu.

koji grebu. NE

Odrzavanje filtera za uklanjanje

masnoce

Zadrzava masne Gestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je oistiti jedan put mese¢no sa neagresivnim
deterdZentima, rucno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

Z
p =

Odrzavanje karbonskog filtera

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Filter s jastu¢icem (dostavlja se s proizvodom)
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u ma3ini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu€aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljuite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutra$njosti masine ).

Odstranite visak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pec¢nicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madrasci¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oSte¢en.

Filter s jastuCicem moze se zameniti kruznim ugljenskim
filterom.
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Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Do zasi¢enja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko ¢esto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Zamena lampa

Kuhinjska napa je opremliena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od
tradicionalnih lampi i omogucuju ustedu elektriéne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovlaS¢éenom servisnom centru
za rezervne delove.



ODLAGANJE

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre¢avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol === na proizvodu il na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kucni otpad nego treba
da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da se
strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje ku¢nog otpada ifili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTy iu3ajH1paHn, TECTUPaHW 1 NPOU3BELEHM Y Cknafy ca:

+ BesbenHocHum nponmenma; EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ [Mponucuma o nepchopmarcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

lMpeano3n 3a npaBunHO kopuihere Y Luiby CMatbetba yTuuaja Ha KWUBOTHY CPemHy: YKrbyunTe acnupatop Ha MUHAManHy
Op3nHy Kapa MOYHETE Ca KyBabeM W APXKUTE ra YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MIUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOT KyBara. Mosehajte 6panHy
€amo y cryyajy Benuke KONMuMHe auMa 1 nape 1 KopucTuTe nojadaHy B6p3uHy (€) camo y eKCTpeMHIUM cuTyaumjama. 3ameHuTe yrarb
cuntepa(e) camo kaga je To notpebHO fa Bucte oapxanu eguKkacHOCT cMakerba HenpujaTHx Mupuca. OuucTute duntep (e) 3a
yKknarate MacHohe kaga je To notpebHo 300r oapxasarba Aobpe edmkacHocTM Tor ucTor cmuntepa. KopucTute makcumanh
NpeyHWK LieBM 3a OBOA AMMa HABELEHOT Y OBOM NPUPYYHUKY Aa BUCTe ONTUMU30BaNK ehKacHOCT U cMarsuin Byky.

ANOMALIJE U RADU

Ako nesto ne bude funkcionisalo, pre nego Sto pozovete Servisnu Sluzbu obavite sledece jednostavne kontrole:
*  Ako aspirator ne bude radio:
Proverite da li:
- ima struje.
- je izabrana brzina rada.
+  Ako aspirator bude slabo radio:
Proverite da:
- je izabrana brzina motora dovoljna za postojecu koli¢inu dima i pare.
- je kuhinja dovoljno provetrena da bi se omoguéio usis vazduha.
- karbonski filter nije istroSen (aspirator u filtracijskoj verziji).
+  Ako se aspirator isklju¢i tokom normalnog rada:
Proverite da li:
- ima struje.
- je viSepolarni uredaj iskopcan.

U slucaju eventualnih problema u radu, pre nego $to se obratite servisnoj sluzbi, iskopCajte aparat u trajanju od barem 5 sekundi sa

napajanja strujom na nacin iskopCate utika¢ pa ga onda ponovo ukopCate. U sluCaju da se problem ni tako ne resi, obratite se
servisnoj sluzbi.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina(cm) @ izduvne cevi (cm)
71-1045 59,8 326 15
79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

C€

Komponente koje se ne prilazu sa proizvodom

Da biste preuzeli bezbednosna uputstva,
uputstvo za upotrebu, tehnicki list i podatke o
energiji:

+ Posetite sajt docs.whirlpool.eu

« Koristite QR kod

« lli, kontaktirajte sluzbu za servisiranje (na
. telefonski broj naveden u garancijskoj knjiZici).
Kada kontaktirate sluzbu za servisiranje, navedite
kodove na plo€ici sa serijskim brojem proizvoda.

o

Iilﬂ_!_
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ET
ULDINE OHUTUSTEAVE

* Enne puhastamist voi hooldamist lUlitage kubu elektrivorgust valja, votke juhe seinast
voi lulitage ruumi Gldiuliti valja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete voi
mentaalsete hairetega inimesed vdi eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud vaid
jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi siittivaid aineid.

* Ohupuhastit tuleb korraparaselt puhastada nii seest kui ka valjast (VAHEMALT KORD
KUUS), pidades seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud tapsetest nduetest.

* Kui dhupuhasti puhastusndudeid ja kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni tidpi.
Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju, seepérast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et valtida kuuma &li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal vdivad kubu valised osad muutuda tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati kohalike véimude kehtestatud
ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel
kutustel tootavate seadmete suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei vasta
juhistele, toob kaasa elektriloogiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt paigaldatud, elektrildogioht.

* Mitte kasutada kubu ilma véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas, siis
ostke diget thlpi kruvid. Kasutage kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele.
Kahtluse korral poorduge teeninduse Vi vajaliku valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti voi mis tahes muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

Hoidke alla 3-aastased lapsed seadmest eemal. Taiskasvanu pideva jarelevalve puudumisel hoidke seade alla 8-aastaste laste eest
kéttesaamatus kohas.
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A TAHELEPANU! Seade ei ole projekteeritud nii, et seda saaks sisse lilitada vilise seadme v&i eraldiseisva
kaugjuhtimisststeemiga.

Seadme kasutamine ei eelda erivaljadpet. Arge kasutage seadet Gues.
A Vigastuste valtimiseks peaks seadet teisaldama ja paigaldama vahemalt kahekesi.

Seadme peaks paigaldama, sh looma vajaduse korral vee- (kui see on ettendhtud) ja elekfrilihenduse ning tegema
parandustdid sobiva véljadppega tehnik.
Kui seade on paigaldatud, hoidke pakkematerjali (plastkotid, vahtplast jne) lastele kattesaamatus kohas, sest need véivad kaasa
tuua lambumisohu. .

Arge kasutage seadet mérgade kétega ega paljajalu.
Keelatud on kasutada seadet auruga puhastamiseks — elektrilddgioht.
9%

)
Pakkematerjal on 100% taaskasutatav ja mérgistatud taaskasutamise stimboliga '.'

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

Jargige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud

véimalike ebameeldivuste, rikete véi tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on ette

nahtud kipsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida. Veenduge muiigi, védrandamise véi kolimise korral, et juhend jadks
toote juurde.

¢ Lugege juhised tahelepanelikult Iabi: siin on tahtsat teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks kahjustunud. Vastasel korral arge seadet paigaldage, vaid
pdorduge edasimiiija poole.

* Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja k66gi dhupuhasti alumise aare vahel ei tohi
elektripliidi puhul olla vaiksem kui 45cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul
vaiksem kui 65cmning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse
votta.

ELEKTRIVORKU UHENDAMINE

Vorgupinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil toodud pingele. Kui
Ohupuhastil on pistik, Uhendage see kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa,
mis asub ka péarast dhupuhasti paigaldamist ligipaasetavas kohas. Kui &hupuhastil
pistikut ei ole (puhasti on otse vorku tihendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks ka
parast Ohupuhasti paigaldamist ligipa@setavaks, paigaldage nduetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lillitate shupuhasti uuesti elektrivérku ja kontrollite, kas see
tootab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on korralikult monteeritud.

Kui kaablil ei ole pistikut, (ihendage juhtmed, juhindudes sellest tabelist:

Vérgupinge ja -sagedus Juhtmete iihendamine

Kontrollige andmeid 6hupuhasti sees asuvalt andmesildilt. = )
— : kollane/roheline

N : sinine
L : pruun
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Toitekaabli valjavahetamine
Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada saanud, podrduge
tehnoabi poole.

OHU VALJASUUNAMINE

(véljatombereZiimi puhul)

Uhendage dhupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate véljalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne 6hupuhasti véljalaskeava
(ihendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

I Juhul kui neid ndudeid eiratakse, keeldub tootja igasugusest vastutusest.

FILTREERIMINE VOI VALIATOMME?

1 Ohupuhasti on véljatdmbereziimil kasutamiseks valmis.
Et puhastada 6hku filtritega, tuleb paigaldada vastav lisavarustuse komplekt.
Kontrollige kasutusjuhendi esimestelt lehekiilgedelt, kas lisavarustuse komplekt on tootega kaasas vdi tuleb see eraldi soetada.
Téhelepanu! Juhul kui lisavarustus on tootega kaasas, vdivad aktiivséefiltrid juba Shupuhastisse paigaldatud olla.
Kasutusjuhendist leiate ka juhised, kuidas asendada Shupuhasti aratémbesiisteem filtreerimissiisteemiga.
Véljatbmbesilisteem
Aur viiakse vélja hendusaariku kiilge kinnitatud véljatdmbetoru abil.

/N TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui Ghendusvéru oma.

/\ TAHELEPANU!
Kui 8hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Filtreerimissiisteem

Vélja tdmmatud 8hk puhastatakse rasvast ja I8hnatustatakse, enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav aktiivsdega filtreerimissiisteem.

JUHTPANEEL

Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks kasutada 6hupuhasti eeskiiljel olevaid liliteid.
7=

X ¥ @ O X

T T2 T3 T4 T5

Esimene kiirus (T1) .
Esimese kiiruse aktiveerimiseks vajutage nuppu T1. Kui funktsioon on aktiveeritud, stttib LED pisiva tulega pélema. Ohupuhasti
valjaltilitamiseks vajutage nuppu T1 uuesti.

Teine kiirus (T2)

Teise kiirus aktiveerimiseks vajutage nuppu T2. Kui funktsioon on aktiveeritud, siittib LED piisiva tulega pélema. Ohupuhasti
valjaltilitamiseks vajutage nuppu T2 uuesti.
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Kolmas kiirus ja BOOSTER(lisavoimsus) (T3)

Kui 6hupuhasti on valja lilitatud vdi aktiivne on esimene véi teine kiirus, saab kolmanda kiiruse aktiveerida nupust T3 ning LED siittib
plisiva tulega pdlema.

Teine vajutus nupule T3 lilitab sisse funktsiooni Booster. Booster'i saab aktiveerida ainult siis, kui on aktiveeritud kolmas kiirus. Kui
Booster on sisse liilitatud, hakkab LED T3 vilkuma. Kui Booster td6tab, saab Gimber lilituda esimesele vdi teisele kiirusele, vajutades
soovitud kiiruse nuppu T1 v&i T2 — Booster lilitub valja ning aktiveerub valitud kiirus.

Ohupuhasti valjaliilitamiseks, kui Booster on aktiveeritud, vajutage nuppu T3 uuesti.

5 minuti parast lllitub Booster automaatselt valja ning aktiveerub kolmas kiirus.

Taimer (T4)

Taimeri saab aktiveerida, kui sees on esimene, teine voi kolmas kiirus. Kui funktsioon on aktiveeritud, siittivad pideva tulega pélema
nii taimeri LED (T4) kui ka varem valitud kiiruse oma (T1/T2/T3).

Taimeri t60 kestus oleneb valitud kiirusest.

Esimene kiirus T1 = kestus 20 minutit

Teine kiirus T2 = kestus 15 minutit

Kolmas kiirus T3 = kestus 10 minutit.

Taimerit ei saa aktiveerida, kui tootab Booster. Kui aeg saab téis, siis Itlitub Shupuhasti vélja. Kui kiirus on ajastatud, saab teisele
kiirusele Umber lllituda, vajutades soovitud kiiruse nuppu — see toiming llilitab taimeri valja.

Kui kiirus on ajastatud, saab taimeri valja liilitada, vajutades nupule T4 vdi iihele kahest teisest ajastusega kiirusest. Ohupuhasti
valjaltilitamiseks vajutage uuesti selle kiiruse nuppu, millega eelnevalt td6tas ajastus.

Lamp (T5)
Lambi saab pdlema panna mistahes ajal, vajutades nupule T5. Kui funktsioon on aktiveeritud, sittib LED pisiva tulega pdlema.

Filtrite seadistamine

Filtrite ndidikud saab aktiveerida ja inaktiveerida ainult siis, kui 8hupuhasti on valja lilitatud.

Seadistamise menlilisse padsemiseks vajutage pikemalt alla nupud T2 + T3, kui olete mendilisse sisenenud, hakkabT1 vilkuma.
Eelseadistus on jargmine:

— rasvafiltri naidik (T2) pdleb, seega on aktiivne;

— Iohnafiltri ndidik (T3) ei pdle, seega pole aktiivne.

T2 - rasvafiltri aktiivsuse/inaktiivsuse naidik T3 — Ihnafiltri aktiivsuse/inaktiivsuse ndidik Mendilist valjumiseks vajutage pikemalt alla
nupp T1 voi oodake 10 sekundit

Filtrite lahtestamine

Ohupuhasti annab korraparaste ajavahemike jarel teada, et filtreid tuleb hooldada:

— rasvafiltritiga 40 tunni jarel;

— I8hnafiltritiga 160 tunni jarel.

Kui sellisel juhul puudutab kasutaja valjallilitatud hupuhastil mistahes nuppu, kuvatakse 10 sekundiks lidesel iihte kahest
voimalusest:

— kui vilguvad T1 + T2: tuleb hooldada rasvafiltrit;

— kui vilguvad T1 + T3 : tuleb hooldada Idhnafiltrit.

10 sekundi jooksul saab rasvafiltri Iahtestada, vajutades nuppudele T1 + T2, ja Idhnafiltri, vajutades nuppudele T1 + T3. Kui
lahtestamine on Idpule viidud, vilguvad vastavad nupud kiiresti kaks korda. Niilid t66tab lides edasi nagu tavaliselt.
Téhelepanul!

10 sekundi jooksul td6tab dhupuhasti tavapéaraselt, kiiruse nupud visuaalset mérguannet ei anna. Kui 10 sekundi jooksul ihtegi
toimingut ei tehta, I16petavad LEDid vilkumise ja visuaalsed mérguanded kaituvad jélle nagu tavaolukorras.
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HOOLDUS

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! .
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Véljatdmbepaneel

Puhastage perimeetrilist vaakumpaneeli sama sagedusega
kui  rasvafiltrit. ~ Selleks  kasutage  riidelappi  ja
mittekontsentreeritud ~ vedelat  puhastusvahendit.  Arge
kasutage abrasiivseid aineid.

Rasvafiltrite hooldus

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

/
e

Soefiltri hooldus

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Madratsfilter (tootega kaasas).

Soefiltrit vaib iga kahe kuu tagant (vi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega Kkasitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta téispika
programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant véi siis, kui
filter on kahjustunud v6i ummistunud.

Madratsfiltri véib asendada iimmarguse séefiltriga.
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Ummargune soefilter

Asetage ks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori tGoratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pddrake
péaripaeva.

Nende mahavétmiseks podrake vastupéeva.

Soefilter killastub kas Iihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt plidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Lambipirnide valjavahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks pddrduge volitatud varuosade keskuse
poole.



TOOTE KASUTUSELT KORVALDAMINE

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest, et see toode kérvaldatakse kasutusest digesti, aitate
véltida véimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Simbol mmmm tootel véi sellega kaasas olevates dokumentides naitab, et toodet ei tohi kdidelda nagu olmejéatmeid, vaid see tuleb
anda elekiri- ja elektroonikaseadmete jadtmete vastuvbtupunkti, kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete
kdrvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta vétke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejadtmete kogumise ettevdtte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Uhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike m&jude vahendamiseks kasutamise ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud s6oki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit pérast toidu
valmimist. Suurenda t6dkiirust vaid suure suitsu voi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides valja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis ndidatud maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida téhusus ja vahendada miira.

TORKED SEADME TOOS

Kui naib, et miski ei téota, siis enne klienditeenindusse helistamist tehke 1abi need lihtsad kontrollkatsed.
—  Kui 6hupuhasti ei tdéta,
kontrollige, kas
— elektriihendus ei ole katkenud;
— on valitud Uks véimalikest kiirusastmetest.
—  Kui 8hupuhasti tdétab halvasti,
kontrollige, kas
— valitud mootorikiirus on tekkiva suitsu ja auru eemaldamiseks piisav;
— kédgis on seadme to6tamiseks piisavalt 6hku;
— soefilter ei vaja valjavahetamist (filtriga 6hupuhasti puhul).
—  Kui hupuhasti liilitub téétamise ajal valja,
kontrollige, kas
— elektriihendus on olemas;
— vooluvorgu kaitse on téokorras.

Kui seadme téds esineb toérkeid, siis enne klienditeenindusse pddrdumist eraldage seade vooluvdrgust, tdmmates pistiku

pistikupesast vahemalt viieks sekundiks vélja, ning seejarel Uhendage seade uuesti. Kui tdrge ei kao, votke Uhendust
klienditeenindusega.
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TEHNILISED ANDMED

Korgus (cm) Laius (cm) Siigavus (cm) V:Iiélijsilz]%lgett((:;:z)ie
ﬁ71-104,5 598 126 5
79,5-104,5
ﬁ71-104,5 798 326 15
@ 79,5-104,5

Toote lisavarustusse ei kuulu

Saate alla laadida ohutusjuhised,
kasutusjuhendi, tehnilised ja elektriiihendust
puudutavad andmed mitmel moel.

+ Killastage meie kodulehte docs.whirlpool.eu

+ Kasutage QR-koodi

+ Samuti voite votta Uhendust meie
. teeninduskeskusega  (telefoninumbri  leiate
garantiilehelt). Teeninduskeskusesse poérdudes
tuleb teil teatada toote identifitseerimiskoodid.
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BENDROJI SAUGA

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezilros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido kiStukg ar iSjungdami pagrindin{ namo jungikl].
* Atlikdami visus montavimo ir priezidros darbus maveékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti aparatg su priezidra
arba gave atitinkamas instrukcijas apie saugy aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

+ Vaikai turi bt prizigrimi, kad nezaisty su jrenginiu.

+ Valymas ir priezilra negali bati atliekama vaiky be prieziaros.

+ Patalpoje turi blti pakankama ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity medziagy degima.

+ Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i$ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]|), bet kuriuo atveju rekomenduojama vadovautis prieZilros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove esanciame priezitros skyriuje
nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos bitina vengti.
Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad [kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra visiSkai sumontuotas.

* Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy techniniy
matmeny, ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng naudojamg dimy, susidariusiy
dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales nurodytas Siose
instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave lempy, nes rizikuojate
elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave groteliy!

« Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai
nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu jy
negavote, naudokite tinkamo tipo varZtus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris nurodytas Montavimo vadove.

* I8kilus dvejonéms, kreipkités | galiotq aptarnavimo centrg ar pana$y kvalifikuotg
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personala,
A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo jtaisu, laikmagiu, nuotoliniu valdymo

pultu arba bet kuriuo kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.
Saugokite prietaisa nuo mazesniy nei 3 mety vaiky. Saugokite prietaisg nuo mazesniy nei 8 mety vaiky, jei jie néra nuolat prizidrimi
suaugusiojo.

DEMESIO: prietaisas néra skirtas paleisti veikti iSoriniu prietaisu arba atskira nuotoline valdymo sistema.
Aéis prietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui. Nenaudokite prietaiso lauke.
Kad iSvengtuméte asmens suzalojimo rizikos, prietaisg kelti ir montuoti privalo du arba daugiau asmeny.

Montavimo darbus, jskaitant bet kokias vandens tiekimo jungtis (jei numatytos) ir elektros jungtis bei remonto darbus privalo
atlikti kvalifikuotas personalas.
Baige montuoti, laikykite pakuotés medZziagg (plastikines dalis, polistireng ir t. t.) atokiau nuo vaiky, kad iSvengtuméte uzdusimo
pavojaus. .

Nenaudokite prietaiso, jei esate Slapi arba plikomis kojomis.
Niekada nenaudokite prietaisy valymui garais — elektros smagio pavojus.

) 7
<
Pakuotés medziaga yra 100 % perdirbama ir yra pazyméta perdirbimo simboliu "'

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje broSiiroje, taciau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo nesilaikoma

naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé. Gartraukis skirtas dimams ir

garams, susidariusiems gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte, perleistuméte
kitiems ar perkeltuméte { kita vieta, jsitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

*  |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo vamzdziy savybiu,

*  Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus ir susisiekite su
platintoju.

* Jei viryklé elektringé, maZziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus ir
Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 45¢cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota —
65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

ELEKTROS INSTALIACIJA

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampg, nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto viduje.
Jei yra kistukas, reikia jjungti gaubtg | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir
esanCig prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir
po gaubto diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas idiegimo taisykles
uztikrinantis visiska atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO! Prie$ vél prijungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir patikrindami,
ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Jei laidas neturi kiStuko, prijunkite laidus vadovaudamiesi toliau pateikta lentele:
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Tinklo jtampa ir daznis Laidy prijungimas

Zr. gartraukio vidinéje dalyje pritvirtintoje savybiy etiketéje

nurodyt dyd;. = :geltonas / zalias

N: mélynas
L: rudas

Elektros kabelio pakeitimas
Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad kabelis yra
pazeistas, nedelsiant kreipkités | techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

ORO ISLEIDIMAS

(versijose su siurbimo funkcija)

Prijungti gaubtg prie iSvedamujy vamzdZiy, ir iSvedamujy angy sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a,

Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

! Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didziausias vamzdzio nuokrypio kampas — 90°).

| Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

I |moné neprisiima jokios atsakomybés, jei nebus laikomasi $iy taisykiu.

SU FILTRAVIMO AR ISTRAUKIMO FUNKCIJA?

Jisy turimas gartraukis skirtas naudoti su iStraukimo funkcija.

Jei norite naudoti gartraukj su filtravimo funkcija, reikia sumontuoti atitinkama PAPILDOMA RINKIN(.

Sio vadovo pirmuose puslapiuose patikrinkite, ar PAPILDOMAS RINKINYS yra tiekiamas priedas, ar ji reikia uZsisakyti atskirai.
Pastaba: Jei tai tickiamas priedas, kai kuriais atvejais gartraukyje jau gali bati sumontuota papildoma filtravimo sistema su
aktyvinta anglimi.

Informacija apie tai, kaip pakeisti gartraukio funkcija i$ iStraukimo { filtravimo, rasite Siame vadove.

Versija su iStraukimo funkcija
Garai i$stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie jungés.

/\ DEMESIO!

ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmenj_

/\ DEMESIO!
Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Versija su filtravimo funkcija
Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

KOMANDOS

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greiio parinkimu ir Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

¥ X RO X

Pirmas greitis (T1)
Paspauskite T1, kad suaktyvintuméte pirmg greitj. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas jsijungia ir lemputé dega nuolat. Dar kartg,
paspauskite T1, kad i§jungtuméte gartrauki.

50



Antras greitis (T2)
Paspauskite T2, kad suaktyvintuméte antrg greitj. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas sijungia ir lemputé dega nuolat. Dar kartg,
paspauskite T2, kad iSjungtuméte gartrauk.

Antras greitis ir ,BOOSTER" (STIPRINTUVAS) (T3)

Kai gartraukis iSjungtas arba aktyvus pirmas arba antras greitis, tre€ig greitj galima suaktyvinti paspaudus mygtuka T3; jsijungs
Sviesos diodas, o lemputé degs nuolat.

Dar kartg paspauskite T3 ir jsijungs booster. Booster galima suaktyvinti tik tada, kai jau aktyvus tre€ias greitis. Kai booster jjungtas,
Sviesos diodas T3 pradeda mirkséti. Booster veikiant, galima pereiti prie pirmo arba antro greiio paspaudus pageidaujama greicio
mygtukq T1 arba T2; booster iSsijungs ir bus suaktyvintas pasirinktas greitis.

Kai booster jjungtas, dar kartg paspauskite T3, kad i$jungtuméte gartraukj.

Po 5 min. booster i$sijungia automatiskai ir automatiskai suaktyvinamas trecias greitis.

Laikmatis (T4)

Laikmatj galima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus pirmas, antras arba trecias greitis. Kai funkcija suaktyvinta, tiek laikmacio (T4), tiek
pries tai pasirinkto greicio (T1/T2/T3) $viesos diodas jsijungia ir dega nuolat.

Laikmatis veikia atsizvelgiant | pasirinkta greit].

Pirmas greitis T1 = trukmé 20 min.

Antras greitis T2 = trukmé 15 min.

Tretias greitis: T3 = trukmé 10 min.

Laikmacio negalima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus booster. Pasibaigus laikui, gartraukis iSsijungia. Kai greitis yra nustatyto laiko,
prie kity greiCiy galima pereiti paspaudus pageidaujama greicio mygtuka ir Siuo veiksmu laikmatis bus iSjungtas.

Kai greitis yra nustatyto laiko, laikmatj galima iSjungti paspaudus T4 arba vieng i$ kity dviejy neaktyviy greiciy. Norédami iSjungti
gartraukj, dar kartg paspauskite greitj, kuriam prie$ tai buvo taikytas laiko nustatymas.

Lemputeé (T5)
Lempute galima suaktyvinti bet kuriuo metu paspaudus klavisa T5. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas sijungia ir lemputé dega
nuolat.

Filtro nustatymas

Filtro rodiklius suaktyvinti arba i8jungti galima tik tada, kai gartraukis i$jungtas.

Norédami jjungti konfigiravimo meniu, ilgai spauskite T2+T3, o atidarius meniu T1 pradés mirkséti.

Numatytasis nustatymas yra:

— riebaly filtro rodiklis (T2) jjungtas, tai yra, aktyvus;

— kvapy filtro rodiklis (T3) i$jungtas, tai yra, neaktyvus.

T2 suaktyvina / i$jungia riebaly filtro rodiklj. T3 suaktyvina / i§jungia kvapyfiltro rodiklj. Norédami i§jungti meniu, ilgai spauskite T1
arba palaukite 10 sek.

Filtro atstatymas

Gartraukis reguliariais intervalais prane$a, kad reikia atlikti filtro prieziros darbus:

— riebaly filtras kas 40 valandy;

— kvapy filtras kas 160 valandy.

Siuo atveju, kai gartraukis igjungtas ir naudotojas palies bet kurj mygtuka, sasajoje 10 sek. bus rodomas pranesimas apie dviejy tipy
reikalingus veiksmus:

— jei T14T2 mirksi: riebaly filtro priezitra;

— jei T14T3 mirksi: kvapy filtro prieziura.

Per 10 sek. galima atstatyti riebaly filtra paspaudus T1+T2 ir atstatyti kvapy filtrg paspaudus T1+T3. Baigus atstatyti, mygtuky,
kombinacijos greitai sumirksi du kartus. Dabar sasaja veiks kaip jprastai.

Démesio:

10 sek. laikotarpj gartraukis veiks kaip jprastai, bet grei€io mygtukuose nebus matomi vaizdiniai signalai. Jei per 10 sek. nebus
atliktas joks veiksmas, Sviesos diodai nustos mirkséti ir vaizdiniai signalai vél bus rodomi kaip prastai.
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TECHNINE PRIEZIURA

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Perimetrinio iStraukimo skydelis

Oro iStraukimo | iSore valdymo skydelij valykite taip pat
reguliariai kaip ir riebaly filtra. Naudokite Sluoste ir skysty
nelabai koncentruotg valiklj. Niekada nenaudokite abrazyviniy,
Svei¢iamyjy medziagy

Nuo riebaly saugangéiy filtry techniné
prieziura

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalin{ nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Z
D <

Anglies filtro techniné prieziiira

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Filtras su paklotu (tiekiamas su produktu).

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatiroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy, jdékite ji i iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai i§dziaty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audini.

Filtras su paklotu gali bati pakeistas apvaliu anglies filtru.
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Apvalus anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskq apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtrg prie$
laikrodzio rodykle.

Anglies filtras prisipildo naudojant ji ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempuciy pakeitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZztikrina optimaly ap$vietima, be to, jy naudojimo
laikas ki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo,
autorizuotu centru.

susisiekite su atsarginiy daliy



SUNAIKINIMAS

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE|
atlieky). Pasirdpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy, aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi bti
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio apdorojima, rinkima ir pakartotinj
panaudojima, kreipkités | specialig vieting jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite maziausig
greiti ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg
veikseng naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad
iSlaikytuméte riebaly, filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos). Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens kanalus,
kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte jo skleidziama triukSma,

VEIKIMO TRIKTYS

Jei kyla abejoniy dél veikimo, prie$ kreipdamiesi | klienty aptarnavimo tarnybg, atlikite Sias paprastas patikras:
+  Jei gartraukis neveikia:

Patikrinkite, ar:

- Néra srovés pertrikiy.

- Pasirinkote greit].
+  Jei gartraukio maZas naSumas:

Patikrinkite, ar:

- Pasirinktas variklio greitis yra pakankamas pagal damy, ir gary kiekj.

- Virtuvé yra pakankamai védinama ir yra oro sklendé.

- Nenusidévéjo anglies filtras (jei gartraukis yra su filtravimo funkcija).
+ Jei gartraukis iSsijungé jprastai veikdamas:

Patikrinkite, ar:

- Néra srovés pertrikiy.

- Nesuveiké visy poliy srovés isjungiklis.

Jei kyla veikimo trik&iy, prie$ kreipdamiesi | klienty aptarnavimo tarnybg bent 5 sek. iSjunkite prietaisg i$ elektros tinklo — iStraukite
kiStuka ir véliau jj vél jkiskite. Jei veikimo trikties tai nepanaikina, kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Aukstis (cv) Plotis (cm) Gylis (cm) 's'e'd'm"(c":];“z"z'° o

ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5

ﬁ 71-104,5 79,8 326 15
79,5-104,5

C€

Komponentai su gaminiu netiekiami.

Norédami atsisiysti saugos instrukcijas,
naudojimo instrukcija, techniniy duomeny
lapa ir energijos duomenis:

. apsilankykite interneto svetainéje
docs.whirlpool.eu;

* naudokite QR kodg;

. + arba kreipkités | pagalbos tarnybga (telefono
numeris  nurodytas  garantijos  knygeléje).
Kreipdamiesi | pagalbos tarnyba, nurodykite
gaminio serijos numerio plokSteléje pateiktus
kodus.

1
o

llﬂ.lr
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LV
VISPAREJA DROSIBA

* Pirms jebkuras tiriS8anas vai tehniskas apkopes darbibas, atslégt gaisa nosicéju no
elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadisanas un apkopes operaciju laika vienmér javalka darba cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietieckamu pieredzi un zinaSanam $o ierici var izmantot tikai
tad, ja tiek atbilstoSi uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi izmantot un, lai batu
saprotami ar to saistitie riski.

+ Bérniem nav atlauts darbinat kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

* Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nostcejs tiek lietots kopa ar citam gazes sadedzinasanas iekartam vai citu kurinamo.

+ Gaisa_nosicéjs ir jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

* Gaisa noslcgja tiriSanas un filtru nomainiSanas un tiriSanas normu neievérosana
izraisa ugunsgréku riskus.

« Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem parsega.

* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas noradits Sis rokasgramatas
lampu apkopes/nomainas sadala.

Atklatas uguns izmato$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus, tadé| no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas kopa ar
iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienoijiet ierici elektrotiklam, [1dz instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu damus,
« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslégta kadai citai esosai ventilacijas
sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no
iekartam, kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespéja uzstadit skrives vai stiprindjuma ierici saskana ar Siem
noradijumiem, var izraisit elektriska apdraudéjuma risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi ierikotam spuldzém iespéjama
elektriska trieciena riska dé|.

* Nekad nelietojiet gaisa nosticgju bez pienacigi instalétiem elektrotikliem.

+ Gaisa nosiicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien nav Tpasi noradits.
* Izmantojiet tikai stiprinajuma skriives, kas ieklautas komplektacija ar izstradajumu ta
uzstadidanai, vai arT, ja tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.
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* Izmantojiet pareiza garuma skraves, kas identificétas UzstadiSanas rokasgramata.

« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas centru vai lidzigu
kvalificétu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju, taimeri, talvadibas pulti
vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas automatiski.

Sargajiet bernus, kas ir jaunaki par 3 gadiem, no ierices. Bez pastavigas pieaugu$a uzraudzibas glabajiet ierici bérniem, kas jaunaki
par 8 gadiem, nepieejama vieta.

UZMANIBU: ierice nav paredzéta lietosanai ar aréju ierici vai atsevisku talvadibas sistému.

ST ierice nav domata profesionalai lietosanai. Nelietojiet ierici arpus telpam.

Lai izvairTtos no miesas bojajumiem, ierici ir japarvieto un jauzstada divam vai vairakam personam.
A UzstadiSanu, ieskaitot jebkadus ddensapgades pieslegumus (ja tadi ir javeic), elektriskos savienojumus un remontdarbus ir
javeic kvalificétam personalam.

Kad uzstadisana ir pabeigta, uzglabajiet iepakojuma materialus (plastmasas dalas, polistirols utt.) b&rniem nepieejama vieta, lai
izvairttos no nosmaksanas riska. .

Nelietojiet ierici, ja esat slapj$ vai basam kajam.
Nekad neizmantojiet tvaika firitajus - pastav elektriskas stravas trieciena risks.

lepakojuma materials ir 100% parstradajams, un itas r markéts ar parstrades simbolu '-'

Gaisa nosiicéjam var bt estétieskie defekti, neka tas ir uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma, lietoSanas,

tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas paliek tadas pasas.

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam, kait&jumiem

vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa noslcéjs tika izveidots, lai

iestiktu &diena gatavoSanas dimus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstakos.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai parbrauk$anas
gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar produktu.

*  Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par installéSanu, lieto$anu un drosibu.

*  Neveikt elekiriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai izlades caurulem.

*  Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudtt, ka neviena sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar pardevéju un neveikt
instalaciju.

* Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas gaisa

nosiicéja dalas nav jabat mazakam par 45cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes

un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir

nepiecieSams to ieverot.

ELEKTRIBAS PIEVIENOSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atzZiméts uz TpaSas etiketes, kura
atrodas gaisa nosicéja iekSpusé. Ja nosicéjam ir kontaktdak$a, pievienot to rozetei,
kura atbilst pastavosiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc installéSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdak$as (tieSa pieslégSana pie elektriskas sistemas) vai
arm kontaktdak$a neatrodas pieejama zona, ari péc installéSanas, pielietot normam
atbilstoSu bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar iertko$anas likumiem.
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A UZMANIBU! pirms pieslagt gaisa nosiicajau pie tikla baroanas un pirms parbaudit

ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.
Ja kabelim nav spraudna, pieslédziet vadus atbilsto$i $adai tabulai:

Tikla spriegums un frekvence Vadu pieslégums

Atsaucieties uz veértibu, kas ir noradita uz etiketes tvaiku

nosiicéja iek3puse. - dzeltens/za|$

N : zils
L : brins

Padeves vada nomainiSana

Gaisa nosiicéjam ir ipaSa baro$anas caurule; caurules bojaSanas gadijuma, pieprasit to
tehniskas apskalposanas servisam.

GAISA IZLADE

(iestkSanas versijam)

Pievienot gaisa nosicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram
(savienoSanas atloks).

Sienas izvadi$anas cauruju un atvérumu izmanto$ana ar mazaku diametru, noteiks iesikSanas rezultatu pazeminasanos un stipru
trokSnu paaugstinaSanos.

Tadeél, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

! Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem (locTjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

I Uznémums noraida jebkada veida atbildibu gadijuma, ja Sie normativi netiek ievéroti.

AR FILTRU VAI IESUKSANAS?

Jisu gaisa nosticéjs ir gatavs, lai to varétu izmantot iestikSanas versija.

Lai gaisa nosticgju izmantotu versija ar filtru, ir jainstalé tam domatu PIEDERUMU KOMPLEKTU.

Sis rokasgramatas pirmajas lappusés ir japarbauda vai PIEDERUMU KOMPLEKTS ir jau dots Iidzi, vai ari tas ir jaiegadajas.
Piezime: Ja tas ir dots [1dzi, dazos gadijumos, uz gaisa nosticéja jau varétu bt instaléta papildus filtracijas sistéma uz aktivo
oglu pamata.

Informacija par gaisa nosiicgja parveidoSanu no iesik$anas versijas uz versiju ar filtru jau atrodas $aja rokasgramata.

lesukSanas versija
Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.
IzvadiSanas curule diametram ir jabut vienlidzigam ar savieno3anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!
Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabtt nonemtiem.

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosatiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosicéju $aja versija, ir nepiecieSams
ierkot papildus filtré$anas sistému uz aktivo oglu pamata.
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KOMANDAS

izmantot taustus, kuri atrodas uz nosticéja priekSdalas lai ieslegtu gaismas un iesak$anas motoru.
7=

X ¥R O X

T T2 T3 T4 T5

Pirmais atrums (T1)
Nospiediet T1, lai aktiviz&tu pirmo atrumu. Ja funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika nosticéju izslegtu,
vélreiz nospiediet T1.

Otrais atrums (T2)
Nospiediet T2, lai aktiviz&tu otro atrumu. Ja funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika nosticgju izslégtu,
vélreiz nospiediet T2.

TreSais atrums un BOOSTER (pastiprinatajs) (T3)

Ja tvaika nostcéjs ir deaktivizéts vai ir aktivizéts pirmais vai otrais atrums, treSo atrumu var aktivizét, nospiezot pogu T3 un gaismas
diode deg nepartraukti.

NospieZot T3 vélreiz, ieslédzas booster. Booster var aktivizét tikai pec tam, kad treSais atrums jau ir aktivizéts. Ja booster ir ieslégts,
gaismas diode T3 sak mirgot.. Kamér darbojas booster, jis varat parslégties uz pirmo vai otro atrumu, nospiezot vélama atruma
pogu T1 vai T2, booster izslégsies un izvélétais atrums tiks aktivizéts.

Ja booster ir ieslégts, vélreiz nospiediet T3, lai tvaika nostcéju izslégtu.

Péc 5’ booster automatiski izsledzas, un treSais atrums tiek aktivizéts automatiski.

Taimeris (T4)

Taimeri var aktivizét, kad ir aktivizéts pirmais, otrais vai treSais atrums. Ja funkcija ir aktivizéta, gan taimera gaismas diode (T4), gan
ieprieks izvéleta atruma gaismas diode (T1/T2/T3) deg nepartraukti.

Taimeris ilgst, atkariba no izvéléta atruma:

Pirmais atrums T1 = ilgums 20’

Otrais atrums T2 = ilgums 15.

TreSais atrums: T3 = ilgums 10°.

Taimeri nevar aktivizét, ja ir akfivs booster. Laika beigas tvaika nosticéjs izslédzas. Ja ir iestatits viens atrums, jis varat parslégties
uz citiem atrumiem, nospiezot vélamo atruma pogu, $T darbiba izslédz taimeri.

Ja atrums ir ierobeZots, taimeri var deaktivizét, nospieZot T4, vai vienu no paréjiem diviem neaktivajiem atrumiem. Lai izslégtu tvaika
nosucéju, velreiz nospiediet atrumu, ar kadu ieprieks tika iestatits laiks.

Gaisma (T5)
Gaismu var aktivizét jebkura laika, nospiezot pogu T5. Ja funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti.

Filtra iestatiSana

Filtra indikatorus var aktivizét vai deaktivizét tikai tad, ja tvaika nosticéjs ir izslégts.

Lai pieklGtu konfiguracijas izvélnei, ilgi nospiediet T2+T3, péc tam, kad T1 sak mirgot.

Nokluséjuma iestatijums ir:

— prettauku filtra indikators (T2) ieslégts, tapéc aktivs;

— pretsmakas filtra indikators (T3) izslégts, tapéc nav aktivs;

T2 aktivizé/deaktivize tauku filtra indikatoru. T3 aktivizé/deaktivizé smakas filtra indikatoru. Lai izietu no izvélnes, ilgi nospiediet T1
vai uzgaidiet 10”

Filtra atiestatiSana

Tvaika nosiicgjs regulari signalizé, ja filtriem nepiecieSama apkope:

— prettauku filtram ik péc 40 stundam;

— pretsmakas filtram ik péc 160 stundam.

Saja gadijuma, ja tvaika nosiicajs ir izslegts, lietotajam pieskaroties jebkurai pogai, interfeiss signalizé par divu veidu vajadzibam péc
10”:

— jamirgo T1+T2: prettauku filtra apkope;
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— jamirgo T1+T3 : pretsmaku filtra apkope.
10” laika ir iespéjams atiestatit prettauku filtru, nospiezot T1+T2, un atiestatt pretsmaku filtru, nospiezot T1+T3 AtiestatiSanas

beigas pogu kombinacijas mirgo atri divas reizes. Tagad interfeiss darbojas ka parasti.

Uzmantbu:
10" laika tvaika nosiicgjs darbojas normali, bet nav atruma pogu vizualas atgriezeniskas saites. Ja 10" laika netiek veikta neviena

darbiba, gaismas diodes parstaj mirgot un vizuala atgriezeniska saite atgriezas normala stavoklr.
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TEHNISKA APKOPE

TiriSana

Tir8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturodu
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Perimetralais iesiik§anas panelis

Tirit perimetralo iestik$anas paneli ar tadu pasu biezumu, ka
prettauku filtru, izmantot audumu un neparak koncentrétu
mazgasanas Skidrumu. Nekad neizmantot abrazivas vielas.

produktu.

Prettauku filtra tehniska apkope

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no eédiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes

g
D <<

Ogles filtra tehniska apkope

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Paklaja filtrs (iek|auts komplektacija ar produktu).

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaanas noradiSanas sisttma - ja tadu paredz Jisu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta Gdent un tam
piemérotos mazgadanas [idzeklos vai trauku mazgajama
mas$ina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitl uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomainit matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Paklaja filtru var aizstat ar aplveida kokog|u filtru.
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Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenradrtaja virziena.

Nomont&Sanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.
Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainiSsana

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Lai nomainTtu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.



IZNICINASANA

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkartgjai videi
un veselibai.

Simbols mmmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet tas
ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respekigjot
vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu. Péc papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un atkartotu
izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz
veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilsto$i $adam prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ VVeiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas ieteikumi,
lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosticgju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslégtu paris minates
péc tam, kad gatavo3ana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un tvaiku, un izmantojiet palielinato
atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazina$anas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistemas
maksimalo diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un samazinatu troksni.

DARBOSANAS ANOMALIJAS

Ja Jums liekas, ka kaut kas nedarbojas, pirms zvanit uz Tehniskas apkalpo$anas servisu, veikt sekojoSas vienkarsas parbaudes:
+  Jagaisa nosucéjs nedarbojas:
Parbaudtt, vai:
- nav elektribas padeves partrauk$anas;
- tika izvéléts atrums.
+  Jagaisa nostcéjam ir zems darbibas rezultats:
Parbaudit vai:
- lzvéletais dzingja atrums ir pietiekoss atbrivoto dimu un tvaiku daudzumam;
- Virtuve ir pietiekoSi védinata, lai |autu gaisa iepldSanu.
- Ogles fitrs nav nolietojies (gaisa nosicéjs versija ar filtru).
+  Jagaisa nosucéjs izsledzas normalas darboSanas laika:
Parbaudtt, vai:
- nav elektribas partrauk3anas.
- vairakpolu slédzis neizslédzas.

Ja paradas darbo$anas anomalijas, pirms vérsties uz Tehniskas Apkalpo$anas centru, vismaz uz 5 sekundém atvienojiet ierici no

elektribas, iznemot kontaktdaksu no kontaktligzdas un, péc tam ievadot to atpakal. Gadijuma, ja darboSanas anomalija nepazid, ir
javérsas uz Tehniskas Apkalpo$anas Centru.
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TEHNISKIE DATI

Augstums (cm) Platums (cm Gylis (cm) @ izpludes caurulei (cm)
711045 59,8 326 15

@ 79,5-104,5
711045 798 326 15
79,5-104,5

Sastavdalas, kas nav dotas [idzi iericei

Lai lejupieladétu drosibas noradijumus,
lietotaja rokasgramatu, tehnisko datu lapu un

energijas datus:
+ Apmeklgjiet timekla vietni docs.whirlpool.eu
* Izmantojiet QR kodu

] + Vai sazinieties ar Tehniskds palidzibas

. dienestu (pa talruna numuru, kas ir noradits

garantijas bukletd). Sazinoties ar Tehniskas

palidzibas dienestu, noradiet produkta sérijas
numuru, kas noradits tehnisko datu plaksnite.

o
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PL
OGOLNE BEZPIECZENSTWO

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez wyciggniecie wtyczki lub odtaczenie gtownego
bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz osoby o
ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, Zze pozostang pod nadzorem lub
zostang poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana przez dzieci pozostawione bez
opieki.

+ Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany jednoczeSnie z innymi urzgdzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

« Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w instrukcji konserwaciji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia okapu oraz
wymiany i czyszczenia filtrbw moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkdw z ptomieniem pod okapem.

+ Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat wskazany
w rozdziale konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcii.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikna¢ zapalenia sie rozgrzanego
oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona dostepne czesci okapu mogg
sig rozgrzac.

* Nie podtaczaé urzadzenia do sieci elektrycznej dopdki instalacja nie zostanie
catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktdrych nalezy przestrzegac
podczas wydalania opardw nalezy rygorystycznie przestrzegac zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organow lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
opardw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazow lub innych paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowac zagrozenia natury elekiryczne;.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych
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lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to
wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie Srub mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci, ktore sg opisane w Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z odnoSnym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.

Trzymac dzieci ponizej 3 roku zycia z dala od urzadzenia. Bez ciggtego nadzoru osoby dorostej, trzymaé urzadzenie z dala od dzieci
ponizej 8 roku zycia.
UWAGA: urzadzenie nie jest przeznaczone do uruchamiania za pomoca, urzadzenia zewnetrznego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania.

Omawiane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego. Nie uzywaé urzadzenia na zewnafrz.
A Aby uniknag ryzyka obrazen, urzadzenie powinny instalowac i przenosi¢ dwie osoby.

Montaz, ktory obejmuje réwniez ewentualne potaczenia do zasilania wodg (jezeli przewidziane) oraz podtaczenia elektryczne
jak réwniez interwencje naprawcze moze by¢ wykonywany wytacznie przez wykwalifikowany personel.

Po zainstalowaniu, przechowywa¢ materiat opakowaniowy (plastikowe elementy, styropian itd.) poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢
ryzyka uduszenia. .

Nie uzywa¢ urzadzenia, gdy ciato i rece sa mokre lub w gotych stopach.
Nigdy nie uzywa¢ parowych urzadzen czyszczacych — ryzyko porazenia pradem.

Materiat opakowaniowy nadaje si¢ w 100% do recyklingu i jest oznaczony symbolem "’

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia

dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostaja niezmienione.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowaé¢ wedlug wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji.

Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z informacjami

podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotgczono do niego instrukcije obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z treécig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i
pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywac zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktoras z jego czesci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli
tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

* Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig, na ktérej znajdujq sie¢ naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej
niz 45cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego. Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
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POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w
wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podigczy¢
do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo dostepnym
miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie poditaczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalaci,
nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z
zasadami instalaciji.

A UWAGA! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewdd

zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Jezeli kabel nie jest wyposazony we wtyczke,nalezy podiaczy¢ przewody zgodnie z ponizszq tabela:

Napiecie sieciowe i jego czestotliwo$¢ Podtaczenie przewodu
Sprawdzi¢ warto$¢ wskazang na tabliczce danych, znajdujacej
si¢ wewnafrz okapu.
2 Wewnel Py = z0My/ zielony
N : niebieski
L : brazowy

Wymiana kabla zasilajgcego
Okap jest wyposazony w specjalny przewod zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowi¢ w biurze obstugi serwisowe;.

ODPROWADZANIE POWIETRZA

(dla wersji zasysajacych)

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz
taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwosci
okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywac¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przypadku nie przestrzegania powyzszych norm.

FILTRUJACY CZY ZASYSAJACY?

Wasz okap gotowy jest do uzytkowania w wersji zasysajace;.

Aby uzywac¢ okapu w wersji filtrujgcej nalezy zainstalowa¢ odpowiedni KOMPLET AKCESORIOW.

Sprawdzi¢ na pierwszych stronach niniejszej instrukcji czy KOMPLET AKCESORIOW jest dostarczany na wyposazeniu czy tez
nalezy go zakupi¢ oddzielnie.

Uwaga: Jesli znajduje sie na wyposazeniu, to w niektérych przypadkach, dodatkowy system filtrowania na bazie aktywnego
wegla mogtby by¢ juz zainstalowany na okapie.

Informacje dotyczace transformacji okapu z wersji zasysajacej na wersje filtrujaca zostaty umieszczone w ninigjszej instrukcii.

Wersja zasysajaca
Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajaca zamocowang do kotnierza taczeniowego.
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/\ UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.
Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ rowna $rednicy kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to muszg one zostac zdjete.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapach6w zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia przez kratki w gérnej
ostonie komina.

KOMENDY

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacja predko$ci zasysania i z wigcznikiem o$wietlenia ptyty kuchenne;.

X ¥ Q@O X
™M T2 T3 T4 T5

Pierwsza predkos¢ (T1)
Weisna¢ T1, aby uaktywnic pierwsza predkosc. Po aktywacji funkcji, LED wiaczy sie na state. Ponownie wcisna¢ T1, aby wylaczy¢
okap.

Druga predkos¢ (T2)
Weisna¢ T2, aby uaktywni¢ druga predkos¢. Po aktywacii funkcji, LED wigczy sie na state. Ponownie wcisnaé T2, aby wylaczy¢
okap.

Trzecia predko$¢ i BOOSTER (wzmacniacz) (T3)

Gdy okap jest wytaczony lub jest aktywna pierwsza, lub druga predko$¢, mozna uaktywnic trzecig predko$¢ wciskajac przycisk T3;
LED wiaczy si¢ na state.

Ponowne wci$nigcie T3 spowoduje wiaczenie funkcji booster. Funkcje Booster mozna uaktywni¢ tylko, gdy trzecia predkos¢ jest
aktywna. Gdy funkcja booster jest wiaczona, LED T3 zaczyna miga¢. Gdy funkcja booster jest aktywna, mozna przej$¢ do pierwszej
lub drugiej predkosci, wciskajac odpowiedni przycisk T1 lub T2, funkcja booster wytaczy sie i zostanie uaktywniona wybrana
predkos¢.

Gdy funkcja booster jest wiaczona, ponownie weisna¢ T3, aby wytaczy¢ okap.

Po 5’ funkcja booster wylaczy sie automatycznie i uaktywni sie trzecia predkos¢.

Timer (T4)

Timer mozna uaktywnic, gdy jest aktywna pierwsza, druga lub trzecia predko$¢. Gdy funkcja jest aktywna, zaréwno LED Timera (T4)
jak i LED wybranej wczesniej predkosci (T1/T2/T3) wiacza sie na state.

Czas trwania timera zalezy od wybranej predkosci:

Pierwsza predko$¢ T1 = czas trwania 20’

Druga predko$¢ T2 = czas trwania 15’.

Trzecia predkos¢: T3 = czas trwania 10’.

Timer nie moze by¢ uaktywniony, gdy funkcja booster jest aktywna. Po uptywie czasu, okap wylaczy sig, gdy predko$c¢ jest
ustawiona na czasu, mozna przej$¢ do innych predko$ci wciskajac odpowiedni przycisk. Taka czynno$¢ spowoduje wytaczenie
timera.

Gdy jedna z predkosci jest ustawiona na czas, mozna dezaktywowac timera weiskajac T4 lub jedng z dwoch nieaktywnych
predkosci. Aby wylaczy¢ okap, ponownie wcisna¢ predkosé, do ktdrej byta wezedniej przypisane ustawienie czasu.

Oswietlenie (T5)
W kazdej chwili mozna uaktywni¢ o$wietlenie, wciskajac przycisk T5. Po aktywacji funkcji, LED wiaczy sie na state.
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Ustawienie filtra

Mozna uaktywni¢ lub dezaktywowa¢ wskazniki filtra tylko na wytaczonym okapie.

Aby wejs¢ do menu konfiguracii, weisnaé na chwile T2+T3, po wejsciu do menu T1 zacznie migaé.

Ustawienie domysine jest nastepujace:

— filtr przeciwtluszczowy wskaznik (T2) wigczony, czyli aktywny;

— filtr przeciwzapachowy wskaznik (T3) wytaczony, czyli nieaktywny.

T2 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra przeciwttuszczowego. T3 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra przeciwzapachowego. Aby
wyj$¢ z menu, na chwile wcisng¢ T1 lub poczeka¢ 10”

Przywrdcenie filtra

W regularnych odstepach czasu okap wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia konserwacii filtrow:

— filtr przeciwttuszczowy co 40 godzin;

— filtr przeciwzapachowy co 160 godzin.

W takim przypadku, z wytaczonym okapem, gdy uzytkownik dotknie jakiegokolwiek przycisku, interfejs bedzie wskazywat przez 10”
dwa rodzaje koniecznej czynnosci:

— jezeli T1+T2 migaja; konserwacija filtra przeciwtluszczowego;

— jezeli T1+T3 migajq : konserwacja filtra przeciwzapachowego.

Podczas 10” mozna przywrdcic filtr przeciwttuszczowy wciskajac T1+T2 i przywrécic filtr przeciwzapachowy wciskajac T1+T3 Po
przywréceniu, kombinacje przyciskow szybko migng dwa razy. W tym momencie interfejs dziata normalnie.

Uwaga:

W ciggu 10", okap dziata normalnie, ale nie ma wzrokowych feedback na przyciskach predkosci. Jezeli w ciagu 10" nie zostanie
wykonana zadna czynno$¢, LED przestana migac i wzrokowe feedback wréca do normalnego stanu.
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KONSERWACJA

Czyszczenie

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel zasysania obwodowego

Panel zasysajacy powinien byé czyszczony z taka samaq
czestotliwoscig co filtr przeciwttuszczowy, nalezy uzy¢ szmatki
namoczonej w niezbyt stezonym pitynnym detergencie. Nie
nalezy nigdy uzywa¢ substancji Sciermych.

Konserwacja filtrow

przeciwtluszczowych

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke

-
2

Konserwacja filtra weglowego

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Mata filtrujaca (w wyposazeniu produktu)

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta woda z dodatkiem odpowiednich detergentéw
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Mate filtrujgca mozna wymieni¢ na Filtr weglowy okragty.

68

Filtr weglowy okragly

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowa¢, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zaleznoéci od rodzaju kuchni i od regularosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wktad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana zaréwek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigkszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzic 90%
energii elektrycznej.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowat si¢ z
autoryzowanym centrum obslugi w sprawie czgsci
zamiennych.



ZLOMOWANIE

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe zlomowanie niniejszego urzadzenia, przyczyniq si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnieC w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy oddac go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie.
Aby uzyska¢ szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé¢ sig z lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z nastgpujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po zakoriczeniu
gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywaé wysokich obrotéw tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie koniecznosci
wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzymaé dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego
wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i minimalizacji hatasu.

NIEPRAWIDLOWOSCI FUNKCJONOWANIA

Jesli wydaje sig, ze co$ nie dziata prawidiowo, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy wykona¢ nastepujace proste
kontrole:
+  Jesli okap nie dziata:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- zostata wybrana jakas$ predko$¢ dziatania.
+  Jesli okap ma stabg wydajnosc¢:
Sprawdzi¢ czy:
- Wybrana predkos¢ silnika jest wystarczajgca dla uwolnionej ilosci dymu i oparéw.
- Kuchnia jest wystarczajaco przewietrzona pozwalajgc na pobdr powietrza.
- Filtr weglowy nie jest zuzyty (okap w wers;ji filtrujacej).
+  Jesli okap wytaczyt sie w trakcie normalnego funkcjonowania:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- nie wyskoczyt glowny wytacznik.

W przypadku ewentualnych nieprawidlowosci dziatania, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy przez przynajmniej 5

sekund odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elekirycznego poprzez wyciagniecie wtyczki a nastepnie ponownie je podtaczy¢. Jesli
nieprawidtowosci dalej beda miaty miejsce, nalezy zwrécic si¢ do Serwisu Technicznego.
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DANE TECHNICZNE

Wysokosc (cm) | Szerokosé (cm) | Glebokost (em) | df)’rf)‘jv'zgia'l’;‘:";g‘:;’m)
& 7951045
71-104,5 79,8 326
7951045

C€

Iilﬂ_!_

Komponenty niebedace na wyposazeniu razem z produktem

o

Instrukcje bezpieczenstwa, instrukcje obstugi,
karta produktu oraz parametry poboru energii
mozna pobrac:

+ Odwiedzajac nasza strone internetowa
docs.whirlpool.eu

+ Uzywajac kodu QR

* Mozna réwniez skontaktowa¢ sie z Centrum
pomocy technicznej (Patrz numer telefonu
nakarcie gwarancyjnej). Kontaktujac sie z
naszym serwisem technicznym, nalezy podaé¢
kody z tabliczki znamionowej urzadzenia.
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EN
GENERAL SAFETY

+ Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by
removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the
kitchen hood is used together with other gas combustion devices or other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE
A MONTH).

+ This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging
it is important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied,
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purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified
person.

A WARNING! Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or

any other device that switches on automatically.
Very young children(0-3years)should be kept away from the appliance.Young children (3-8 years)should be kept away from the
appliance unless continuously supervised.

CAUTION:The appliance is not intended to be operated by means of an external switching device, such as a timer,or separate
remote controlled system.

A This appliance is not for professional use. Do not use the appliance outdoors.
The appliance must be handled and installed by two or more persons-risk of injury.

Installation, including water supply (if any),electrical connections and repairs must be carried out by a qualified technician.
Once installed,packaging waste (plastic,styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of children - risk of suffocation.

Do not use the appliance when you are wet or barefoot.
Never use steam cleaning equipement — risk of electric shock.

9y
L)
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle symbol "'

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires

caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in household and

similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and other working environments; - farm houses; - by clients in hotels,

motels and other residential type environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

+ The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 45¢m from electric
cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered to.

ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
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current category lll, in accordance with installation instructions.
A WARNING! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking

the efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled.
If the cable is not fitted with a plug, connect the wires according to the following table:

Mains voltage and frequency Wire connection

Refer to the rating indicated on the plate inside of the hood ==

: yellow/green
N : blue
L : brown

Replacing the power cable
The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

AIR VENT

(for the suction versions)
Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a
drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
Use a duct of the minimum indispensable length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
I Avoid drastic changes in the duct cross-section.
! The company declines any responsibility whenever these regulations are not respected.

FILTERING OR DUCTING ?

I Your cooker hood is ready to be used in suction version.
To use the hood in filtering version the special ACCESSORY KIT must be installed.
Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY KIT is furnished or must be bought separately.
Note: If furnished, in certain cases, the additional activated carbon filtering system may be installed on the hood.
Information about the conversion of the hood from suction version to filtering version is present in this manual.

Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on
top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the room.
In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional filtering based on activated charcoal.
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CONTROLS

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and a light switch to control cooking area lights.

¥ VRO X
™M T2 T3 T4 T5

First speed (T1)
Press T1 to activate the first speed. When the function is activated, the LED turns on with a fixed light. Press T1 again to turn the
hood off.

Second speed (T2)
Press T2 to activate the second speed. When the function is activated, the LED turns on with a fixed light. Press T2 again to turn the
hood off.

Third speed and BOOSTER (T3)

When the hood is off or with the first or second speed active, the third speed can be activated by pressing the button T3 and the LED
will turn on with a fixed light.

If T3 is pressed again, the booster turns on. The booster can only be activated if the third speed is already active. When the booster
is on, the LED T3 starts to flash. While the booster is working, it is possible to switch to the first or second speed by pressing the
desired speed button T1 or T2, the booster will turn off and the selected speed will be activated.

When the booster is on, press T3 again to turn the hood off.

After 5’ the booster automatically turns off and the third speed is automatically activated.

Timer (T4)

The timer can be activated when the first, second or third speed is active. When the function is activated, both the LED of the Timer
(T4) and that of the previously selected speed (T1/T2/T3) turn on with a fixed light.

The duration of the timer depends on the selected speed:

First speed T1 = duration 20’

Second speed T2 = duration 15’.

Third speed T3 = duration 10’.

The timer cannot be activated when the booster is active. When the time expires, the hood turns off. When a speed is timed, it is
possible to switch to other speeds by pressing the desired speed button, this operation will turn the timer off.

When a speed is timed, the timer can be deactivated by pressing T4, or one of the other two inactive speeds. To turn the hood off,
press the speed again to which the timer had previously been linked.

Light (T5)
The light can be activated at any time by pressing key T5. When the function is activated, the LED turns on with a fixed light.

Filter setting

Activation or deactivation of the filter indicators is only possible with the hood off.

To access the configuration menu, hold pressed T2+T3, once inside the menu T1 will start to flash.

The default setting is:

— grease filter indicator (T2) on, therefore active;

— odour filter indicator (T3) off, therefore not activated.

T2 activates/deactivates the grease filter indicator. T3 activates/deactivates the odour filter indicator. To exit the menu, hold pressed
T1 or wait 10”

Filter reset

The hood signals the need for filter maintenance at regular intervals:
— grease filter every 40 hours;

— odour filter every 160 hours.
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In this case, with the hood off, when the user touches any button the interface signals two types of needs for a period of 10”:

— if T1+T2 flash: grease filter maintenance;

— if T14T3 flash: odour filter maintenance.

During the 10” it is possible to reset the grease filter by pressing T1+T2 and to reset the odour filter by pressing T1+T3. After the
reset, the button combinations will flash rapidly twice. The interface will now work as normal.

Please note:
During the 10", the hood will work normally but without any visual feedback regarding the speed buttons. If during the 10" no
operations are carried out, the LEDs will stop flashing and the visual feedback will return to normal.
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MAINTENANCE

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Perimeter aspiration panel

Clean the perimeter aspiration panel with the same frequency
as the anti-grease filter, using a cloth and not too
concentrated liquid detergent. Do not use abrasive
substances.

Maintenance of the anti-grease filters
Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Z
p =

Maintenance of the charcoal filter

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
Synthetic mat filter (supplied with the
product)

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system — if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

The synthetic mat filter can be replaced with the round
carbon filter.
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Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DISPOSAL

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated
as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in
order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only
in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this
manual to optimize efficiency and minimize noise.

MALFUNCTIONS

If something appears not to be working properly, do the following simple checks before calling Technical Service:
+  Ifthe hood is not working:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- A speed has been selected.
+  Ifthe hood performs inefficiently:
Check that:
- The motor speed selected is sufficient for the amount of smoke and vapours released.
- The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake.
- The charcoal filter is not worn (hood in filtering version).
+  Ifthe hood has tumed off during normal functioning:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- the omnipolar disconnection device has not tripped.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the mains power supply for almost 5 sec. Then connect it in again and
try once more before contacting the Technical Assistance Service.
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TECHNICAL DATA

Height (cm) Width (cm) Depth (cm) @ of the ?::SUSt tube
& 7951045
71-104,5 798 326 15
79,5-104,5

Components not provided with the product

You can download the Safety Instructions,
User Manual, Product Fiche and Energy data
by:

+ Visiting our website docs.whirlpool.eu

+ Using QR Code

+ Alternatively, contact our After-sales Service
. (See phone number in the warranty booklet).
When contacting our After-sales Service, please
state the codes provided on your products
identification plate.

o
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ES
SEGURIDAD GENERAL

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza 0 mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o desconectando el
interruptor general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0 mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion relacionada con el uso seguro del aparato y de la
comprension de los peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
 La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacion debe estar suficientemente ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos a combustion de gas u otros combustibles.
* La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto internamente como externamente
(POR LO MENOS UNA VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

+ La inobservancia de las normas de limpieza de la campana y del cambio y la limpieza
puede comportar riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de lampara indicado en la seccion
de mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccién esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos produgidos por dispositivos de combustion a gas u otros combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con
estas instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al posible

riesgo de descarga eléctrica.
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* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi
se indique especificamente.

« Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A ATENCION! No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia
separado o cualquier otro dispositivo que se active automaticamente.

Mantener a los nifios menores de 3 afios alejados del equipo. Sin la vigilancia constante de un adulto, mantener el equipo alejado
del alcance de nifios menores de 8 afios.

ATENCION: el equipo no esta destinado para ser puesto en funcionamiento mediante un dispositivo externo o un sistema de
mando a distancia separado.

A Este equipo no esta destinado al uso profesional. No utilizar el equipo al abierto.
Para evitar el riesgo de lesiones personales, el equipo debe ser movilizado e instalado por dos o0 més personas.

La instalacion, incluye ademas eventuales empalmes para la alimentacion hidrica (si estan previstos) y las conexiones
eléctricas, y las intervenciones de reparacion deben ser realizadas por personal cualificado.
Al finalizar la instalacion, conservar el material de embalaje (partes en plastico, polistireno, etc.) fuera del alcance de los nifios para
evitar el riesgo de asfixia. .

No utilizar el equipo cuando se esta mojado o descalzo.
Nunca utilizar equipos para limpieza a vapor — riesgo de descarga eléctrica.

99
El material del embalaje es reciclable al 100% y esta marcado con el simbolo de reciclaje "'

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacién son las mismas.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este

manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccién y para el uso

doméstico.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza,
asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

+ La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 45¢cm en el caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.
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CONEXION ELECTRICA

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexién directa a la red)
o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion,
colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme
con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el
correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado

correctamente.
Si el cable no dispone de enchufe,conecte los cables tal como indica la siguiente tabla:

Tension y frecuencia de la red eléctrica Conexion por cable
Consultar el valor indicado en la etiqueta de caracteristicas
dentro de la campana.

: amarillo/verde
N :azul
L : marron

Sustitucion del cable de alimentacion
La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafa,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

EXTRACCION DE AIRE

(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a
la salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la aspiracion
y un dréstico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo méaximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Laempresa declina cada responsabilidad en caso de que estas normas no sean respetadas!

(_, FILTRANTE O ASPIRANTE ?

Su campana extractora esta lista para ser usada en versién aspirante.

Para utilizar la campana en version filtrante se instala el KIT ACCESORIO.

Controle en las primeras paginas de este manual si el KIT ACCESORIO ya esta proveido o si hay que comprarlo.

Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtracion afiadido a base de carbones activos podria estar ya instalado en la
campana.

Las informaciones para la transformacion de la campana en versién aspirante a version filtrante ya estan presentes en este
manual.

Versién aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el aro de sujecidn que se encuentra arriba de la
campana.

/N ATENCION!
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El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.

/N ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que sacarlo.

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo en la habitacién.
Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion adicional a base de carbon activado.

MANDOS

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la luz para
la iluminacién del plano de coccién.

¥ VDO X
™M T2 T3 T4 T5

Primera velocidad (T1)
Pulse T1 para activar la primera velocidad. Cuando la funcién esta activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse de nuevo T1
para apagar la campana.

Segunda velocidad (T2)
Pulse T2 para activar la segunda velocidad. Cuando la funcion esta activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse de nuevo T2
para apagar la campana.

Tercera velocidad y funcién BOOSTER (T3)

Cuando la campana esta desactivada o la primera o segunda velocidad estan activadas, se puede activar la tercera velocidad
pulsando el boton T3y el LED se enciende, con luz fija.

Pulsando de nuevo T3, se activa la funcion booster. La funcién booster se puede activar solamente cuando la tercera velocidad ya
ha sido activada. Cuando la funcién booster esta encendida, el LED T3 comenzara a parpadear. Mientras que la funcién booster
esta funcionando, se puede pasar a la primera o la segunda velocidad pulsando el botén de velocidad deseado T1 o T2, la funcién
booster se apagara y se activara la velocidad seleccionada.

Cuando la funcién booster esta encendida, pulse de nuevo T3 para apagar la campana.

Después de 5’ la funcion booster se apaga automaticamente y la tercera velocidad se activa automaticamente.

Temporizador (T4)

El temporizador se puede activar cuando esta activada la primera, la segunda o la tercera velocidad. Cuando la funcién esta
activada, tanto el LED del Temporizador (T4) como aquello de la velocidad seleccionada anteriormente (T1/T2/T3) se encienden
con luz fija.

La duracion de activacion del temporizador depende de la velocidad seleccionada:

Primera velocidad T1 = duracion 20’

Segunda velocidad T2 = duracion 15’

Tercera velocidad: T3 = duracién 10’.

El temporizador no se puede activar cuando la funcién booster esta activada. Cuando finaliza el intervalo de tiempo, la campana se
apaga. Cuando una velocidad esta temporizada, se puede pasar a otras velocidades pulsando el botdn de velocidad deseado, esta
operacion apagara el temporizador.

Cuando una velocidad esta temporizada, se puede desactivar el temporizador pulsando T4, o bien una de las otras dos velocidades
no activadas. Para apagar la campana, pulse de nuevo la velocidad a la que habia sido aplicada anteriormente la temporizacion.

Luz (T5)
La luz se puede activar en cualquier momento pulsando el boton T5. Cuando la funcion esta activada, el LED se enciende con luz
fija.

Ajuste del filtro

La activacion o desactivacion de los indicadores del filtro se puede efectuar Ginicamente cuando la campana esta apagada.
Para acceder al menu de ajuste, pulse de manera prolongada T2+T3, tras acceder al menu T1 comenzard a parpadear.
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A continuacion el ajuste predefinido:

— filtro de grasa indicador (T2) encendido, por tanto activado;

— filtro de olores indicador (T3) apagado, por tanto no activado.

T2 activa/desactiva el indicador del filtro de grasa. T3 activa/desactiva el indicador del filtro de olores. Para salir del menu, pulse de
manera prolongada T1 o bien espere 10”

Restablecimiento del filtro

La campana sefializa a intervalos de tiempo regulares que los filtros deben ser sometidos a mantenimiento:

— filtro de grasa cada 40 horas;

— filtro de olores cada 160 horas.

En esto caso, con la campana apagada, cuando el usuario tocara un botén cualquiera, la interfaz sefializara durante 10” dos tipos
de necesidades:

— si T1+T2 parpadean: Mantenimiento filtro de grasa;

— si T1+T3 parpadean: mantenimiento filtro de olores.

Durante los 10” es posible restablecer el filtro de grasa pulsando T1+T2 y restablecer el filtro de olores pulsando T1+T3 Al final del
restablecimiento, las combinaciones de botones se encenderan dos veces de modo intermitente. La interfaz ahora funcionara
normalmente.

Atencion:

Durante los 10", la campana funcionara normalmente, sin embargo no habra indicaciones visuales en los botones de velocidad. Si
durante los 10" no se efecttia ninguna operacion, los ledes dejaran de parpadear y las indicaciones visuales volveran a la
normalidad.
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MANTENIMIENTO

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! (NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Panel de aspiracién perimetral

Limpiar el panel de aspiracion perimetral con la misma
frecuencia del filtro antigrasas. Usar un pafio y un detergente
liquido no muy concentrado. No utilice sustancias abrasivas.

Mantenimientos de los filtros

antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Z
p =

Mantenimiento del filtro al carbén
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

Filtro de colchon (suministrado con el producto)

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacién de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en
el homo a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

El filtro de colchon puede ser sustituido con el Filtro de
carbon circular.
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Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las ldmparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.



ELIMINACION

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto con su
Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una
gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbon cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes controles antes de llamar al Servicio de Asistencia:
+  Sila campana no funciona:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- se haya seleccionado una velocidad.
+  Sila campana presenta un rendimiento escaso:
Compruebe que:
- La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de humo y vapores emitida.
- La cocina esta suficientemente ventilada para permitir una toma de aire.
- el filtro de carbén no esta gastado (campana en version filtrante).
+  Sila campana se ha apagado durante el funcionamiento normal:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- el dispositivo de interrupcion omnipolar no se ha disparado.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la

alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.
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DATOS TECNICOS

Alto (cm) Ancho (cm) Fondo (cm) @ del tubo de salida (cm)
71-1045 59,8 326 15
79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

C€

Componentes no suministrados con el producto

Puede descargarse las Instrucciones de
seguridad, el Manual del usuario, la Ficha del
producto y los Datos de energia:

+ Visitando nuestra pagina web
docs.whirlpool.eu

+ Usando el codigo QR

. + También puede, ponerse en contacto con
nuestro Servicio postventa (Consulte el
nuimero de teléfono en el folleto de la garantia).
Cuando se ponga en contacto con nuestro
Servicio Postventa , debera indicar los codigos
que figuran en la placa de caracteristicas de su
producto.

o
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FR
SECURITE GENERALE

* Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez I'alimentation électrique en
retirant la fiche électrique ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’expériences ou de connaissances, sauf si ces personnes sont correctement
surveillées ou si des instructions relatives a ['utilisation correcte de I'appareil permettant
d'éviter tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

* Le nettoyage et 'entretien par l'usager ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée a la fois a l'intérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des instructions expressément fournies concernant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type de lampe spécifié dans
la section remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les filtres et peut causer un
incendie, par conséquent, il est déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s’assurer que 'huile surchauffée ne prenne pas
feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour I'évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements locales.

* L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément
a ces instructions peut entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication

expresse.
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+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, ou, si
non fournies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur, d’une
minuterie, ou d’'un systéme de commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui
met 'appareil sous tension automatiquement.

Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s'approcher de I'appareil. Sans la surveillance constante d'un adulte, garder 'appareil
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.

A ATTENTION : l'appareil ne peut étre mis en marche par le biais d'un dispositif externe ou d’un systéme de commande a
distance séparé.

Cet appareil n'est pas destiné a un usage professionnel. Ne pas utiliser 'appareil a 'extérieur.
Pour éviter le risque de lésions personnelles, I'appareil doit &tre déplacé et installé par deux ou plusieurs personnes.

L'installation, comprenant éventuellement aussi les raccords pour I'alimentation hydriques (si prévus) et les branchements
électriques , et les interventions de réparation doivent étre effectués par un personnel qualifié.
Apres avoir complété l'installation, conserver le matériel d’emballage (plastique, polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants pour
éviter le risque d'étouffement. .

Ne jamais utiliser 'appareil pieds nus ou mouillés.
Ne jamais utiliser d'appareils de nettoyage a vapeur pour éviter le risque de choc électrique.

[ 2 J
Comme indiqué par le symbole, le matériel d’emballage est 100 % recyclable '-'

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour I'utilisation, entretien et I'installation restent identiques.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a I'appareil et dlis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est

destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans

des magasins, bureaux et autres environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les clients des hotels, motels et

autres environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hotes.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation 'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et la
sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduits d’évacuation.

*  Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez
pas l'installation.

* La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
45cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes. Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir compte.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE
La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique
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située a lintérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
aprés linstallation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension I,
conformément aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte & I'alimentation électrique et
d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit

monté correctement.
Si le cable n'est pas équipé d'une fiche,branchez les fils selon le tableau suivant:

Tension principale et fréquence Branchement des fils
Se référer a la valeur indiquée sur I'étiquette des caractéristiques L
a l'intérieur de la hotte. )
= :jaunelvert
N :bleu
L :brun

Changement du cable d'alimentation
La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable,
en demander un neuf au service d'assistance technique.

EVACUATION DE L'AIR

(pour les versions aspirantes)

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

1 Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Lasociété décline toute responsabilité si ces normes ne sont pas respectées.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

Votre hotte est préte pour étre utilisée en version aspirante.

Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT ACCESSOIRES prévu.

Vérifier dans les premiéres pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRES est déja fourni ou s'il faut 'acheter a part.
Remarque: Si fourni dans le kit, dans certains cas, le systéme de filtration supplémentaire a base de charbon actif pourrait déja
étre installé dans la hotte.

Les informations pour la transformation de la hotte de version aspirante a version filtrante sont déja contenues dans ce manuel.

Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la
hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/\ ATTENTION!
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Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

COMMANDES

La hotte est équipée d’un panneau de contréle doté d’'une commande de vitesse d’aspiration et d'une commande d’éclairage du plan
de cuisson.

¥ VDO X
™M T2 T3 T4 TS

Premiére vitesse (T1)
Presser T1 pour activer la premiére vitesse. Quand la fonction est activée, la LED s’éclaire en mode fixe. Appuyer de nouveau sur
T1 pour éteindre la hotte.

Deuxiéme vitesse (T2)
Presser T2 pour activer la deuxieme vitesse. Quand la fonction est activée, la LED s’éclaire en mode fixe. Appuyer de nouveau sur
T2 pour éteindre la hotte.

Troisiéme vitesse et BOOSTER (T3)

Sila hotte est désactivée ou si la premiére ou la seconde vitesse sont activées, la troisiéme peut étre activée en appuyant sur T3 et
la LED s'éclaire en mode fixe.

Une autre pression sur T3 active le booster. Le booster peut étre activé uniquement si la troisiéme vitesse est active. Lorsque le
booster est activé, la LED T3 commence a clignoter. Pendant que le booster est en fonction, il est possible de passer a la premiére
ou a la seconde vitesse en pressant le bouton de vitesse désirée T1 ou T2, le booster s'éteint et la vitesse sélectionnée démarre.
Quand le booster est en marche, presser de nouveau T3 pour arréter la hotte.

Apres 5' le booster s'éteint automatiquement et la troisiéme vitesse s'active automatiquement.

Timer (Minuteur)-T4)

Le timer peut étre activé aussi si les trois vitesses le sont. Quand la fonction est activée, la LED du Timer (T4) ainsi que celle de la
vitesse précédente sélectionnée (T1/T2/T3) s'éclaire en mode fixe.

La durée du timer dépend de la vitesse sélectionnée

premiére vitesse T1= durée 20’

Deuxieme vitesse T2= durée 15'.

Troisiéme vitesse : T3 = durée 10°.

Le timer ne peut étre activé quand le booster est sélectionné. Le temps écoulé, la hotte s'éteint. Lorsqu'une vitesse est programmée,
il est possible de passer & une autre en pressant la touche correspondante, cette opération arréte le timer.

Lorsqu'une vitesse est programmée, il est possible de désactiver le timer en appuyant sur T4, ou une des deux autres vitesses
désactivées. Pour éteindre la hotte, appuyer de nouveau sur la vitesse précédemment programmée.

Eclairage (T5)
L'éclairage peut étre activé a tout moment en appuyant sur la touche T5. Quand la fonction est activée, la LED s’éclaire en mode
fixe.

Configuration filtre

L'activation ou la désactivation des indicateurs du filtre peut étre effectuée uniquement si la hotte est éteinte.

Pour accéder au menu configuration, presser longuement T2 + T3 une fois dans le menu T1 commence a clignoter.
La configuration prédéfinie est :

— filtre anti-graisse voyant (T2) éclairé, donc activé ;

— filtre anti odeur voyant (T3) éteint, donc désactivé.
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T2 active/désactive le voyant du filtre a graisse. T3 active/désactive le voyant du filtre anti-odeurs. Pour sortir du menu, presser
longuement T1 ou bien attendre 10"

Réinitialisation du filtre

La hotte signale a intervalles réguliers que les filtres doivent étre nettoyés :

— filtre & graisse toutes les 40 heures ;

— filtre anti-odeurs toutes les 160 heures ;

Dans ce cas, avec la hotte éteinte, lorsque ['utilisateur touchera une des touches, l'interface signalera pendant 10" deux types de
nécessité :

— si T1+T2 clignotent : entretien du filtre a graisse ;

— si T1+T3 clignotent : entretien du filtre anti-odeurs.

Pendant les 10" il est possible de réinitialiser le filtre a graisse en appuyant sur T1 +T2 et le filtre anti-odeurs avec T1+T3. Une fois
effectuée la réinitialisation, les combinaisons de touches clignotent rapidement deux fois. L'interface maintenant fonctionne
normalement.

Attention :

Pendant les 10", la hotte fonctionnera normalement mais il n'y aura aucun retour visible sur les touches de vitesse. Si pendant les
10" aucune opération n'est effectuée, les LED cesseront de clignoter et les feedbacks (retour) visibles redeviendront normaux.
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ENTRETIEN

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Panneau d’aspiration périmétral

Nettoyer le panneau d'aspiration périmétral a la méme
fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon et un
détergent liquide pas trop concentré. Ne jamais utiliser de
substances abrasives.

Entretien des filtres anti-graisses

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Z
D =

Entretien des filtres au charbon

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Filtre a tapis (fourni avec le produit)

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Le filtre a tapis peut étre remplacé par le Filtre & charbon
circulaire.
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Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.



ELIMINATION

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 concemnant
les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire 'impact environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser
fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’une grande
quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela
est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué
dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au service d'assistance, effectuer les contréles suivants:
+  Silahotte ne fonctionne pas:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- qu'une vitesse a été sélectionnée.
+  Silahotte a un faible rendement:
S'assurer:
- que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de fumée et de vapeurs libérées.
- que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une prise d'air.
- que le filtre a charbon n'est pas usé (hotte en version filtrante).
+  Silahotte s'éteint durant son fonctionnement normal:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas déclenché.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le probléme
persiste, contactez le service de réparation compétent.
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DONNEES TECHNIQUE

Hauteur (cm) Largeur (cm) Profondeur (cm) @ de tUbe(gn?)v acuation
@ 79,5-104,5
71-104,5 798 326 15
79,5-104,5

Eléments non fournis avec la hotte

Vous pouvez télécharger les consignes de
sécurité, le manuel de l'utilisateur, la fiche
produit et les données énergétiques en :

+ Visitant notre site internet docs.whirlpool.eu

« Utilisant le Code QR

+ Vous pouvez également contacter notre
. service aprés-vente (voir numéro de téléphone
dans le livret de garantie). Lorsque vous
contactez notre Service Aprés-vente, veuillez
indiquer les codes Vvisibles sur la plaque
signalétique de I'appareil.

o

Iilﬂ_!_
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I'T
SICUREZZA GENERALE

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete
elettrica togliendo la spina o staccando [l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene
utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finché l'installazione non € totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

A ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita
di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile
rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
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* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, se
non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto.

+ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato
similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o
qualsiasi altro dispositivo che si attiva automaticamente.

Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un adulto, tenere I'apparecchio
fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad essere messo in funzione mediante un dispositivo estemno o un sistema di
comando a distanza separato.

A Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio deve essere movimentato e installato da due o piu persone.

A L'installazione, comprendente anche eventuali raccordi per l'alimentazione idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti da personale qualificato.

A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento.

Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati oppure a piedi nudi.
Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore - rischio di shock elettrico.
9%

[ materiale dell'imballo € riciclabile al 100% ed & contrassegnato con il simbolo del riciclo '.'

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per

I'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita

per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

* E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto.

*  Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45 cm in caso di
cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad
una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
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linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non é
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato

montato correttamente.
Se il cavo non & prowvisto di spina,collegare i fili attenendosi alla tabella seguente:

Tensione e frequenza della rete Collegamento fili

Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche ==

allinterno della cappa. — :giallo/verde

N :blu
L : marrone

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL'ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un
drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE?

La vostra cappa € pronta per essere utilizzata in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato I'apposito KIT ACCESSORIO.

Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO ¢ gia fomito a corredo o va acquistato a parte.

Nota: Se fomnito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere gia installato
sulla cappa.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso 'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.

/N\ ATTENZIONE!

Se la cappa € provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione &
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necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

COMANDI

La cappa e fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per
[illuminazione del piano di cottura.

X XD O T
™M T2 T3 T4 TS

Prima velocita (T1)
Premere T1 per attivare la prima velocita. Quando la funzione & attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere di nuovo T1 per
spegnere la cappa.

Seconda velocita (T2)
Premere T2 per attivare la seconda velocita. Quando la funzione € attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere di nuovo T2
per spegnere la cappa.

Terza velocita e BOOSTER (T3)

Quando la cappa é disattivata o la prima o la seconda velocita sono attive, la terza velocita pud essere attivata premendo il pulsante
T3 el LED si accende, con luce fissa.

Un'altra pressione su T3, accendera il booster. |l booster pud essere attivato solo dopo che la terza velocita € gia attiva. Quando il
booster € acceso, il LED T3 iniziera a pulsare. Mentre il booster & in funzione, & possibile passare alla prima o alla seconda velocita
premendo il pulsante di velocita desiderato T1 o T2, il booster si spegnera e la velocita selezionata verra attivata.

Quando il booster & acceso, premere di nuovo T3 per spegnere la cappa.

Dopo &’ il booster si spegne automaticamente e la terza velocita si attiva automaticamente.

Timer (T4)

Il timer puo essere attivato quando ¢ attiva la prima o la seconda o la terza velocita. Quando la funzione ¢é attivata, sia il LED del
Timer (T4) che quello della velocita precedentemente selezionata (T1/T2/T3) si accendono con luce fissa.

Il timer dura in base alla velocita selezionata:

Prima velocita T1 = durata 20’

Seconda velocita T2 = durata 15’.

Terza velocita: T3 durata 10’.

Il timer non pud essere attivato quando il booster ¢ attivo. Allo scadere del tempo, la cappa si spegne Quando una velocita &
temporizzata, si pud passare ad altre velocita premendo il pulsante di velocita desiderato, questa operazione spegnera il timer.
Quando una velocita & temporizzata, si pu6 disattivare il timer premendo T4, oppure una delle altre due velocita non attive. Per
spegnere la cappa, premere di nuovo la velocita alla quale si era precedentemente applicata la temporizzazione.

Luce (T5)
La luce pud essere attivata in qualsiasi momento premendo il tasto T5. Quando la funzione € attivata, il LED si accende con luce
fissa.

Impostazione filtro

L'attivazione o la disattivazione degli indicatori del filtro pud essere eseguita solo a cappa spenta.

Per accedere al menu di configurazione, premere a lungo T2+T3, una volta nel menu T1 iniziera a pulsare.

L'impostazione predefinita é:

— filtro antigrasso indicatore (T2) acceso, quindi attivo;

— filtro antiodore indicatore (T3) spento, quindi non attivato.

T2 attiva/disattiva l'indicatore del filtro per grasso. T3 attiva/disattiva l'indicatore del filtro degli odori. Per uscire dal menu, premere a
lungo T1 oppure attendere 10”
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Ripristino filtro

La cappa segnala a intervalli regolari che i filtri devono essere sottoposti a manutenzione:

— filtro antigrasso ogni 40 ore;

— filtro antiodori ogni 160 ore.

In questo caso, a cappa spenta, quando l'utente tocchera un pulsante qualsiasi, l'interfaccia segnalera per 10” due tipi di necessita:
— se T1+T2 pulsano: manutenzione filtro antigrasso;

— se T1+T3 pulsano: manutenzione filtro antiodori.

Durante i 10” & possibile ripristinare il filtro antigrasso premendo T1+T2 e ripristinare il filtro antiodori premendo T1+T3 Al termine del
ripristino, le combinazioni di pulsanti lampeggeranno rapidamente due volte. L'interfaccia ora funzionera come al solito.

Attenzione:

Durante i 10", la cappa funzionera normalmente ma, non ci saranno feedback visivi sui pulsanti di velocita. Se durante i 10" non
viene eseguita alcuna operazione, i LED smetteranno di pulsare e i feedback visivi tornano alla normalita.
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MANUTENZIONE

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pannello di aspirazione perimetrale

Pulire il pannello di aspirazione perimetrale con la stessa
frequenza del filtro antigrasso, usare un panno ed un
detergente liquido non troppo concentrato. Non utilizzare mai
sostanze abrasive.

Manutenzione dei filtri antigrasso
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a

N~
p

/

Manutenzione del filtro al carbone
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Filtro a materassino (in dotazione con il prodotto)

II filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Il filtro a materassino pud essere sostituito con il Filtro
carbone circolare.
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Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piu o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione delle lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione oftimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.



SMALTIMENTO

Questo apparecchio e contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto
utilizzo al fine di ridurre I'mpatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore,
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:
+  Selacappa non funziona:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- & stata selezionata una velocita.
+  Sela cappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
- La velocita motore selezionata & sufficiente per la quantita di fumo e di vapori liberata.
- Lacucina é sufficientemente areata per permettere una presa d'aria.
- IIfiltro carbone non & consumato (cappa in versione filtrante).
+  Selacappa si e spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- il dispositivo di interruzione omnipolare non & scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec. 'apparecchio

dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza.
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DATI TECNICI

Altezza (cm) Larghezza (cm) Profondita (cm) | @ del tubodi scarico (cm)
71-1045 59,8 326 15
79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

C€

Componenti non in dotazione con il prodotto

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il
manuale d’uso, la scheda tecnica e i dati
energetici:

+ Visitare il sito web docs.whirlpool.eu

+ Usare il codice QR

+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al
. numero di telefono riportato sul libretto di
garanzia). Quando si contatta il Servizio
Assistenza, fornire i codici presenti sulla targhetta
matricola del prodotto.

o

Iilﬂ_!_
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NL
ALGEMENE VEILIGHEID

« Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij geen stroom
heeft door de stekker uit het stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te zetten
of de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen, onervaren personen en degenen
die over onvoldoende kennis beschikken, onder voorwaarde dat ze hierbij eerst worden
begeleid en geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de bijoehorende gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de gebruiker toegankelijke
onderdelen mag alleen onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies worden opgevolgd. Als de
verstrekte instructies voor het reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

+ Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat aangegeven onder "Onderhoud
> Lampjes vervangen" van deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra
zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelik dat toegankelijke onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de installatie is voltooid.

+ Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer voor dampen van
apparaten die op gas of andere brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders de kans ontstaat op

elektrische schokken, zelfs als de kap niet wordt gebruikt.
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* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of koop schroeven van
het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het product automatisch wordt
ingeschakeld.

Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat. Zonder het voortdurende toezicht van een volwassene moeten
kinderen jonger dan 8 jaar uit de buurt van het apparaat gehouden worden.

OPGELET: het apparaat is niet bedoel om in werking te worden gesteld door middel van een extern apparaat of een
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

A Dit apparaat is niet bedoeld voor een professioneel gebruik. Gebruik het apparaat niet in de open lucht.

Om het risico op persoonlijk letsel te voorkomen, moet het apparaat verplaatst en geinstalleerd worden door twee of meer
personen.

De installatie, waaronder ook de eventuele aansluiting op de watervoorziening (indien voorzien) en de elektrische aansluitingen,
evenals de reparatie-ingrepen moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Na het voltooien van de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic, polystyreen, enz.) buiten het bereik van kinderen bewaard
worden om verstikkingsgevaar te voorkomen. .

Gebruik het apparaat niet wanneer u nat bent of op blote voeten.
Gebruik voor de reiniging nooit stoomreinigers - gevaar voor elektrische schokken.
9

Het verpakkingsmateriaal is 100% recycleerbaar en is gemarkeerd met het betreffende symbool "'

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die
voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruik door klanten in hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals bed and breakfast.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.

+ De minimale afstand tussen het kookoppervlak en de onderkant van de afzuigkap is
45cm bij een elektrische kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op het plaatje aan de
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binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar
blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de
stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een
tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie I1l) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat

de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.
Als de kabel niet is voorzien van een stekker,sluit u de kabels aan overeenkomstig de volgende tabel:

Spanning en frequentie net Aansluiting draden
Verwijs naar de waarde aangegeven op het typeplaatje dat is

aangebracht in de afzuigkap. = . geellgroen

N : blauw
L : bruin

Vervanging van de voeding

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit snoer beschadigd is,
moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij de technische dienst.

LUCHTAFVOER

(afzuigend apparaat)

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

I Het bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid af indien deze voorschriften niet in acht worden genomen.

FILTEREND OF AFZUIGEND APPARAAT ?

Uw afzuigkap is ingesteld om als afzuigend apparaat te worden gebruikt.

Om de kap als filterend apparaat te gebruiken dient de betreffende TOEBEHOREN SET gemonteerd te worden.

Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de TOEBEHOREN SET wordt meegeleverd of gekocht moet worden.
Opmerking: Indien de set meegeleverd wordt, kan, in enkele gevallen, het extra actieve koolstoffilter reeds op de kap
gemonteerd zijn.

De inlichtingen om de kap van afzuigend apparaat in filterend apparaat om te zetten zijn in deze handleiding te vinden.

Uitvoering als afzuigend apparaat

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben
als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolffilter, moet dit worden verwijderd.
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Filtrerende versie
De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.
Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

BEDIENINGSELEMENTEN

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de
verlichting van het fornuis.

¥ ¥ @ O X
T T2 T3 T4 T5

Eerste snelheid (T1)
Druk op T1 om de eerste snelheid te activeren. Bij actieve functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T1 om de
afzuigkap uit te schakelen.

Tweede snelheid (T2)
Druk op T2 om de tweede snelheid te activeren. Bij actieve functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T2 om de
afzuigkap uit te schakelen.

Derde snelheid en BOOSTER (T3)

Wanneer de afzuigkap is uitgeschakeld, of de eerste of de tweede snelheid is actief, kan de derde snelheid geactiveerd worden met
de toets T3; de LED gaat continu branden.

Nog een druk op T3 zal de booster activeren. De booster kan alleen geactiveerd worden als de derde snelheid al actief is. Bij
ingeschakelde booster begint de LED T3 te knipperen. Bij functionerende booster is het mogelijk om over te gaan naar de eerste of
de tweede snelheid door op de toets van de gewenste snelheid T1 of T2 te drukken: de booster wordt uitgeschakeld en de
geselecteerde snelheid wordt geactiveerd.

Druk bij actieve booster nogmaals op T3 om de afzuigkap uit te schakelen.

Na 5’ wordt de booster automatisch uitgeschakeld en wordt de derde snelheid geactiveerd.

Timer (T4)

De timer kan geactiveerd worden als de eerste, de tweede of de derde snelheid actief is. Als de functie actief is, zullen zowel de LED
van de Timer (T4) als die van de eerder geselecteerde snelheid (T1/T2/T3) continu branden.

De duur van de timer is athankelijk van de geselecteerde snelheid:

Eerste snelheid T1 = duur 20’

Tweede snelheid T2 = duur 15’.

Derde snelheid: T3 = duur 10’.

De timer kan niet geactiveerd worden terwijl de booster actief is. Na het verstrijken van de tijd wordt de afzuigkap uitgeschakeld.
Wanneer voor een snelheid de functie timer actief is, kan worden overgegaan naar de andere snelheden door op de toets van de
gewenste snelheid te drukken; deze handeling zal de timer uitschakelen.

Wanneer voor een snelheid de functie timer actief is, kan de timer worden uitgeschakeld door te drukken op T4 of op een van de
andere niet-actieve snelheden. Druk, om de afzuigkap uit te schakelen, nogmaals op de snelheid waarvoor eerder de functie timer
werd geactiveerd.

Verlichting (T5)
De verlichting kan op elk gewenst moment worden ingeschakeld door te drukken op de toets T5. Bij actieve functie gaat de LED
continu branden.

Instelling filter

De activering of deactivering van de lampjes van het filter kan alleen gebeuren bij uitgeschakelde afzuigkap.

Houd, om het configuratiemenu te openen, T2+T3 lang ingedrukt; nadat het menu is geopend, begint T1 te knipperen.
De standaardinstelling is:

— veffilter lampje (T2) aan, dus actief;

— geurfilter lampje (T3) uit, dus niet actief.
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T2 activeert/deactiveert het lampje van het veffilter. T3 activeert/deactiveert het lampje van het geurfilter. Houd, om het menu af te
sluiten, T1 lang ingedrukt of wacht 10”

Herstel filter

De afzuigkap zal met regelmatige intervallen aangeven dat de filters moeten worden onderhouden:

— veffilter om de 40 uur;

— geurfilter om de 160 uur.

Wanneer de gebruiker in dit geval, bij uitgeschakelde afzuigkap, op een willekeurige toets drukt, zal de interface gedurende 10”
twee mogelijke opties signaleren:

— als T14T2 knipperen: onderhoud veffilter;

— als T1+T3 knipperen: onderhoud geurfilter.

Tijdens de 10” is het mogelijk om het veffilter te herstellen door te drukken op T1+T2 en het geurfilter te herstellen door te drukken
op T1+T3. Aan het einde van het herstel zullen de betreffende toetsencombinaties twee maal snel knipperen. De interface
functioneert nu normaal.

Opgelet:

De afzuigkap zal gedurende de 10" normaal functioneren, maar de visuele feedback van de snelheidstoetsen ontbreekt. Als er
gedurende de 10” geen handelingen worden uitgevoerd, houden de LEDS op met knipperen en functioneert de visuele feedback
weer als normaal.
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ONDERHOUD

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Paneel voor de omtrek zuiging

Reinig het paneel voor de omtrek zuiging even vaak als het
veffilter, gebruik een doek en een niet te geconcentreerd
vlceibaar reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die
schuurmiddelen bevatten.

Onderhoud van de vetfilters

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invloed op
de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

=
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Onderhoud van het koolstoffilter
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Filtermat (bij het
product geleverd)

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op
65°C (in het geval van het reinigen in de vaatwasser, een
complete wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de
machine).

Verwijder het overtolige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matie minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

De filtermat kan vervangen worden door het circulaire
koolstoffilter.
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Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.
Wanneer het koolffilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het vetfilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.



VERWIJDERING

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn 2012/19/EC - UK S1 2013 No.3113 betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk
afval mag worden behandeld.Het product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elekirische en elektronische
apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling van de
lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik
om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog
een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

STORINGEN

Bij een storing van de afzuigkap, voer de volgende controles uit alvorens de Technische Dienst te raadplegen:
+  Als de afzuigkap niet functioneert:
Controleer of: Controleer dat:
- er geen stroomonderbreking is.
- er een snelheid is geselecteerd.
+  Bij een laag rendement van de afzuigkap:
Controleer of: Controleer dat:
- de ingestelde snelheid volstaat voor de afgegeven hoeveelheid rook en dampen.
- de keuken is voldoende geventileerd voor een correcte luchttoevoer.
- de koolstoffilter niet is verzadigd (i.g.v. recirculatie).
+  het uitvallen van de afzuigkap tijdens de normale werking heeft plaatsgevonden.
Controleer of: Controleer dat:
- er geen stroomonderbreking is.
- de omnipolaire schakelaar niet is opgetreden.

In geval van storingen, voordat U zich tot de assistentie service wendt, minstens 5 seconden het apparaat van de elektrische

voeding doen, door de stekker uit te trekken, en daarna weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, wendt U zich
tot de assistentie service.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Hgjde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ pa udsugningsrer (cm)
71-1045 59,8 326 15
79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

C€

Niet meegeleverde onderdelen

U kunt de Veiligheidsinstructies, de
Handleiding, de Productfiche en de
Energiegegevens downloaden:

+ Op onze website docs.whirlpool.eu

+ Gebruik makend van de QR-code

+ Anders, contacteer onze Klantenservice (Het
" telefoonnummer staat in het garantieboekje).
Wanneer u contact neemt met de Klantenservice,
gelieve de codes te vermelden die op het
identificatieplaatje van het apparaat staan.

o

Iilﬂ_!_
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PT
SEGURANCA GERAL

* Antes de fazer qualquer operagao de limpeza ou de manutencado, deve-se desligar o
exaustor da rede elétrica retirando a tomada ou desligando a alimentacdo da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagdes de instalagdo e manutencao.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se tiverem recebido as
necessarias instrugdes relativas ao uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndao devem ser autorizadas a manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutengdo nao devem ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser suficientemente ventilado, quando o
exaustor for utilizado em conjunto com outros dispositivos de combustdo de gas ou
outros combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e externamente (PELO MENOS UMA
VEZ POR MES), respeitando expressamente as indicagdes no manual, nas instrucées
de manutengéo.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e da substitui¢do e limpeza dos
filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos diretamente na chama, sob o exaustor.

+ Para a substituigdo da lampada, utilizar apenas o tipo de lampada indicado na secgao
de Manutengao/Substituicdo de lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar incéndios, portanto, deve
ser evitado em quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar que o 6leo sobreaquega e
se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar quando utilizado com a placa
de fog&o.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagéo esteja totalmente concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilagdo ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de_fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

A ATENGAO! A falta de instalacdo de parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrucdes, pode resultar em riscos elétricos

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente montadas, devido ao
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possivel risco de choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que
seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagéo fornecidos com o aparelho, para a instalagao,
ou, se nao for fornecido, comprar o tipo de parafuso correto.

* Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo identificados no Guia de
Instalagéo.

« Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENGAO! N3o utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado
ou qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.

Manter as criangas menores de 3 anos afastadas do aparelho. Quando ndo vigiadas por um adulto, as criangas menores de 8 anos
devem ser mantidas afastadas do aparelho.

ATENCAO: o aparelho nao deve ser operado mediante um dispositivo extemo ou através dum sistema de comando & distancia
separado.

Este aparelho ndo se destina ao uso profissional. Nao utilizar o aparelho ao ar livre.

Para evitar o risco de ferimentos pessoais, o aparelho deve ser movido e instalado por duas ou mais pessoas.

A A instalacéo - incluindo também quaisquer conexdes para fornecimento de agua (caso previsto) e as ligacdes elétricas - e as
operagdes de reparagdo devem ser realizadas por pessoal qualificado.

Uma vez concluida a instalagdo, o material de embalagem (pegas de plastico, poliestireno, etc.) deve ser mantido fora do alcance
das criangas para evitar o risco de asfixia. .

Néo utilizar o aparelho quando estiver molhado ou descalgo.
Nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor para limpar o aparelho - risco de chogue elétrico.

4y
°
O material de embalagem é 100% reciclavel e estd marcado com o simbolo da reciclagem "'

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,
manutengao e instalagdo sdo as mesmas.
Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para uso doméstico.
+  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual acompanha o produto.
* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes informagdes sobre a instalagao, uso e seguranca.
*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.
*  Antes de prosseguir com a instalagéo do aparelho, verifique se todos os componentes nao estéo danificados. Caso contrério,
contacte o seu fornecedor e ndo prossiga com a instalagao.

+ A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogéo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e
65 cm no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma disténcia maior,
deve-se levar em conta esta indicagao.
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CONEXAO ELETRICA

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta
das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nao tiver ficha (conexao direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagao, aplicar
um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconexao
completa da rede nas condi¢des da categoria de sobretensdo lll, de acordo com as
regras de instalagéo.

A ATENCAO! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentacdo
elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se o cabo de rede estd montado

corretamente.
Se 0 cabo ndo estiver equipado com uma ficha,ligue os cabos de acordo com a tabela seguinte:

Tensao da rede elétrica e frequéncia Ligagao de cabo
Consultar o valor indicado na etiqueta de caracteristicas no L
interior do exaustor.
= :amarelo/verde
N : azul
L : castanho

Substituicdo do cabo de alimentacao
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagéo especial; no caso do cabo ficar
danificado, efetuar um pedido ao servigo de assisténcia técnica.

SAIDA DO AR

(para as versdes apsirantes)

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro equivalente & saida de ar (falange de unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragéo
e um dréstico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel de curvas (dngulo méximo da curva: 90°C).

I Evitar alteragdes drasticas da secéo do tubo (didmetro).

I Caso estas normas ndo sejam respeitadas a empresa declina qualquer responsabilidade.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

O seu exaustor esta pronto para ser utilizado na versao aspirante. )

Para utilizar o exaustor na versao filtrante deve ser instalado um KIT ACESSORIO apropriado.

Verifique nas primeiras paginas deste manual se o KIT ACESSORIO ja vem fomecido ou se deve ser comprado
separadamente.

Nota: Se for fomecido com o equipamento, em alguns casos, o sistema de filtragem adjunta a base de carvéo activo pode ja
estar instalado no exaustor.

As informagdes para a transformagéo do exaustor da versao aspirante a verséo filtrante ja estéo contidas neste manual.

Versdo aspirante

Os vapores s&o evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a falange de conex&o que se encontra sobre o
exaustor.

/\ ATENGAO!

113



O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao diametro do anel de conexé&o.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverao ser retirados.

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta para o ambiente.
Para usar o exaustor nesta verséo é necessario instalar um sistema de filtragem adicional & base de carvéo ativado.

COMANDOS

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para acender a
luz de iluminag&o do plano de cozedura.

X ¥ Q@O X
™M T2 T3 T4 T5

Primeira velocidade (T1)
Pressione T1 para ativar a primeira velocidade. Quando a fungao é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de novo T1
para desligar o exaustor.

Segunda velocidade (T2)
Pressione T2 para ativar a segunda velocidade. Quando a fungao é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de novo T2
para desligar o exaustor.

Terceira velocidade e BOOSTER (FORGADA) (T3)

Quando o exaustor ¢é desativado ou quando a primeira ou a segunda velocidade estdo ativas, a terceira velocidade pode ser ativada
pressionando o botdo T3 e o LED acende-se com luz fixa.

Pressionando uma outra vez em T3, ligara o booster. O booster s6 pode ser ativado depois da terceira velocidade ja estar ativa.
Quando o booster ¢ ligado, o LED T3 comega a piscar. Com o booster a funcionar, é possivel passar para a primeira ou para a
segunda velocidade pressionando o bot&o da velocidade desejada T1 ou T2, o booster desligar-se-a e a velocidade selecionada
sera ativada.

Quando o booster esta ligado, pressione de novo T3 para desligar o exaustor.

O booster desliga-se automaticamente 5’ depois e a terceira velocidade ativa-se automaticamente.

Temporizador (T4)

O temporizador pode ser ativado quando uma velocidade estiver ativa, a primeira, a segunda ou a terceira. Quando a fungéo é
ativada, quer o LED do Temporizador (T4) quer o LED da velocidade previamente selecionada (T1/T2/T3) acendem-se com a luz
fixa.

O temporizador dura em fungao da velocidade selecionada:

Primeira velocidade T1 = duragao 20’

Segunda velocidade T2 = duragéo 15’.

Terceira velocidade: T3 = duragao 10’.

O temporizador nao pode ser ativado quando o booster estiver ativo. No final do tempo, o exaustor desliga-se.Quando uma
velocidade é temporizada, é possivel mudar para outras velocidades pressionando o botdo da velocidade desejada, esta operagéo
desligara o temporizador.

Quando uma velocidade é temporizada, é possivel desativar o temporizador pressionando T4, ou uma das outras duas velocidades
nao ativas. Para desligar o exaustor, pressione de novo a velocidade na qual tinha anteriormente aplicada a temporizag&o.

Luz (T5)
A luz pode ser ativada a qualquer momento pressionando a tecla T5. Quando a fungo é ativada, o LED acende-se com luz fixa.

Configuragao de filtro

A ativagdo ou desativagdo dos indicadores do filtro s6 pode ser executada com o exaustor desligado.
Para aceder ao menu de configuracéo, pressione bastante T2+T3, até entrar no menu, T1 comegara a piscar.
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A configurag&o predefinida é:

— filtro de gorduras indicador (T2) aceso, portanto ativo;

— filtro de odores indicador (T3) apagado, portanto n&o ativo.

T2 ativa / desativa o indicador do filtro de gorduras. T3 ativa / desativa o indicador do filtro de odores. Para sair do menu, pressione
bastante T1 ou espere 10”

Renovagao do filtro

O exaustor assinala a intervalos regulares que os filtros devem ser sujeitos a manuteng&o:

— filtro de gorduras a cada 40 horas;

— filtro de odores a cada 160 horas.

Neste caso, com o exaustor desligado, quando o utilizador tocar num qualquer botéo, a interface sinalizara durante 10” dois tipos

de necessidades:

— se T1+T2 piscarem: Manutengéo do filtro de gorduras;

— se T1+T3 piscarem: manutencao do filtro de odores.

Durante os 10” pode renovar o filtro de gorduras pressionando T1+T2 e renovar o filtro de odores pressionando T1+T3 No final da
renovagéo, as combinagdes de botdes picardo rapidamente duas vezes. Agora a interface funcionara como de costume.

Atengéo:

Durante os 10", o exaustor funcionara normalmente mas, ndo havera feedback visual nos botdes de velocidade. Se durante os 10"
nao for executada nenhuma operagéo, os LED deixardo de piscar e os feedback visuais voltam ao normal.
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MANUTENCAO

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel perimetral de aspiragéo

Limpar o painel perimetral de aspiragdo com a mesma
frequéncia do filtro anti-gordura, usar um pano e um
detergente liquido ndo muito concentrado. Nunca utilizar
substéncias abrasivas.

Manutencéo dos filtros anti-gordura
Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtragdo néo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.
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Manutencéo do filtro a carvéo

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

Filtro almofadado (em dotagdo com o produto).

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagédo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
4gua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em magquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a &gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

O filtro almofadado pode ser substituido com o Filtro de
carvao circular.
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Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgao do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos reldgios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros
dos reldgios.

A saturagéo do filtro de carvéo ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicdo das lampadas

A coifa € dotada de um sistema de iluminagéo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas ftradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo das ldmpadas, contatar o centro de
servigo autorizado de pegas de reposigao.



ELIMINACAO

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos de
equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um manuseamento de dispers&o inadequada deste produto.

O simbolo === no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber um
tratamento semelhante ao de uma disperséo doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagéo devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo e a reciclagem deste produto, contate o Departamento
na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestes para uma utilizagéo
correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e mantenha-
o0 em fungéo por mais alguns minutos apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as
velocidades altas somente em situacbes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando necessario, para manter uma boa
eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando necessério para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
méaximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

Se algo parece néo funcionar, antes de contactar o Servigo de Assisténcia efectuar seguintes controlos simples:
+  Se o exaustor ndo funcionar:
Verificar que:
- ndo ha interrupgéo de corrente.
- foi seleccionada uma velocidade.
+  Se o exaustor tiver uma performance fraca:
Verificar que:
- A velocidade do motor seleccionada é suficiente para a quantidade de fumo e vapores libertada.
- O fogdo é suficientemente arejado para permitir uma tomada de ar.
- O filtro de carvao nao esta gasto (exaustor em versao filtrante).
+  Se o exaustor desligar durante o funcionamento normal:
Verificar que:
- ndo ha interrupgéo de corrente.
- 0 dispositivo de corte omnipolar ndo disparou.

Se o0 exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo

menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o Servico de assisténcia
técnica. Se o problema de funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.
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DADOS TECNICOS

Altura (cm) Largura (cm) Proflz(r:::)dade @ do tubo de escape (cm)
@ 79,5-104,5
711045 798 326 15
79,5-104,5

Componentes nao fornecidas com o produto.

Pode transferir as Instrugdes de Seguranga, o
Manual do Utilizador, a Ficha do Produto e os
Dados Energéticos:

+ Visitando o0 nosso website docs.whirlpool.eu

+ Utilizando o cédigo QR

+ Em alternativa, contacte o nosso Servigo
. Pés-venda (através do numero de telefone
contido no livrete da garantia). Ao contactar o
nosso Servico Pés-Venda, indique os codigos
fornecidos na placa de identificagdo do seu
produto.

o

Iilﬂ_!_
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DE
ALLGEMEINE SICHERHEIT

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend (berwacht werden bzw. in die
Benutzung des Gerats sicher eingewiesen wurden und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen. Kinder diirfen bei Reinigung
und Wartung nur dann helfen, wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beliiftet sein, wenn die Dunstabzugshaube zusammen
mit anderen Gas- bzw. Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT), aullerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern fiihrt zu
Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

« Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und kann zu Brandgefahr
fuhren, daher ist sie in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu vermeiden, dass das
uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdénnen zugéngliche Teile der
Dunstabzugshaube heil} werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieBen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten darf im Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht
grofer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen flihrt. )

A ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in Ubereinstimmung mit
diesen Hinweisen sind, kénnen zur elektrischen Gefahrdung flihren.

* Flr das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die Voschriften der 6rtlichen
Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen, um Stromschlaggefahr
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zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache verwendet werden, sofern es
nicht ausdrucklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fur die Installation mitgelieferten Schrauben,
oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch angegeben
wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder ein ahnliches
Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert,
verwenden.

Halten Sie Kinder unter 3 Jahren fern vom Geréat. Ohne die sténdige Aufsicht eines Erwachsenen Kinder unter 8 Jahren nicht in
Reichweite des Gerats lassen.

ACHTUNG: Das Gerat darf nicht Uiber ein externes Gerat oder mit einer Fernbedienung in Betrieb gesetzt werden.
Dieses Gerat ist nicht fiir den professionellen Gebrauch. Das Gerét nicht im Freien benutzen.
A Um Verletzungen zu vermeiden, muss das Gerat von zwei oder mehreren Personen bewegt und installiert werden.

Die Installation, die auch Anschlisse an das Wasserversorgungsnetz (wenn vorgesehen) und an das Stromnetz beinhaltet, und
Reparaturen miissen von Fachpersonal ausgefiihrt werden.
Nach abgeschlossener Installation das Verpackungsmaterial (Plastik, Polystyrol usw.) auRerhalb der Reichweite von Kindem
aufbewahren, um Erstickungsgefahr zu vermeiden. .

Das Gerat nicht benutzen, wenn man nass oder barfuld ist.
Das Gerat niemals mit Dampf reinigen - Stromschlaggefahr.

9y
<
Das Verpackungsmaterial ist 100% recycelbar und mit dem Recycling-Zeichen gekennzeichnet "' .

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mégliche Mangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste

und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen maglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder
Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen tber Installation, Gebrauch und
Sicherheit enthélt. )

»  Esdiirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissemn Sie sich vor der Installation, dass das Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen
setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

* Der Abstand zwischen der Abstellfliche auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 45cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65 ¢cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen gréReren Abstand
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vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Typenschild im Innern
der Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss)
oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie |lI
entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die

Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf montiert wurde.
Wenn das Kabel keinen Stecker hat,die Drahte entsprechend der folgenden Tabelle verbinden:

Netzspannung und Frequenz Verdrahtung
Lesen Sie den Wert auf dem Aufkleber mit den

Gerateeigenschaften auf der Innenseite der Kappe. — ;
:gelb/griin

N : Blau

L : Braun

Austausch des Netzkabels
Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

ABLEITUNG DER ABLUFT

(bei Abluftversionen)

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftoffnungen in der Wand anschlieen, die den gleichen Durchmesser haben wie der
Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und
eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen (ibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

I Jegliche Verantwortung wird von der Firma abgelehnt, sollten diese Normen nicht respektiert werden.

UMLUFT ODER ABLUFTBETRIEB ?

Ihre Haube wird als Abzugshaube geliefert.

Um die Abzugshaube in der Umluftversion verwenden zu kénnen, braucht der AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM installiert zu
werden.

Stellen Sie in den ersten Seiten dieser Gebrauchsanleitung fest, ob das AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM mitgeliefert oder
separat erhaltlich ist.

Anmerkung: Wenn das Aktivkohle-Filtersystem mitgeliefert wird, kann es schon in der Haube installiert worden sein.

Die Informationen iiber den Umbau der Abzugshaube in Umlufthaube sind in dieser Gebrauchsanleitung enthalten.

Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird.

/N HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
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Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie wieder in den Raum zugefihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

BEDIENELEMENTE

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke bzw. -
geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

X XD O T
™M T2 T3 T4 TS

Erste Geschwindigkeit (T1)
T1 driicken, um die erste Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf. Emeut
T1 drlicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Zweite Geschwindigkeit (T2)
T2 driicken, um die zweite Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf.
Erneut T2 driicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Dritte Geschwindigkeit und BOOSTER (Verstérker) (T3)

Wenn die Abzugshaube deaktiviert ist oder die erste oder zweite Geschwindigkeit aktiv ist, kann die dritte Geschwindigkeit durch
den Druck des Tasters T3 aktiviert werden und die LED leuchtet mit festem Licht auf.

Ein weiterer Druck auf T3 schaltet den Booster ein. Der Booster kann erst aktiviert werden, nachdem die dritte Geschwindigkeit
bereits aktiv ist. Wenn der Booster eingeschaltet ist, beginnt die LED T3 zu pulsieren. Wahrend der Booster in Betrieb ist, kann auf
die erste oder die zweite Geschwindigkeit durch Druck des Tasters der gewlinschten Geschwindigkeit T1 oder T2 (ibergegangen
werden, der Booster schaltet sich ab und die gewahlte Geschwindigkeit wird aktiviert.

Wenn der Booster eingeschaltet ist, emeut T3 driicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Nach 5’ schaltet sich der Booster automatisch ab und die dritte Geschwindigkeit wird automatisch aktiviert.

Timer (Zeitschaltuhr) (T4)

Der Timer kann aktiviert werden, wenn die erste oder zweite oder dritte Geschwindigkeit aktiv ist. Wenn die Funktion aktiviert ist,
leuchten sowohl die LED des Timers (T4) als auch diejenige der vorher gewahlten Geschwindigkeit (T1/T2/T3) mit festem Licht auf.
Der Timer dauert je nach gewahlter Geschwindigkeit:

Erste Geschwindigkeit T1 = Dauer 20’

Zweite Geschwindigkeit T2 = Dauer 15°.

Dritte Geschwindigkeit: T3 = Dauer 10’.

Der Timer kann nicht aktiviert werden, wenn der Booster aktiv ist. Nach Ablauf der Zeit schaltet die Abzugshaube ab. Wenn eine
Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann auf eine andere Geschwindigkeit durch Druck des Tasters der gewlinschten Geschwindigkeit
ubergegangen werden; dieser Vorgang schaltet den Timer aus.

Wenn eine Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann der Timer durch Druck von T4 oder einer der anderen zwei, nicht aktiven
Geschwindigkeiten deaktiviert werden. Um die Abzugshaube abzuschalten, emeut die Geschwindigkeit, auf die zuvor die
Zeitsteuerung angewendet wurde, drlicken.

Licht (T5)
Das Licht kann zu jedem Zeitpunkt durch Druck der Taste T5 aktiviert werden. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit
festem Licht auf.

Einstellung des Filters
Die Aktivierung oder Deaktivierung der Anzeige des Filters kann nur bei abgeschalteter Abzugshaube ausgefiihrt werden.
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Zum Zugriff auf das Konfigurationsmenu anhaltend T2+T3 driicken; sobald man sich im Menii befindet, beginnt T1 zu pulsieren.
Die Standardeinstellung ist:

— Fettfilter Anzeige (T2) eingeschaltet, daher aktiv;

— Geruchsfilter Anzeige (T3) abgeschaltet, daher nicht aktiviert.

T2 aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Fetffilters. T3 aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Geruchsfilters. Zum Verlassen des Menis
anhaltend T1 driicken oder 10” warten

Wiederherstellung des Filters

Die Abzugshaube zeigt in regelméRigen Abstanden an, dass die Filter gewartet werden miissen:

— Fettfilter alle 40 Stunden;

— Geruchsfilter alle 160 Stunden.

In diesem Fall signalisiert die Benutzeroberflache bei abgeschalteter Haube, wenn der Benutzer eine beliebige Taste beruhrt, fiir 10”
zwei Arten von Bedirfnissen:

— wenn T1+T2 pulsieren: Wartung Fettfilter;

— wenn T1+T3 pulsieren: Wartung Geruchsfilter.

Waéhrend der 10” ist es mdglich, den Fettfilter durch Druck von T1+T2 und den Geruchsfilter durch Druck von T1+T3
wiederherzustellen. Am Ende der Wiederherstellung blinken die Tastenkombinationen zwei Mal schnell. Die Benutzeroberflache
funktioniert jetzt wie Ublich.

Achtung:

Wahrend der 10“ funktioniert die Abzugshaube auf normale Weise, aber es gibt keine visuelle Riickmeldung zu den
Geschwindigkeitstastern. Wenn wéhrend der 10" keine Funktion aktiviert wird, hdren die LEDs auf zu pulsieren und die visuelle
Ruckmeldung kehrt zum Normalzustand zurtick.
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WARTUNG

Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrnktes Tuch  verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Perimetralabluftpaneel

Das Perimetralabluftpaneel so oft wie den Fettschutzfilter
putzen , ein Tuch und ein nicht so hoch konzentriertes
Reinigungsmittel benutzen. Niemals Schleifmittel benutzen.

Wartung der Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

=
%\/

/

Wartung des Aktivkohlefilters

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Mattenfilter (wird mit dem Produkt geliefert)
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Spilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Spiilzyklus — ohne zusatzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Der Mattenfilter kann mit einem
ausgetauscht werden.

runden Kohlefilter
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Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Fir den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zustandige
Zentrum fiir den Austausch.



ENTSORGUNG

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaRe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen. ;g

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt
im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden lhrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder
an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen uber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte
Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN
und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur
bei groen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie
die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. S&ubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewéhrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten
Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

BETRIEBSSTORUNGEN

Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, folgende Kontrollen durchfiihren, bevor der Kundendienst gerufen wird:
+  Wenn die Abzugshaube nicht funktioniert:
Priifen, ob:
- ein Stromausfall vorliegt.
- eine Geschwindigkeit gewahlt wurde.
+  Wenn die Leistung der Abzugshaube mangelhaft ist:
Priifen, ob:
- die gewahlte Motorgeschwindigkeit fir die freigesetzte Menge an Rauch und Dampfen ausreicht.
- die Kuiche ausreichend beluftet ist, um eine Luftansaugung zuzulassen.
- der Kohlefilter verbraucht ist (bei Umluftversion).
+ Wenn sich die Haube im Laufe des normalen Betriebs selbst ausgeschaltet hat.
Priifen, ob:
- ein Stromausfall vorliegt.
- die allpolige Trennvorrichtung ausgeldst wurde.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente funktionieren nicht: Fiir mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der

Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die Haube erneut einschalten. Kann die Stérung nicht behoben werden, kontaktieren Sie
bitte den Kundendienst.
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TECHNISCHE DATEN

Hadhe (cm) Breite (cm) Tiefe (cm) @ des Abluftrohrs (cm)
71-1045 59,8 326 15
79,5-104,5
711045 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Teile, die nicht zum Lieferumfang des Produkts gehdren

Sie kénnen die Sicherheitshinweise,
Bedienungsanleitung, Technischen Daten und
Energiedaten wie folgt herunterladen:

+ Besuchen Sie unsere Intemetseite
docs.whirlpool.eu

+ Verwenden Sie den QR-Code

. + Alternativ kénnen Sie unserer Kundendienst
kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem
Garantieheft). ~ Wird  unser  Kundendienst
kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild
des Produkts angeben.

Tl

Iilﬂ_!_
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UK
3aranbHi MPABUJIA 3 TEXHIKU BE3MNEKU

Mepen novatkoM Byab SKOI onepalii N0 oYMLLeHHI0 abo 0bCnyroByBaHHIO, BiAKMOYITh
BUTSDKKY BIif, EMNEKTPUYHOI CiTKM BUTSMYIOMM BWUIKY 3 PO3eTkM abo  BigKnouaun
3araibHuY BUMUKaY NMPUMILLEHHS.

« [Ins ycix onepauin no yctaHoBUi Ta 0BCNYroBYBaHHIO BMKOPUCTOBYWATE POOOYI
pyKkaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BMKOPUCTOBYBATUCS AiTbMM HE Monogwummn 8 pokis Ta ocobamu i3
SHKEHUMMU  (DI3UYHUMKM, CEHCOPHUMM abo  po3ymoBMMM  3gibHOCTAMKM, abo 3
HeJoCTaTHIM [OCBIAOM SKIWO 3HAXoAATbCA Mig KOHTponem, abo Oynu  HaBYeH
BMKOPUCTOBYBATK NPUCTPIiil B 6€3neyHii cnocid Ta SKWO po3yMitoTb MOB'A3aHi 3 TUM
Hebe3neku.

* [liTn NOBWHHI GYTK N KOHTPONEM i HE NMOBMHHI rPaTUCS 3 NPUCTPOEM.

+ Onepalii no ynweHHO Ta 0b6CnyroByBaHHIO He MOBWHHI MPOBOAWTUCA AiTbMM Ge3
Harnsgy.

* [pUMILLEHHS NOBWUHHO MaTK JOCTATHIO BEHTUNALLIO KOMW BUTSKKA BUKOPUCTOBYETHCS
O[HOYACHO 3 iHLUMMMW NPUCTPOSIMM L0 NPALKOIOTL Ha rasi abo iHWKX nanueax.

* BuTtshxky HEOBXigHO YacTo YMCTUTY SiK B cepeawHi, Tak i 330BHI (XOYA b OMH PA3
HA MICAUbB), potpumysatcs B Oyab sKOMY BWMagky TOro, WO BKa3yeTbCs B
IHCTPYKLisIX N0 0BCNYroByBaHH!O.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta 3aMiHM | OuYMLIEHHS inbTpiB 36inbluye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHS.

+ CyBOpO 3ab0POHEHO NPUrOTYBAHHS iXi HA BIAKPUTOMY BOTHI Mif BUTSKKOH.

+ [1ns 3aMiHK NaMnoYK1 OCBITNIEHHS BUKOPUCTOBYBATM TiNbKW TUN NamMnOYKy BKa3aHWii B
po3gini 0bcnyroByBaHHs/3amiHa Mamnoykm Lboro NocibHuKa.

BukopucTaHHs BigKpMUTOro Nonmym’ss HAHOCUTb 3OMTOK (PinbTpam i MoXe NpU3BECTU [0
3aropaHHs, ToMy noTpibHO yHuKaTh B Byab SKOMY BUNAAKY.

CMaXeHHS MOBMHHO MPOBOAMTUCA Mif HArNsgoM o6 YHUKHYTU 3aropsiHHS pO3NNTOI
oni.

YBAT'A: Konv BapuiibHa NOBEPXHS NpaLoe, JOCTYMHI YaCTUHKU MOXYTb HarpiBaTucs.

* He nigkntoyatyt NpUCTPIi JO ENeKTPUYHOI CITKW A0 TWX Mip, NOKKU He Byae MOBHICTHO
3aKiH4yeHa yCTaHOBKa.

* lo crocyeTbes TEXHIYHMX Mip Ta Mip Be3nekn y BUKOPUCTaHHI WO BiGHOCUTBLCS [0
BMKMAIB NapiB, CyBOPO AOTPUMYMTECS HOPM MICLIEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

* [oBITPA WO BTAYETbCS, HE NMOBUHHO BUNycKaTUCS B TPyDOy ska BUKOPUCTOBYETHCA ANS
BUKMAY AUMIB MPUCTPOSIMM L0 NPALIOIOTL Ha rasi Ta iHWKX nanusax.

A YBATA! He BCTaHOBMIOBaHHSA BigNOBIAHWX MBUHTIB | MPUCTPOIB NS (ikCyBaHHA Yy
BiONOBIOHOCTI 3 UMMM IHCTPYKLiAMA MOXe MPUBECTW [0 PU3MKIB EeneKTPUYHOro
MOXOMKEHHS.

* He BukopuctoByBatM abo 3anuwat BUTSKKY ©€3 NpaBWUNbHO BCTAHOBMEHWX

JNIAMMOY0K 3 PU3NKOM OTPUMATK yaap enekTpu4HumMm CTpymom.
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* Hikonn He BUKOPUCTOBYBATU BUTSIKKY 6€3 NpaBMibHO BCTAHOBMEHO! peLuiTki!

* Butspkka HIKOJI He noBMHHA BUKOPUCTOBYBATUCS SIK OMOPHA NOBEPXHS, SIKLLO TiNbKM
He BKa3yeTbCs.

* BukopucToByBaTtu rBUHTM Ans hikCyBaHHS B Habopi 3 NpPOAYKTOM ANs YCTaHOBKM,
SKLLO Hemae B Habopi, npuadaTit rBUHTY NPABUILHOMO TUMY.

* BukopuctoByBaTu npaBurbHy OOBXWHY TBWHTIB Sika BKA3yeTbCA B MOCIOHMKY MO
BCTAHOBIIEHHIO.

* Y BWNaAKy CYMHIBIB, KOHCyNbTyBaTUCS B aBTOPM30BAHOMY LEHTpi abo 3
kBasicikoBaHUM NepPCOHaNoM.

A YBATA! He cnif BUkopuUCTOBYBATH 3 NPOrpaMaTopoMm, TailMepOM, OKPEMUM MybTOM
kepyBaHHs abo 3 ByAb-SKWM iHLLIMM NPUCTPOEM, SKWUA NPUBOAUTLCA B Ajtd aBTOMATUYHO.

Tpvmatyn npunag nodani Bif Aiteit Ao 3 pokis. 36epiraiiTe npunag y HEAOCTYNHOMY MicLi Ans AiTen [0 8 pokis, Wo He nepebysatoTb
nig NOCTIHUM HarnsgoM JOPOCIUX.

YBATA: npunap He npu3HadeHnit ans poboTy i3 30BHILLHIM MPUCTPOEM 260 OKPEMOKD CCTEMORO AMCTAHL{MHOTO KepyBaHHS.
Llen npunap He npu3HavyeHmit Ans npoheciiiHoro BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYIATE MPUCTPIi Ha BIAKPUTOMY MOBITPI.
LLo6 yHUKHY TV puanky TpaBMyBaHHS, NpUnag NoBUHEH NepeMiLLaTiCs Ta BCTaHOBMIOBATUCA ABOMA abo inbLue NnioasMy.

YcTaHoBKa, BKMoYakoum Takox Byab-ski NigknoveHHs BOAOMOCTaYaHHs! (SKLLO €) Ta eneKTPUYHi 3'eQHaHHs!, @ TaKoXK PEMOHTH
poBOoTI NOBMHHI BUKOHYBATMCS KBanichikoBaHM NEPCOHANOM.
MMicnst 3aBepLUEHHS YCTAHOBKM BigKNagiTb NakyBanbHUA MaTepian (mnactMacosi geTani, nonicTupon TOLO) no3a JOCSHKHICTIO fiTed,
106 YHWUKHYTW PU3VKY YOYLLEHHS. .

He BuKopucTOBYiATE NpuUnag, SIKLLO Y Bac BOMOri pyk abo BOCOHIX.
Hikonn He BUKOPUCTOBYIATE NapOBi NpUNaam ANs YWLLEHHS - PUKK YPaXKEHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

9%
*
MakyBanbHuit MaTepian Ha 100% ninfaeTbes nepepobLi | NO3HaueHNii CUMBONOM nepepobky & &

KyxoHHa BuTsKKa MOXe MaTu AW3aiH, WO BiAPI3HAETLCA Bif BUTSXKM 306paXeHHOI Ha MantoHKax Li€i iHCTpyKuii ane B

6yAb-AKkoMy BUNaaKy iHCTPYKLIi 3 MOHTaXy, TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHA Ta eKcnnyarauii 3anuwarTcs 6e3 3MiH.

Yitko poTpMMyITECA NPMBEAEHNX B AAHOMY KepiBHULTBI iHCTPYKLUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe byab-aky BiAnoBifanbHICTL 3a

HecrnpaBHOCTi, 36uTkM abo noxexy, LU0 MOXe MaTW MiCLUe MpW BUKOPWUCTAHHI MPUCTPOIO BHACMIAOK HEBMKOHAHHS IHCTPYKLA,

NPUBELEHNX B aHOMY KepiBHWLITBI. BUTSHWI KOBNAK CMPOEKTOBaHMIA NS BCMOKTYBaHHSA AMMY Ta napy, LLUO YTBOPIOETLCA Mif Yac

NPUroTYBaHHS i Ta NPU3HaYeHUA NuLLe Ans NOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnueo 3bepertv i iHCTPYKLii Ans Toro, wob MoxHa Byno 3BepHyTUCS A0 HWX B Dyab-AkuiA Yac. Y Bumaaky nNpoaaxy,
nepepayi Yu nepeisay, nepekoHaTucs B Tomy L6 iHCTPYKLi Bynv pasom 3 Bupobom.

*  YBaXHO NpoYMTaTM IHCTPYKLi: B HUX MICTUTLCS BaxnuBa iHpopMaLlist 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6eaneku.

*  3a60pOHEHO BUKOHYBATH ENEKTPUYHI Y MEXaHIYHi 3MiHW y BUPOBi UM Y BUBIOHNX KaHanax.

o [lepw HiX NpUCTYyNMTM OO MOHTaxy BMpoOy NepeBipTe YM BCi KOMMOHEHTW 6e3 AedeKTiB Ta He € MOLIKOMKEeHUMU. Y
MPOTUNEXHOMY BMNAAKY 3BEPHITHCS B MiCLie MPOAXY Ta 3yMUHITb MOHTYBaHHS BUPODY.

+ BigcTaHb HKHBOI  BIiOYaCTUHU BUTSKKM [0 MOCYAY HA KyXOHHIA MnuTi Mae ByTu He MeHLe 45cm, y BUNAAKy ENeKTPUYHMX
nnu, Ta 65 cm, Y BUNAAKY ra3oBux Ta KOMOIHOBAHMX NMNT.
HeobxigHo npuimaTn 4O yBaru BiACTaHi, SIKi BKa3ylTbCH B IHCTPYKLUii 3 iHCTansuii
ra3oBoi NMINTH.

ENEKTPUYHE NIA€OHAHHA
Hanpyra B enekTpomepexi Ma€ BifnoBifaTy BKasaHM XapakTepucTikam Ha eTukeTLi,
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SKa 3HAXOOMTbCA BCEPEaMHI BUTSKKN. AKLLO B KOMMMEKT BXOAWUTb BUMKa Nifg’€4HaHHS B
enekTpoMepeXxy, To Cnig Nig'eqHaT BUTSKKY OO PO3ETKM, LIO BIANOBIOAE ICHYHOYMM
HOpPMaM Ta 3Haxo4UTbCA B AOCTYMHOMY MiCLli, O MOXHA BWUKOHATW W Micns iHCTanswi.
AKLWO X BUMKa He BXOAMTb B KOMMIEKT (MpsMe Mig'eaHaHHs B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3Haxo4uTbCA B [OCTYMHOMY MiCLi, TakoX i Micns iHCTansauii, To cnig
BMOHTYBATU HaNeXHWUA [OBOX-MOMOCHAA  BUMWKaY, SKWiA  3ab6e3neynTb  NOBHE
BIOKITIOYEHHS Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii, B NOBHil BiZNOBIZHOCTI 3
npaBunamm iHcTansui.

A YBATA! nepep TMM K 3HOBY MiAKIKONUTIA BUTSHKKY 10 €NEKTPOMEPEX | nepesipuTy
NPaBUMbHICTb POBOTK, 3aBXAM KOHTPOMOUTE OO LWHYp Mepexi 6yB 3MOHTOBaHMM

BIPHO.
FAkwo kabenb He OCHALLEHWA BUNKOLO, MIAKNIOYITh APOTY 3riAHO 3 HACTYNHOK Tabnuuelo:

Hanpyra i yacTota mepexi MigknioyeHHs gpoTiB

[I1BiTbCS 3HAYEHHS!, BKa3aHe Ha Tabnuyli 3 AaHUMKW BcepeauHi  —— N N

BUTSOKKH . KOBTUW/3eneHuit
N : cuHin

L : kopuyHeBuin
3amiHa enekTpokabens

BuTspkHMI KOBNak Mae crnevianbHWiA NPOBIA KUBIEHHS; Y BUNAAKY NOLIKOMKEHHS
NpOBOAY, 3aMOBTE MOro Y cnyx6i TeXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS.

BuUBIA NOBITPA

(ans BUKOHaHHs 3 BiABoLoM)IMig’eaHaTV KOBMaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOT TPY6M Ta BUBIGHOMO OTBOPY 3 OAHAKOBUM AiaMeTPOM BUXOLY
noBiTPs! (3'€QHyI0MIA chnaHeLp).

BukopucTaHHs HacTiHHMX BUBIgHIMX TPY6 Ta OTBOPIB 3 MEHLLMM [iaMeTPOM NpUBELE A0 3MEHLUEHHS ePEKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta
3HauHe 36inbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe byab-siKy BiANOBIAaNbHICTb MO BULLECKA3aHOMY.

! BuKOpUCTOBYNTE HANKOPOTLLMIA BUTSKHIN KaHan.

I BuKOpUCTOBY#ATE BUTSKHUIA KaHan 3 HAIMEHLLOHO KinbKICTHO MOBOPOTIB (MaKcUManbHui KyT nosopoTty: 90°).

I YHukaiiTe piskix 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHary.

! NignpuemcTgo 3Himae 3 cebe byab-sKy BigNOBIAaNbHICTb, SKLIO AicHi

3 PELI,I/IPKYHFILIICIO 4 3 BIABOOOM

Balua BuTsIKKa roTOBa 0 BUKOPUCTAHHS B PEXUMI BIABOAY.

Ans Toro o6 BUKOPUCTOBYBATY BUTSIKKY B PEXVMI PELIMPKYIIALLT HEOBXiAHO BCTaHOBUTY NONATKOBMIA KOMMMEKT.
MepeBipTe Ha NepLLMX CTOPIHKAX AaHOr0 NOCIGHMKa, v BxoauTs IOAATKOBUIA KOMMNEKT y noctasky abo ioro HeoBXiaHo
npuabaTti okpemo.

MpumiTka: Akwo BxoauTb B NOCTaBKy 0b6nafHaHHsl, B AesKUX BUNagKaX, AOAATKOBIUA KOMMMEKT BYriMbHUX (hinbTpiB MOXeE BXe
6yTV BCTAHOBNEHWI Ha BUTSIKL.

IHcbopmaLlist LOAO NepeBefieHHs BUTSKKMA 3 PEXXVMY BiABEAEHHS B PEXVM PELMPKYNALi BXe BXOAUTb Y JaHui MOCIBHWK.

BukoHaHHs 3 BiaBOAOM
[Mapu BUBOASATLCS Ha30BHI Yepes BUBIAHY TPYOy 3akpinneHy Ao dnaHus 3'egHaHHs.

/N YBATA!

BuigHa Tpyba He nocTavaeTsest i ToMy HeobxigHo ii npuadati okpemo.
[liameTp BuBIgHOI TPYOM NOBMHEH BigNOBIAaTY fjiaMeTpy 3'€AHYBaNbHOTO KiMbLS.
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/\ YBATA!

FAKLIO BUTSIKHWIA KOBMaK Mae BYrinbHi (inbTpy, To ix Tpeba 3HATU.

BUKOHaHHSA 3 peuupKynsuicto
BTsirHyTe NOBITPS 3HEXKVPHOETLCS Ta OUMLLYETLCS Ta 3HOBY NOBEPTAETLCS B MPUMILLEHHS. [nsi TOro, W06 BIKOPUCTOBYBATM KOBNaK Y
LibOMY pexuMi, HeoOXiIHO BCTaHOBUTY JOAATKOBY cUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTUBOBAHMM BYTINNSM.

KOMAHAN

Butsikka obriagHaHa naHenmio KoMalg 3 KOHTPOMEeM LUBMAKOCTI BUTArYBaHHs Ta KOHTPONEM CBITNA Al OCBITNEHHS BapWbHOT
MOBEPXHI.

X ¥ Q@O X
™M T2 T3 T4 T5

Mepuwa wemakicts (T1)
Hatuckyite T1 ans BrtoveHHs nepLuoi wewmakocTi. Mpu BkntoyenHi Liei dyHkuii, Bignosiguit CIf] cnanaxye i roputb NOCTiHUM
CBITNIOM. 3HOBY HaTUCKyiTE Ha T1 ANS BUKIIOYEHHS BUTSKHOIO KOBMaKa.

Dpyra wemakicTs (T2)
HatuckyiTe T2 ans BKKOYEHHS Apyroi WeKAKoCTi. Mpu BKITtoYeHHi Liei dhyHKuii, BignosigHui CI[I cnanaxye i ropuTb NOCTiltHUM
CBITNIOM. 3HOBY HaTUCKyiTE Ha T2 ANS BUKIIOYEHHS BUTSKHOIO KOBMaKa.

Tpets weuakicts i BOOSTER (NIACUNIOBAY) (T3)

[Tpn BUMKHEHOMY BUTSKHOMY KOBMaKy, @ TaKoX Npu BKIIOYEHUX NepLuili abo Apyrilt LWBMAKOCTI, MOXHA BKITIOYUTY TPETHO LUBMAKICTD
HaTUCHEHHsM kHonkv T3 | cnanaxHe nocTiiHUM cBiTriom eignosigHuii CIO.

lMopanbLue HaTUCHEHHS Ha kHomnky T3 3anycTuTb booster. Booster Moxe 6yTu BktoueHUiA NuLLe Nicnst Toro, sik Byna BkrodeHa
TpeTs Wwanakictb. Mpu BkntoyeHomy booster, CII kHonku T3 nounHae nynbcysaTu. B xoai pobotyn booster mMoxHa nepeiitn go
nepLuoi abo Apyroi WBWAKOCTI LUSAXOM HATUCKAHHS Ha KHOMKY BignoBiagHoi WwauakocTi T1 abo T2, niacuniosay BUMKHETLCS, @
0bpaHa LBMAKICTb BKIIOYMTLCS.

[Ins BUKMIOYEHHS BUTSHKHOTO KOBMaka npu BKIKOYEHOMY booster, 3HOBY HAaTUCHITb Ha KHOMKy T3 .

Yepe3s 5 xBunuH poboTy booster aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS, @ BUTSHKKA MOBEPTAETLCS A0 TPETHOI LBUAKOCTI.

Timer (Taimep) (T4)

Timer MOXHa BKMHOYaTV NpY BKIKOYEHUX NEPLLOT, Apyroi abo TpeTboi LWBMAKOCTI. FAKLLO s (yHKUis BkntoyeHa, To CIO Timer (T4) i
CI[ paHiwe obpaHoi wauakocTi (T1/T2/T3) 6yayTb ropiTi NOCTIAHAM CBITIOM.

TpwvBanicTb poboTu timer 3anexwTb Bif 06paHOi LLBMAKOCTI:

Mepuwa wemakicts T1 = TpuBanicTb 20 XBUNWH

[pyra wewnakicTs T2 = TpuBanicTb 15 XBUAKH.

TpeTa wenakicts: T3 = Tpusanictb 10 XBUNUH.

Hemoxnueo BknounTy timer, noku npaytoe booster . lNicns 3akiH4eHHs Yacy BUTSXHNI koBNaK BUMMKaeTbes. Konm ofHa 3
LUBMAKOCTEN MPALIOE 3 TalMEPOM, MOXHA MEPEKITHOYNTY Ha iHLLY HATUCKAHHAM KHOMKV NOTpibHOI weuakocTi. Lia onepalyis BumMkHe
Tanmep.

Konw ogHa 3 WwBmMakocTel npavoe 3 TaiiMepoM, MOXHa BIUMKHYTY timer HaTUCHEHHSM kHonku T4, abo x HaTUCHEHHAM KHOMKK By ab-
SIKOT HLLIOT HEe BKITKOYEHOI LUBMAKOCTI. [INsi BUKMIOYEHHS BUTSKHOTO KOBMaka HAaTUCKYMTE 3HOBY Ha KHOMKY TieT LUBMAKOCTI, [0 sikoi byB
3aCTOCOBaHUI TalMEPHWIA PeXvM poboTu.

MipceivyBaHHs (T5)
MigcBivyBaHHs MOXe BKMoyaTUCs B Byab-sikuit MOMEHT HaTUCHEHHSIM kHomky T5. Mpu BKItoueHHiI Liei doyHkuii, BignosigHui CI
cnanaxye i ropuTb NOCTINHUM CBITIIOM.

HanawTyBaHHsa inbTpy

BKrIoYEHHS | BUKIIOYEHHS! IHOWKATOPIB (inbTPy MOXe 3AIMCHIOBATUCS NNLLE Y BUMKHEHOTO BUTSIKHOTO KOBMaKa.

[ins pocTyny [0 MeHIo KoHdirypaLyii noTpibHO BUKOHATV [JOBre HATUCHEHHS Ha kHonku T2+T3, Micns Bxony B MeHto T1 noyxe
nynbCcyBaTy.

MepeaBcTaHoBMEHE HANALLTYBaHHS Take:
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— XMpoynoBnoBanbHUi GinbTp ikaukatop (T2) ropuTb, TO6TO BKNHOYEHUI;

— pesopopytounii inbTp iHgukaTop (T3) He ropuTh, TOBTO He BKIOYEHNIA.

T2 Bkrtovae / BAMUKAE iHOMKATOP XMPOYNoBIoBanbHoOro GinbTpy. T3 Bktovae / BAMMKAE iHAUKaTop Ae30Aopytoyoro dinbTpy. [Ans
BIMXO/ly 3 MEHI0 BUKOHaITE TpKBane HaTuUCckaHHs Ha kHonky T1 abo novyexaiite 10 cekyHpa

BinHoBneHHs cTatycy ¢inbTpi

Yepes neBHi iHTepBanu BUTSKHUIA KOBMaK CUrHanisye npo HeobXxigHiCTb TexobeyroByBaHHs (inbTpiB:

— JKVpOynOBMioBanbHMiA inNbTp KoxHi 40 roanH;

— [e3000pytoumit dinbTp KoxHi 160 roamH.

Y Takux BUNagkax, npu BAMKHEHOMY KOBMaKy, B MOMEHT OTUKY KopucTyBaya byab-akoi kHomk, iHTepdeic Byne curHaniaysatm
npotsirom 10 cekyHA Npo ABOX TuNnax HeobXigHWx onepaLiii:

— sKwo T1+T2 nynbCytoTb: Texo06CNyroByBaHHSA XUPOYNOBNIOBANbLHOIO iNbTPy;

— siKwo T1+T3 nynbcytoTb: Texo6CnyroByBaHHs A€30A0PYHUOTO inbTpy.

MMpoTsirom 10 cekyHz MOXHa CKUHYTY iHAMKALil0 XUPOYNOBMIOBabHOrO (inbTpy HaTUCHEHHAM T1+T2 i iHAMKaLjto 4e3040pyo4oro
inbTpy HaTucHeHHsM T1+T3. Ticns BUKOHaHHS LibOro CKvaaHHS, koMOiHaLii Liux KHOMOK LBKMAKo BnuMHyTH ABivi. Tenep iHTepdeiic
(byHKLiOHYBaTUME, K 3aBXAM.

YBara:

MMpoTsirom umx 10 cekyHa BUTSHKHWIA koBnak 6yae npaLoBaTh HOpManbHO, ane He By/e BidyanbHOro 3BOPOTHOTO 3B'A3KY Ha KHOMKax
BKITHOYEHHS LWBMAKOCTeR. FAKwWo B xoai umx 10 cekyHn He Byae BUKOHaHO xoaHuX Aiit, CIln nepecTaHyTb nynbcyBaTy, i BisyanbHui
3BOPOTHUIA 3B'A30K MOBEPHETLCS A0 HOPMATBHOTO PEXUMY.
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TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

YuweHHn

Ons uuctkn BukopuctoByite JIMWLE cneuianbHy cepBeTky,
HamouyeHy HelTpanbHUM pigkuMm  Mutounm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLEHHSA!

He BukopucToByiiTe 3acobm Lo MatoTb abpaauBHi MaTepiani.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

MepumeTpnyHa NaHeNb BCMOKTYBaHHA
YNCTUTM 30BHILLHI0 NAHENb BCMOKTYBAHHS 3 OAMHAKOBOK
4acToTOK LU0 i XMPOBMA (INbTP, BUKOPUCTOBYBATM AN
LbOro CEepBETKY Ta He KOHLEHTPOBaHWA MutoYMiA 3acib.
Hikonu He BMKOPMCTOBYBaTW abpa3vBHi PEHOBMHW.

O6cnyroByBaHHs XMpPOBUX hinbTpiB
3aTpumye XWpOBi CMONYYEHHs, WO BUHMKAKTbL Nif 4ac
NPUroTyBaHHs ixi.

[MOBMHEH YMCTUTUCL OfMH Pa3 Ha MICALb He CUMbHOAYMMM
MutouMmK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIHIA MaLUHi
MPY HU3bKIA TEMNepaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.

Mpn MUTTi B MOCYSOMWMHIA MallMHi MeTanesun inbTp
3aTPUMKA  KMpY  MOXe  BTpaTUTM  Konip, ane iioro
XapaKTepucTkn 3 (INbTPyBaHHA KOOHUM  YNHOM  He
3MIHATBCS.

[ns 3HATTS DINbTPY 3aTPUMKW XWpY NOTArHITE Ha cebe
NPYXUHHY PYYKy Big4enneHHs inbTpy.

Z
25

O6cnyroByBaHHA BYTiflbHOro
dinbTpy

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

®inbTp-npoknaaka (B KOMNMEKTi 3 NPOAYKTOM).
ByrinbHuin ¢hinbTp MOXHa MUTU KOXHI ABa Micsili (aBo komm
cucTeMa iHavKaLyii nepenoBHEHHS GiNbTpiB, AKWO € Y BaLuil
mofeni, Bkadye Ha daHy HeoOxidHicTb) B Tenniit BoAi 3
BiANOBiAHMMM MUMiouMMK  3acobamu abo B mocygomMuiouii
MaluHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUMafKy,
BMKOHaliTe MOBHUA LWKN MuTTA ©e3 nocysy BCepenmHi
MOCYAOMMIOHOT MALLIMHM).

3nuti HapnMwkoBy Bogy Ge3 noLKomKeHHs dinbTpy, nicns
4oro 3HOBY NoOCTaBMTH ioro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.

[MopyLLKy MiHSTV pa3 Ha Tpu Poku, abo X KOKHOTO pasy, komv
TKaHWHa BUSIBNSETLCS MOLLKOLKEHOHO.

®inbTp-Npoknagky MoXHa 3aMiHOBaTU HA  KpYroBui

/
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BYTiNbHWA DiNbTP.

Kpyrnmi ByrinbHuit dinbTp

Mpuknact dinbTpn no 06WaBI CTOPOHM ANS MOKPUTTS
3aXVMCHUX PULLITOK poTOpa ABWIYHA, MICNsi YOro MOBEpHyTH
hinbTp 32 FOAMHHIKOBOK CTPIMKOHO.

[ns 3HaTTS - NOBEPHYTU (INbTP NPOTW FOAMHHUKOBOI CTPIMKM.
[Mepesipka ByrinbHOTO iNbTPY Ha HACUYEHHS MPOBOAUTLCS
nicns GinbLU MeHL JOBroro nepiofy BUKOPUCTAHHS B
3aneXHOCTi Bif TUNY KyXHi | perynspHocTi 041CTKA GinbTpy
xupis. Y yab-sikoMy BUNaaky HeobxigHo 3aMiHsATL naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPU MicsiLli.

HE nignsirae MUTTIO 44 MOHOBMEHHHO.

3amiHa namno4ok

Butskka obnagHaHa CMCTEMOK OCBITNIEHHS HA  OCHOBI
TexHonorii aiogis (LED).

[IOAW 3abe3neyytoTb ONTUMabHE OCBITNEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pa3 Buwa Big 3BMuaitHMX Namnoyok Ta gawts 90%
€KOHOMii eneKkTpoeHepril.

[Ons 3amiHM namn KOHTaKTyBaTW aBTOPWU30BaHWA CEPBICHUI
LIEHTP 3anacHuX YacTuH.



YTUNISALUIA

[anwit BMpi® npomapkoBaHui BignosigHo Ao €sponeicbkoi anpektuamn 2012/19/EC - UK SI1 2013 No.3113, yTunisalis enektpuyHoro
i enektpoHHoro obnapgHanHs (WEEE). 3abeaneuyioum BipHy ytinisauiio uboro Bupoby, Bu gonomoxeTe nonepeauTit NOTEHLnHI
HeraTVBHi Hacniakv ANs OTOYY04YOro CepeaoBHLLa | 3HOPOB'S NIOANHM, KOTPi MOFNIM 6 MaTK MicLie B NPOTUNEXHOMY BUNAKY.

CvmBon EEEE Ha camoMmy BMPOGi abo Ha CynpOBOAXYIOHYOMY AOTO AOKYMEHTI BKa3ye, Lo Mpy yTunisauii Lboro BUpoby 3 HUM He
MOXHa MOBOAMTUCS SiK 3i 3BMYatHAMK nobyToBMMM Bigxogamu. BiH Mae 3maBaTucs Y BignoBigHWIA MYHKT NPUIOMY ENEKTPUYHONO i
€NeKTPOHHOro 0BnapHaHHs Ans nofanbLuoi yTunisauii. 34aBaHHS Ha 3naM NOBMHHO BUKOHYBATUCA 3riAHO 3 MiCLEBAMM NpaBUnamm
no ytunisaii igxoais. [ns Ginblue fetanbHoi iHpopmaLii npo npasvna noBOMpKeHHS 3 TakuMu Bupobamu, ix ytunisauii i nepepobku
3BepTaiiTeCh B MiCLIEBi OpraHu Bnagu, B cnyxBy no ytunisauii Bigxoais, abo B MaraavH, B sikomy Bu npunbanu fanmit Bupi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BMNPOBYBAHO | BUTOTOBNEHO 3riAHO 3:

+ beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyatauinti sikocTi: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mopagu ansi npaBunbHOi
ekcnnyatauji Ta ANA 3HWKEHHS BNAMBY Ha CepedoBulle: BmukaiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LWBMAKICTE neped NOYaTKOM
NpUroTyBaHHs ixXi, i 3anuLanTe ii MpaLoBaTh Ha AeKiNbka XBUMMH MICNS 3aKiHYEHHs NPUroTyBaHHs. 36inbLUyiATE LBMAKICTb TifbKA Y
pasi BENMKoi KinbKOCTi AUMY i napy Ta BUKOPUCTOBYIATE HAAAYB TiflbKM Y KpalHix Bunagkax. [Ans nigTpyManHs BUCOKOi €CheKTUBHOCTI
BUOAmNeHHs 3anaxis, 3a HeoOXiAHOCTI, BUKOHYITE 3aMiHy ByrinbHOro(-1x) inbTpy(-i8). Ons nigTpuMaHHs BUCOKOI EheKTUBHOCTI
inbTpy XmpiB, 3a HEOOXiAHOCTI, BUKOHYMTE 4MCTKY iNbTpy(-iB) wpiB. BWKOPUCTOBYIATE MaKcUMambHWA giaMeTp cuCTeMM
MOBITPOBOB, LLIO BKA3aHWIA y IHCTPYKLi ANs onTUMI3aLii eheKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLii wymy.

3601 Y ®YHKLIOHYBAHHI

FKLLO LOCh He NPaLioe HaNeXHUM YMHOM, Nepes TUM sik 3BepHyTCa B CnyOy No TexHiYHOMY 06CnyroByBaHHIo, BUKOHaITe
HaCTYMHi MPOCTi NepeBipku:
* £AKILO BUTSKKA He NpaLoe:
nepesipuTh:
- Un He 6yno nepepBsaHo nogavy CTpymy.
- Yn byno obpaHo Byfb-aKy LWBMAKICTb.
* £AKILO BUTSKKA MOraHo npawjtoe:
nepesipuTy:
- 4n obpaHa LWBMAKICTb ABUIYHA JOCTATHS ANst BUPOBNEHOT KINbKOCTI AuMy i napu.
- Un KyXHst JOCTaTHBO NPOBITPEHA NS TOTO, LWOB BUTSKKA MOrNa BUKOHATK 3abip noBiTps.
- Y ByrinbHWI iNbTp He BiANPaLbOBaHWIA (BUTSHKKA B PEXUMI 3 PELMPKYTIALiE0 MOBITPS).
* SO BUTSDKKA BUMKHYNACs B XOfi HOpManbHoi poboTu:
nepesipuTh:
- Un He 6yno nepepBsaHo nogavy CTpymy.
- U He cnpaLytoBaB O[HOMOMIOCHUA BUMMKAY anapary.

Y pasi MoxnuBux 360iB y poboTi, nepes TUM sk 3BEPHYTUCS 10 CMYxBW TEXHIYHOTO 06CyroByBaHHS BIAKMIOUMTH Bif

ENEKTPOXMBIEHHs anapaTt MiHiIMyM Ha 5 cekyHz, BUAMarOuM BUNKY i NOTIM 3HOBY nif'eaHaTH ioro. Skwo aHomanis B po6oTi
MPOJOBXYE iCHYBaTW 3BEPHYTUCS B CMYXDY TexobCnyroByBaHHS.

133



TEXHIYHI OAHI

Bucora (cm)

LLinpuHa (cm)

nn6uHa (cm)

@ BUNyCKHOI TPY6M (cM)

@ 79,5-104,5

71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 79,8 326

C€

o

Iilﬂ_!_

KomnnekTytovi, He BXoAATb Yy KOMNNEKT AeTanew 40 Bupoby

o6 3aBaHTaXWUTW iHCTPYKUii 3 TeXHiku
Geaneku, NOCIGHMK KOpUCTyBa4a, TEXHIYHWM
nacnopT Ta eHepreTUYHi NOKa3HNKK:

+ 3aipiTb Ha Beb-caitT docs.whirlpool.eu

* BukopuctoByitte QR-koa

+ AGo, 3BepHiTbCs Ao CepBicHoi cnyx6u (3a
HOMepoM TenedoHy, BKasaHUM Y rapaHTiiiHOMy
TanoHi). pu  3BepHeHHi [0 crnyx6ou
nicnANPoAaXHOro 0BCNYroByBaHHS BKAXITb KOAM,
L0 MICTATLCS Ha 3aBOACHKIN TabnuyLli BUpoBY.
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SK
VSEOBECNA BEZPECNOST

+ Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou, odpojte odsavaC par od elektrickej siete
vytiahnutim zastrcky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalacné a udrZbové operacie pouzivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie m6ze byt pouzivané detmi vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a potrebnych znalosti, pokial st pod primeranym dozorom, alebo dostali
pokyny o bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si uvedomuju s fou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné vetranie, ked kuchynsky odsavaC par sa pouziva
sucasne s inymi zariadeniami spalujuce plyn alebo inych paliv. .

+ Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

* NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov moze
sposobit poziare. Je prisne zakazané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZzivaijte len typ lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena lampy
v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa poSkodzuije filtre a mbze spdsobit poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Vyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti odsavaca pary sa mozu
zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia nie uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpeCnostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi uradmi .
+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

A POZOR! Chybajlca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo prostriedkov v silade
s tymito pokynmi mdze spdsobit uraz elektrickym pradom.

* Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne namontovanych lamp kvoli
moznému riziku Urazu elektrickym pradom.

* Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne
uvedené

* Pouzivajte len upevnovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre in$talaciu alebo, ak nie
su sticastou dodavky, kupte spravny typ skrutiek.

* Pouzivajte spravnu diZku skrutiek, ktora je oznaCena v Navode na instaléciu.
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* Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

A POZOR! Nepouzivajte s programovacim zariadenim, Gasovacom, samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 3 rokov. Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov, pokial
nie su pod nepretrZitym dozorom dospelej osoby.

UPOZORNENIE: zariadenie nie je urené na to, aby sa spustalo pomocou externého zariadenia alebo samostatného
dialkového ovladacieho systému.

A Toto zariadenie nie je urcené na profesionalne pouZitie. NepouZzivajte zariadenie v exteriéri.
A Aby sa predislo riziku zranenia osob, zariadenie musia premiestiiovat a intalovat minimalne dve osoby.

Intalaciu, vratane pripadnych vodovodnych pripojok a elektrického vedenia, a opravy smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.
Po dokonceni instalacie uchovavaijte obalové materialy (plastové ¢asti, polystyrén atd.) mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku
udusenia. .

Nepouzivajte zariadenie, ked ste mokri alebo bosi.
Nikdy nepouzivajte pristroje na tlakové Cistenie - riziko urazu elektrickym pradom.

(2]
Obalové materialy su 100 % recyklovatelné a st oznacené znackou pre recyklaciu ""
Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,
Udrzba a montaz ostanii rovnaké.
Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat akikolvek zodpovednost za pripadné
poSkodenie, poruchy, $kody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsava¢ par slizi
vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre doméace pouZitie.
* Je doleZité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postupeni ¢i stahovani
zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsavacom par.
*  Pozome si preditajte navod: obsahuje dolezité informacie o indtalacii, pouZiti a bezpecnosti.
*  Nemerite elektricku & mechanicku Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.
»  Skor nez budete pokraCovat s intalaciou zariadenia, overte, vetky suciastky ¢i nie st poskodené. V opacnom pripade obrétte
sa na predajcu a nepokracuijte v inStalacii.

* Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou Castou
digestora nesmie byt mensia nez 45cm v pripade elektrickych sporakov, 65¢cm v pripade
plynovych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporuca vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na S$titku s charakteristikami
umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, stadi
ju zapojit do zasuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktord sa nachadza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouZit dvojpolovy vypina¢
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zodpovedajuci normam, ktory zaruci uplné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v silade s pravidlami in$talacie.

A UPOZORNENIE! Skor nez opéat napojite obvod digestora na sietové napéajanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne

namontovany.
Pokialniejekabelopatrenyzastrckou,pripojtevodicepodiainforméaciivnasledujucejtabulke:

Sietové naptie a frekvencia Pripojenie vodicov
Uvedenu hodnotu si overte na $titku s vlastnostami zariadenia,
umiestnenom vo vnUtri zariadenia. - i
= : Zlto/zeleny
N : modry
L : hnedy

Vymena napajacieho kabla
Digestor je vybaveny Specialnym napéjacim kablom; v pripade poSkodenia kablu si ho
vyZiadajte u servisnej sluzby.

VYPUSTANIE VZDUCHU

(iba pre odsavacie verzie)

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim priemerom ma za nasledok zniZenie odsévadsej vykonnosti e drastické
zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Spolognost sa vyhyba akejkolvek zodpovednosti, pokial tieto normy sa nedodrzuiju.

FILTRCNA ALEBO ODSAVACIA ?

Va$ odsavac pary je pripraveny pre pouzitie v odsavacej verzii.

Pre pouZitie odsavada pary vo filtragnej verzii, nainstaluje sa prislusna SADA PRISLUSENSTVA.

Overit si na prvych stranach tejto prirucky, & SADA PRISLUSENSTVA je dodana vo vybave alebo je ju potrebné zakpit.
Poznamka: Ak je dodana vo vybave, doplnkovy filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia, mohol uz by byt nainstalovany na
odséavaci pary.

Informacie pre transformaciu odsavaca pary z odsavacej verzii na filtraénu verzi st uz zahrnuté v tejto prirucke.

Odséavacia verzia
Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je si¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat' s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Filtracné verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov. K pouZzitiu digestora v tejto verzii je nutné instalovat
dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odséava¢ pary pouzivat v
takejto verzii, je potrebné nainstalovat' doplfiujlci filtrany systém na zéklade aktivneho uhlia.
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RIADENIA

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie varnej dosky.

¥ VDO X
™M T2 T3 T4 TS

Prva rychlost' (T1)
Stlacte T1 pre aktivaciu prvej rychlosti. Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno. Znovu stlacte T1 pre vypnutie odsavaca.

Druha rychlost’ (T2)
Stlacte T2 pre aktivaciu druhej rychlosti. Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno. Znovu stlacte T2 pre vypnutie
odséavaca.

Tretia rychlost a BOOSTER (POSILNOVAC) (T3)

Ked je odsavac deaktivovany alebo je aktivna prva alebo druha rychlost, tretia rychlost sa moze aktivovat stlacenim tlacidla T3 a
zapne sa LED napevno.

Dal$im stla¢enim T3, sa zapne booster. Booster sa méze aktivovat iba po aktivacii tretej rychlosti. Ked je booster zapnuty, LED T3
zacne pulzovat. Kym je booster v prevadzke, je mozné prejst na prvu alebo druhd rychlost stlaéenim pozadovaného tlacidla
rychlosti T1 alebo T2, booster sa vypne a aktivuje sa zvolena rychlost.

Ked je booster zapnuty, znovu stlacte T3 pre vypnutie odsavaca.

Po 5’ sa booster automaticky vypne a automaticky sa aktivuje tretia rychlost.

Timer (Gasovac) (T4)

Timer mbZzete aktivovat, ked je aktivna prva alebo druha alebo tretia rychlost. Ked je funkcia aktivovana, LED timera (T4) aj LED
predtym zvolenej rychlosti (T1/T2/T3) sa zapnu napevno.

Funkcia timera trvé na zaklade zvolenej rychlosti:

Prva rychlost T1 = doba trvania 20’

Druha rychlost T2 = doba trvania 15'.

Tretia rychlost: T3 = doba trvania 10’.

Timer sa nemdze aktivovat, ked je aktivny booster. Po uplynuti €asu sa odsava¢ vypne. Ked je rychlost nadasovana, moZete prejst
na dalSie rychlosti stiaCenim poZadovaného tlacidla rychlosti, tymto Ukonom sa timer vypne.

Ked je rychlost nacasovana, mdzete deaktivovat timer stla¢enim T4, alebo jednou z dalSich dvoch neaktivnych rychlosti. Pre
vypnutie odsavaca znovu stlacte rychlost, pri ktorej sa predtym pouzilo nacasovanie.

Svetlo (T5)
Svetlo sa mdze kedykolvek aktivovat stlacenim tlacidla T5. Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno.

Nastavenie filtra

Aktivacia alebo deaktivacia indikatorov filtra sa mdze vykonat iba, ak je odsavaé vypnuty.

Pre vstup do menu konfiguracie diho stlacte T2+T3, akonahle v menu T1 za¢ne pulzovat.

Predvolené nastavenie je:

— protitukovy filter, indikator (T2) zapnuty, Cize aktivny;

— protizapachovy filter, indikator (T3) vypnuty, ¢ize neaktivovany.

T2 aktivuje/deaktivuje indikator tukového filtra. T3 aktivuje/deaktivuje indikator filtra zapachov. Pre vystup z menu, diho stlacte T1
alebo pockajte 10”

Obnovenie filtra

Odsévac v pravidelnych intervaloch signalizuje, ze sa musi vykonat udrzba filtrov:

— protitukovy filter kazdych 40 hodin;

— protizapachovy filter kazdych 160 hodin.

V tomto pripade, ked je odsavac vypnuty, ked sa pouzivatel dotkne ktoréhokolvek tlacidla, rozhranie bude signalizovat na 10” dva
typy potreby:

— ak T1+T2 pulzuji: udrzba protitukového filtra;
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— ak T1+T3 pulzuju: udrzba protizapachového filtra.
Pocas 10” je mozné obnovit funkciu protitukového filtra stlaenim T1+T2 a obnovit funkciu protizapachového filtra stiaéenim T1+T3.

Po dokonceni obnovenia kombinacie tlagidiel dvakrat rychlo zablikaju. Rozhranie bude teraz fungovat ako zvy&ajne.
Pozor:

Pocas 10" bude odsava¢ fungovat normaine, ale neddjde k vizualnym spatnym vézbam na tlacidlach rychlosti. Ak sa pocas 10"
nevykona ziadny Ukon, LED prestanu pulzovat a vizudlne spétné vazby sa vratia do normalu.
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UDRZBA

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel obvodového odséavania

Obvod panela odsavania istit rovnako ¢asto ako protitukovy
filter, pouzivat sdkno a nie velmi koncentrovany tekuty Cistiaci
prostriedok. NepouZzivat nikdy Skrabiace hmoty.

Udrzba protitukovych filtrov

Udrzuje astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ru¢ne alebo v umyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtracné vlastnosti sa tym vébec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy

T NZ
)

/

Udrzba uhlikového filtra
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtice z varenia.
Vlozkovy filter (vo vybave s produktom).

Uhlikovy filter mdZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikécie nasytenia filtrov - ak je suc¢astou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych istiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrante nadmern( vodu bez poskodenia filtra, a potom ho
viozte na 10 minat do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuseniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymefite filtratnt
latku.

Vlozkovy filter sa méze nahradit’ okruzno uhol'nym
filtrom.
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Okruzno uhoPny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZzok motorovej vrtule, za tym pootogit smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ru¢iciek.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru¢uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihie ako tradicné Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu Idmp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.



LIKVIDACIA

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvoli dokonalej§im informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajiiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked zacnete
s varenim a nechajte ho bezat niekolko mintt po ukonéeni varenia. ~ Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpornu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerte uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie
dobrej Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie jeho U¢innosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

PREVADZKOVE PORUCHY

Ak sa zda, Ze nie¢o nefunguje, skor nez sa zavola servis, vykonat nasledujice jednoduché kontroly.
+ Ak odsavac pary nefunguije:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pradu.
- bola zvolend jedna rychlost.
+  ak odsavac pary ma slaby vykon:
Skontrolovat, Ze:
- zvolena rychlost motora je dostaCujuca pre mnoZstvo uvolnenych dymov a par.
- Kuchyia je dostatocne vzdusna pre moznost prijem vzduchu.
- uhlikovy filter nie je spotrebovany (odsavac pary vo filtranej verzii).
+  akodsavac pary sa vypol po¢as normalnej prevadzky:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pradu.
- vyplo sa zariadenie poistky.

V pripade eventualnych poruch v prevadzke, skér ako sa obratite na zadkaznicky servis, odpojit zariadenie na 5 sekund od

elektrického napojenia, vytiahnutim zastréky a znovu ho pripojit. V pripade, Zze porucha prevadzky pretrvava, obrétit sa na
zakaznicky servis.
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TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hibka (cm) @ odsavacej rary (cm)
71-1045 59,8 326 15
79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

C€

Komponenty, ktoré nie st dodané s vyrobkom

Bezpecnostné pokyny, Navod na pouzivanie,
Technické a energetické tdaje spotrebic¢a

si mozete stiahnut’

+ Na naSej webovej stranke docs.whirlpool.eu

+ Pomocou QR kddu

+ Pripadne sa obratte na nas popredajny
. servis (Telefonne Cislo najdete v zaruénej
knizke). Pri kontaktovani nasho popredajného
servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného Stitku
vasho spotrebica.

o

Iilﬂ_!_
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CS
VSEOBECNA BEZPECNOSTNI OPATRENI

* Pfed jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou odpojte digestor z elekirické sité odpojenim ze
zasuvky nebo vypnutim hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s instalaci ¢i tdrzbou pouzivejte ochranné rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouziti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s jeho pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateCné vétrana, pokud je digestor pouzivana spolecné s jinymi
spalovacimi zafizenimi na plyn Ci jina paliva. .

* Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi byt Casto c¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn( uvedenych v navodu k tdrzbé.

* Pfi nedodrZeni pokyn( pro Cisténi digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi nebezpeci
poZaru.

* Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné muze poskodit filtry a zplsobit pozary, proto ohef nesmi byt
nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protozZe prehfaty olej by se mohl vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné ¢asti digestofe se mohou stat velmi
teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektricke siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektricke siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Co se tycCe technickych a bezpec€nostnich opatfeni pro odvod koufe, postupuijte pfesné
podle predpist pfislusnych mistnich organu.

* Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro odtah kouf
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici instalace Sroubl a uchytnych prvkd dle pokynd
uvedenych v tomto navodu méze dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalovanych Zarovek, jelikoz hrozi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

* Nikdy nepouZivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana jako opérna plocha, pokud pro tento uéel neni
vyslovné urcena.

* Pfi instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubl. PouZivejte
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Srouby se spravnou délkou, podle pokynG v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

A POZOR! NepouZivejte s programatorem, Gasovym spinacem, samostatnym
dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Uchovavejte spotfebi¢ mimo dosah déti mladSich 3 let. Bez stalého dohledu dospélé osoby uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8
let.

A UPOZORNENI: spotfebié neni uréen ke spusténi externim zafizenim nebo odd&lenym dalkovym ovladanim.
Tento spotfebi¢ neni uréen pro profesionalni pouZiti. Nepouzivejte spotfebi€ na otevfeném prostranstvi.
Aby nedoslo k poranéni osob, musi byt spotfebi¢ pfemistén a nainstalovan dvéma nebo vice osobami.

Instalace, v€etné pfipadnych pripojek na vodu (pokud jsou k dispozici) a elektrickych pripojek, jakoZ i opravy musi provadét
kvalifikovany personal.
Po dokonéeni instalace ulozte obalovy material (plastové dily, polystyren, atd) mimo dosah déti, aby se zabranilo riziku uduseni. .

Nepouzivejte pfistroj, pokud jste mokfi nebo naboso.
Nikdy nepouzivejte parni €istici pfistroje - nebezpeci irazu elektrickym proudem.

99
°
Obalovy material je 100% recyklovatelny a je oznac¢en symbolem recyklace "’

Digestoi mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz

zlstavaji nezménény.

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro odsavani dymu a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim uceltm.

* Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni Ci
stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné s pristrojem.

»  Predtéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

»  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V opatném pfipadé kontaktujte prodejce a
nepokracujte v instalaci.

+ Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a nejnizsi ¢asti digestore
nesmi byt mensi nez 45¢m v pfipadé elektrickych sporaku 65cm v pfipadé plynovych ¢i
smiSenych sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporuCuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fFidit.

NAPOJENIi NA ELEKTRICKOU SiT

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnit krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky
odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se
zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je tfeba
pouzit dvojpblovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaruCi UpIné odpojeni od sité v
podminkéach kategorie pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR! Diive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a ovéfite

144



spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl sprdvné namontovan.
Pokud neni kabel opatfen zastrckou,pfipojte vodice podle informaci v nasledujici tabulce:

Sitové napéti a frekvence Pripojeni vodicu
Viz hodnota uvedena na technickém §titku s vlastnostmi uvnitf
digestore.. = . .
: Zluto/zelena
N : modra
L :hnéda

Vyména napéjeciho kabelu
Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadé poSkozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

VYVOD VZDUCHU

(pro odsavaci verze)

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpusobi snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim podtem zahybu (maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I Vyrobce odmita veSkerou zodpovédnost v pfipadé, Ze tyto pfedpisy nebudou dodrzovany.

FILTRUJICI ANEBO ODSAVACI?

! VaS3e digestof je pfipraven k pouziti v odsavaci verzi. L )
K pouziti ve filtrujici verzi je tfeba instalovat pislusny KIT PRISLUSENSTVI.
Oveéfte si na prvnich strankach této prirucky, zda KIT PRISLUSENSTVI je sou¢asti vybaveni pfistroje anebo zda je tfeba ho
zakoupit.
Poznamka: Pokud je sou¢asti vybaveni, v nékterych pfipadech dodatkovy filtraéni systém zalozeny na aktivnich uhlicich by jiz
mohl byt nainstalovéan na digestofi.
Informace tykajici se pfemény digestofe z odsavaci verze na verzi filtrujici jsou obsazeny v této prirucce.

Odsévaci verze
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!
Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Filtrujici verze

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

145



OVLADANI

DigestoF je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti sani a svételnym spinaem pro osvétleni varné desky.

¥ VDO X
™M T2 T3 T4 TS

Prvni rychlost (T1)
Stisknéte T1 pro aktivaci prvni rychlosti. KdyZ je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu stisknéte T1 pro
vypnuti digestore.

Druha rychlost (T2)
Stisknéte T2 pro aktivaci druhé rychlosti. KdyZ je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu stisknéte T2 pro
vypnuti digestore.

Treti rychlost a BOOSTER (posilovac) (T3)

Kdyz je digestof vypnuta nebo jsou aktivni prvni nebo druha rychlost, Ize tfeti rychlost aktivovat stisknutim tlaCitka T3 a LED dioda
se rozsviti pevnym svétlem.

DalSim stisknutim T3 se zapne booster. Booster Ize zapnout, az kdyz je aktivni tfeti rychlost. Kdyz je booster zapnuty, LED dioda T3
zacne blikat. KdyZ je booster v provozu, je mozné pfepnout na prvni nebo druhou rychlost stisknutim tlaCitka poZadované rychlosti
T1 nebo T2. Booster se vypne a aktivuje se zvolena rychlost.

Kdyz je booster zapnuty, znovu stisknéte T3 pro vypnuti digestore.

Po 5 minutach se booster automaticky vypne a automaticky se aktivuje tfeti rychlost.

Timer (Gasovac) (T4)

Timer Ize zapnout, kdyz je aktivni prvni, druha nebo tfeti rychlost. Je-li tato funkce aktivovana, rozsviti se pevnym svétlem jak LED
dioda asovace (T4), tak i LED dioda dfive zvolené rychlosti (T1/T2/T3).

Casovac trva podle zvolené rychlosti:

Prvni rychlost T1 = doba trvani 20 minut

Druha rychlost T2 = doba trvani 15 minut.

Treti rychlost: T3 = doba trvani 10 minut.

Casovaé nelze zapnout, kdy? je zapnuty booster. Po uplynuti uvedené doby se digestor vypne. Kdyz je n&jaka rychlost nagasovana,
je mozné pfepnout na jiné rychlosti stisknutim tlaCitka pozadované rychlosti. Tento Ukon asovac vypne.

Kdyz je néjaka rychlost naasovana, je mozné ¢asovac vypnout stisknutim T4, anebo jedné ze dvou dalSich neaktivnich rychlosti.
Chcete-li digestof vypnout, stisknéte znovu rychlost, pfi které bylo pfedtim naasovani pouzito.

Svétlo (T5)
Svétlo Ize zapnout v jakémkoliv okamziku stisknutim tlacitka T5. KdyZ je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem.

Nastaveni filtru

Aktivaci nebo deaktivaci ukazateld filtru Ize provést pouze, kdyZ je digestof vypnuta.

Pro pfistup do konfiguracni nabidky stisknéte dlouze T2+T3, jakmile v nabidce T1 zacne blikat.

Vychozi nastaveni je:

— tukovy filtr ukazatel (T2) rozsviceny, tedy aktivni;

— pachovy filtr ukazatel (T3) zhasnuty, tedy neaktivovany.

T2 aktivuje/deaktivuje ukazatel tukového filtru. T3 aktivuje/deaktivuje ukazatel pachového filtru. Pro vystup z nabidky stisknéte
dlouze T1 anebo pockejte 10 sekund

Resetovani filtru

Digestor v pravidelnych intervalech hlasi, Ze musi byt provedena udrzba filtrd:
— tukovy filtr kazdych 40 hodin;

— pachovy filtr kazdych 160 hodin.
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V tomto pfipadé, kdyz je digestoF vypnuta, pokud se uZivatel dotkne jakéhokoli tlaitka, rozhrani bude signalizovat po dobu 10
sekund dva typy potfeb:

— pokud T1+T2 blikaji: udrzba tukového filtru;
— pokud T1+T3 blikaji: udrzba pachového filtru.
Béhem 10 sekund je mozné resetovat tukovy filtr stisknutim T1+T2 a resetovat pachovy filtr stisknutim T1+T3 . Po dokonéeni

resetovani tyto kombinace tlacitek dvakrat rychle zablikaji. Rozhrani bude nyni fungovat jako obvykle.
Pozor:

Béhem 10 sekund bude digestor fungovat normaing, ale na tlacitkach rychlosti nebude Zadna vizuaini zpétna vazba. Pokud b&hem
10 sekund neprobé&hne zadny ukon, LED diody pfestanou blikat a vizuaini zpétna vazba se vrati k normalu.
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UDRZBA

Cisténi

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Obvodovy panel odsavani

Vy¢istéte obvodovy odsavaci panel stejné Casto jako
filtr proti mastnotam, pouzivejte latku a tekuty nepfilis
koncentrovany rozpoustéci prostiedek. Nepouzivejte
nidky brusné latky.

Udrzba tukovych filtri

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vydistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku

NE
™

/

Urzba filtra s uhlikem

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Tkaninovy filtr (dodavan s vyrobkem).

Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém
saturace filtrdl — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v myéce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v myéce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).

Vyjméte pfebyte¢nou vodu, aniz byste poSkodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
0osusil.

Vyménujte podloZku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Tkaninovy filtr Ize nahradit kruhovym uhlikovym filtrem.
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Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfiZzek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢&i regenerovan.

Vymeéna svitidel

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delsi nez tradicni svidtila a umozfuji uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu Zérovek kontaktujte servisni stfedisko, povéfené
prodejem nahradnich dildi.



LIKVIDACE ODPADU

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim
na zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotebi¢ nepatfi do domaciho odpadu.
Spotfebi¢ je nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na zivotni prostedi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyz zaCnete s vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni ukondili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmérného mnozstvi koufe nebo péry a pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani Ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro
udrzovani jeho Gcinnosti. Pouzijte maximalni prdmér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U¢innosti
a minimalizaci hluku.

TECHNICKE PORUCHY

Pokud mate dojem, Ze néco spravné nefunguje, dfive nez se obratite na servisni sluzbu, provedte nasledujici jednoducha kontrolni

opatfeni:
+  jestlize digestoF nefunguje:
Ovéfte si, zda:

- nedoslo k pferueni elektrického proudu.
+  jestlize digestof ma nedostatecny vykon:
Ovéfte si, zda:
- zvolena rychlost motoru je postacujici pro uvolnéné mnozstvi dymu a par.
- zda je kuchyné dostatecné vétrana, aby v ni bylo moZno umistit pfivod vzduchu.
- zda filtr s uhlikem neni opotfebovan (pokud je digestoF ve filtrujici verzi).
+  Pokud se digestor pfi normalnim provozu vypne:
Ovéfte si, zda:
- nedoslo k pferueni elektrického proudu.
- zda nezasahl multipdlovy jisti¢

V pfipadé eventualnich technickych poruch dfive nez se obratite na servisni sluzbu, odpojte pfistroj alespor na 5 vtefin z elektrické
sité, vyjméte zasuvku ze zastrcky a pak ho opét napojte na sit. V pfipadé, Ze technické porucha trva, obratte se na servisni sluzbu.
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TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hloubka (cm) @ potrubi odtahu (cm)
71-1045 59,8 326 15
79,5-104,5
711045 798 326 15
@ 79,5-104,5

C€

Komponenty, které nejsou soucasti vybaveni vyrobku

— Bezpecnostni pokyny, navod k pouziti, Stitek
Bj-= E vyrobku a energetické udaje si muzete
:I- . stahnout pomoci:
+ na$i webové stranky docs.whirlpool.eu
+ naskenovani QR kddu
] * pfipadné kontaktujte na$ poprodejni servis
=, (telefonni Cislo najdete v zarutnim list€). Pfi

kontaktovani naSeho poprodejniho  servisu
prosim uvedte kdédy na identifikaénim Stitku
produktu.
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HU
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi mlvelet megkezdése el6tt, a készuléket le kell
valasztani az elektromos halézatrol! Huzza ki a készulék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztddoboz fékapcsolojat lekapcsolval!

* Minden beszerelési és karbantartasi munkalathoz hasznaljon munkavédelmi kesztydt!
*+ A késziléket 8 éven fellli gyerekek, valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek, illetve azok, akik nem rendelkeznek megfeleld
tudassal és tapasztalattal, kizarolag megfeleld feligyelet mellett hasznélhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé Utmutatast kaptak a készllék biztonsagos hasznalatat
illetéen és megértették a készllek hasznalataval jard veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a készulékkel!

* A készlilék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak feliigyelet mellett végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb tuzeldanyagu kesztlékkel vald egyidejli hasznalata
esetén biztositani kell a helyiség megfeleld szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil (LEGALABB HAVONTA EGYSZER) rendszeres
gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltiintetett karbantartasi utasitdsokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi eldirasainak, valamint a sziirbk cseréjének és tisztitasanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz! Az elszivé alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizardlag az e kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c. részben
megadott tipusu izzét hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata kérositja a szlréket és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerulni kell a nyilt lang hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenul a sutést, mert a tulhevdlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A féz6lap miikddése kozben az elszivd hozzaférhetd részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késztléket az elektromos haldzatra, amig a beszerelést teljesen
el nem végezte!

*+ A fiistelvezetéshez szlikséges miiszaki és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatdsagok vonatkozd rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett levegdt nem szabad a gaz- vagy egyeb égéstermék Uzem( készilékek
fustjének elvezetéshez hasznalt csében szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemeknek nem az tmutaté szerinti felhelyezése
aramutés-veszélyt okozhat!

* Ne hasznélja az elszivét helytelenil felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt lampa
nélkll, mert aramitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkl!

* Az elszivét SOHA ne hasznalja taroléfeliletként, hacsak az ilyen célra valé hasznalata
nincs egyértelmien jelezve!
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* Beszereléshez kizarolag a készilékhez mellékelt csavarokat hasznalja! Amennyiben a
csavar nem része a csomagnak, Ugyeljen a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

* A beszerelési utmutatoban feltiintetett, megfelelé hosszisagu csavarokat hasznéljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztél, vagy hasonld képesitési
személyzettol!

A FIGYELEM! Ne hasznalja programozéval, idézitével, kilonallo taviranyitoval vagy
barmilyen mas olyan eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol be.

A 3 évesnél fiatalabb gyermekeket tartsa tavol a késziiléktdl. Felndtt allando felligyelete nélkiil a késziléket 8 évesnél fiatalabb
gyermekektd| tartsa tavol.

FIGYELEM: a késziiléket ne lizemeltesse kiilsé eszkdzzel vagy kiilon taviranyitoval.
Ez a kész(ilék nem professzionalis hasznalatra késziilt. Ne hasznalja a készliléket a szabadban.
A személyi sérlilés elkerlilése érdekében a késziléket két vagy tdbb embemek kell mozgatnia és telepitenie.

A telepitést, beleértive a vizellatd csatlakozasokat (ha vannak) és az elektromos csatlakozasokat, valamint a javitési
miveleteket, szakképzett személyzetnek kell elvégeznie.
A telepités befejezése utan tartsa a csomagoléanyagot (mlianyag részeket, polisztirolt stb.) gyermekektél tavol, hogy elkerilje a
fulladast. .

Ne hasznalja a készliléket vizes testrészekkel vagy mezitiab.
Soha ne hasznaljon géztisztitd berendezéseket - aramiités veszélye.

99
A csomagoldanyag 100% -ban Ujrahasznosithato és Ujrahasznositasi szimbélummal van ellatva '.'

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain szereplotdl, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitasok be nem tartasabél szarmazé barmilyen hiba, kér

vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd feleldsséget nem vallal. A paraelszivo a fozési para és fist elszivasara szolgal, kizarélag

haztartasi hasznalatra.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy koltdzés esetén
gondoskodjon arrol, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

* Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztiik a telepitésre, a hasznalatra és a biztonsagra
vonatkozoan.

*  Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezetd cséveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész sérlilésmentes-e. Ellenkez6
esetben forduljon a viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

+ A f0zékészllék felllete és a konyhai szagelszivo legalsd része kozotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 45cm elektromos f6zélap, és 65cm gaz vagy vegyes
tlzelési féz6lap esetén.

Ha a gazf6zblap beszerelési utasitasdban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt
kellfigyelembe venni.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A hélézati feszlltségnek azonosnak kell lennie a konyhai péraelszivd belsejében
elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett feszlltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugdval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben [évd
szabvanyoknak megfelelé dugaszol6 aljzathoz, akar a beszerelést kovetéen is. Ha nem
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rendelkezik csatlakozddugéval (kdzvetlen csatlakozas a hal6zathoz) vagy a dugaszold
aljzat nem hozzéférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kovetden is, amely ll. tildram-kategoria esetén biztositja a haldzatrél vald
teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelelGen.

A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a haldzatba és ellenérzi, hogy az
elszivd helyesen muikodik-e, mindig ellenfrizze azt is, hogy a hélozati vezeték

beszerelése szabalyos-e.
H a kébel nem rendelkezik csatlakozddugéval,csatlakoztassa a vezetékeket az alabbi tablazat szerint:

Halozati fesziiltség és frekvencia Vezetékek
Lasd a péraelszivo belsejében talalhato, a jellemzéket felsorold L
cimkén feltlintetett értéket. —L i .
= : sarga/zold
N : kék
L : barna

Elektromos vezeték cseréje
Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sérilése esetén cseréjét kérje a
szakszerviz szolgalattol.

LEGKIVEZETES

(kivezetett verzional)

Csatlakoztassa a paraelszivét a leveg6kimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdji kivezetd cséhdz.

A kisebb atmérdjli cs6 hasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a késziilék zajszintjiének drasztikus novekedéséhez
vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I Acs6vezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerlilie a cs6 deformalodasat.

I Agyartd nem vallal feleldsséget a fent leirt el6irasok be nem tartasa esetén.

KERINGETETT VAGY KIVEZETETT ?

Az On 4lal vasarolt elszivo kivezetett valtozatban valé alkalmazésra készillt

Amennyiben a paraelszivét keringetett verzioban szeretné hasznalni, Ggy a megfeleld KELLEK KESZLETET be kell szerelnie.
Ellendrizze ezen kézikdnyv elsd oldalain, hogy a KELLEK KESZLET a csomag része-e, vagy kiilon sziikséges-e
megvasarolnia.

Megjegyzés: Amennyiben a készlet része, eléfordulhat, hogy az aktiv szénfilter alapu kiegészité szlirérendszer a
paraelszwoba mar beepltesre kerl’JIt

megtaldlja.

Kivezetett verzid
A g6z6k kivezetése a gy(jtékarimahoz rogzitett elvezetd csévon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcso nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetBesd atmérdje az 6sszekotd gylrl atmérdjével azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.
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Keringetett verzio
Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril, mielétt a terembe visszadramoltatasra kerilne. Az elszivé ilyen
Uzemmadban val6 hasznélatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlrérendszer installalasa.

VEZERLOGOMBOK

A péraelszivd vezérldpanellel felszerelt, amelyen egy szivosebesség-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsold vezérld talalhato a
féz6lap megvilagitasahoz.

¥ X PO X
T T2 T3 T4 T5

Elsé sebességfokozat (T1)
Az els6 sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T1 gombot. Amikor a funkcié aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A paraelszivo
lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T1 gombot.

Masodik sebességfokozat (T2)
A masodik sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T2 gombot. Amikor a funkci6 aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T2 gombot.

Harmadik sebességfokozat és BOOSTER (intenziv fokozat) (T3)

Ha a paraelszivo ki van kapcsolva, illetve az elsd vagy a masodik sebességfokozat aktiv, a harmadik sebességfokozat a T3 gomb
megnyomasaval aktivalhatd. A LED folyamatosan vilagit.

Ha ismét megnyomja a T3 gombot, bekapcsol a booster. A booster fokozatot csak akkor lehet bekapcsolni, ha a harmadik
sebességfokozat méar aktiv. Ha a booster fokozat be van kapcsolva, a T3 gomb LED-je villogni kezd. A booster fokozat mikodése
kézben a T1 vagy a T2 gomb megnyomasaval az elsé vagy a masodik sebességfokozatra ugorhat, ekkor a booster (intenziv)
fokozat kikapcsol, a kivalasztott sebességfokozat pedig bekapcsol.

Amikor a booster fokozat be van kapcsolva, a paraelszivé lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T3 gombot.

5 perc utan a booster fokozat automatikusan lekapcsol és automatikusan bekapcsol a harmadik sebességfokozat.

ld6zit6 (T4)

Az iddzit6t akkor lehet bekapcsolni, amikor az elsd, a masodik vagy a harmadik sebességfokozat aktiv. Ha a funkcié be van
kapcsolva, mind az id6zit6 (T4) LED-je, mind az eléz6leg kivalasztott sebességfokozat (T1/T2/T3) LED-je folyamatosan vilagit.
Az id6zitd idGtartama a kivalasztott sebességfokozattol fligg:

Els6 sebességfokozat T1 = idétartama 20 perc

Masodik sebességfokozat T2 = idétartama 15 perc.

Harmadik sebességfokozat: T3 = id6tartama 10 perc.

Az id6zitdt nem lehet bekapcsolni, ha a booster fokozat aktiv. Az id6tartam lejartaval a paraelszivé kikapcsol. Amikor egy
sebességfokozat idézitett, a kivant sebességfokozat gombjanak megnyomasaval egy masik sebességfokozatra ugorhat, ez a
mivelet lekapcsolja az id6zitét.

Amikor egy sebességfokozat idozitett, az idézit6t a T4 gomb megnyomasaval vagy a masik két, nem aktiv sebességfokozat
egyikének megnyomasaval lehet lekapcsolni. A paraelszivé lekapcsolasahoz ismét nyomja meg azt a sebességfokozatot, amelyre
elézéleg alkalmazta az idézitést.

Vilagitas (T5)
A vilagitast a T5 gomb megnyomasaval barmikor aktivalhatja. Amikor a funkcio aktiv, a LED folyamatosan vilagit.

A sziir beallitasa

A sziir§ jelzéinek be- és kikapcsolasat csak kikapcsolt allapotban 1évd paraelszivoval lehet elvégezni.

A beallités menujébe Iépéshez nyomja meg hosszan a T2+T3 gombokat, ha belépett a meniibe, a T1 villogni kezd.
Az alapértelmezett beallitas:

— zsirsz(ird jelzd (T2) vilagit, tehat aktiv;

— szagsz(ird jelz6 (T3) ki van kapcsolva, tehat nem aktiv.
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A T2 gomb bekapcsolja/kikapcsolja a zsirsz(rd jelz6jét. A T3 gomb bekapcsolja/kikapcsolja a szagsz(rd jelz6jét. A menlibél
kilépéshez nyomja meg hosszan a T1 gombot vagy varjon 10 masodpercet

A sziird visszaallitasa

A péraelszivo rendszeres id6kozonként jelzi, hogy a sziirkon karbantartast kell végezni:

— zsirsz(ir6 40 6rankeént;

— szagsz(ir6 160 orankeént.

llyenkor ha a felhasznalé a kikapcsolt paraelszivé barmelyik gombjat megérinti, a fellilet 10 masodpercen keresztiil két tipusu
feladatot jelez:

— ha a T1+T2 villog: zsirsziir6 karbantartasa;

— haa T1+T3 villog: szagsziird karbantartasa.

A 10 masodperc soran a T1+T2 gombok megnyomasaval visszaallithatd a zsirsziird, a T1+T3 gombok megnyomasaval pedig
visszadllithaté a szagsz(ir6. A visszaallitas végén a gomb-kombinacidk gyorsan villognak kétszer. A feliilet most mar a szokasos
maddon mikodik.

Figyelem:

A 10 masodperc soran a paraelszivo rendeltetésszeriien miikddik, de a sebességfokozatokat jelz6 gombokon nem lathat6
visszajelzés. Ha a 10 masodperc soran nem végez miiveleteket, a LED-ek nem villognak tovabb és a vizualis visszajelzések
visszatémek a normal miikédéshez.
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KARBANTARTAS

Tisztitas
A fisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilje a surolészert
tartalmazd mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Kiils6 elszivopanel

Az elszivd panel kilso feliiletét a zsirszlrével megegyezd
gyakorisaggal tisztitsa; puha ronggyal, és nem tdémény
folyékony tisztitoszerrel. Soha ne alkalmazzon suroldszert.

Zsirszirok karbantartasa

Visszatartja a fézésbél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  t6rténé  mosogatds a  zsirszlird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsziir6 filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

A
/)/

/

Szénfilter karbantartasa
Magaban tartja a f6zésbdl szarmazé kellemetlen szagokat.
Matracszerii betétes sziir6 (tartozék a termékhez).

A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelzé
rendszer — ha van ilyen az On készillékén — jelzi ennek
sziikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mososzer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C hdfokon
(mosogatégépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter karositasa nélkiil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megsériil.

A matracszer(i betétes sz(ird helyettesitheté a kor alaku
szénszirdvel.
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Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutatd jarasaval
megegyezd iranyban.

Szétszereléshez forgassa az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

A szénfilter telitbdése tobbé vagy kevésbé hosszl idd alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

IzzO0k cseréje

Az elszivé LED technoldgiara épiilé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
alkatrész kereskedokkel!



HULLADEK KEZELES

A késziiléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 eur6pai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On segit elkertini a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon
esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltlintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljamni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért fordulion a lakohelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfeleléen tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses dsszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

A megfelelé hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos hatas mérséklését elbsegité javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig Gizemelni még azt kévetéen is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés kozben nagy mennyiségi flst vagy géz
keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki a szénsziiréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja, hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsziirét akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag ndvelése
és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutato altal megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.

MUKODESI HIBAK

Amennyiben gy tapasztalja, hogy valami nem mikédik, mielétt a Szerviz szolgalathoz fordulna, prébalja elvégezni az alabbi
egyszer{ ellenérzéseket:
*  Haaz elszivd nem mikadik
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- be van-e allitva a sebesség.
*  Haazelszivo alacsony teljesitményii
Ellendrizze, hogy:
- Akivalasztott motorsebesség megfeleld-e a keletkezett flist- és g6z elvezetésére
- Akonyha megfelel6en szelldz6tt-e a mikodéshez szikséges levegd biztositdsahoz.
- A szénfilter nem hasznalédott-e el (kivezetett verziéju paraelszivo).
*  Haaz elszivo normal miikédés kézben llt le:
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- abiztositék nem kapcsolodott-e le.

Az esetleges miikodési hibak esetén, mielétt a szakszervizhez fordulna, hizza ki a készilék villasdugojat az elektromos halézatbol
legalabb 5 masodpercre, majd probalja Ujra aram ala helyezni. Amennyiben a hiba tovabbra is fennall, forduljon a szakszervizhez.
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MUSZAKI ADATOK

Magassag (cm) Szélesség (cm) Mélység (cm) K|vezetoz::;)atmer01e
@ 79,5-104,5
711045 798 326 15
79,5-104,5

Iilﬂ_!_

Készletben nem mellékelt termékek

o

A Biztonsagi utmutatét, a Hasznalati
utmutatot, a termékspecifikaciot és az
energiafogyasztasi adatokat letoltheti:

+ a docs.whirlpool.eu honlaprol

+a QR-kod segitségével

+ Vagy vegye fel a kapcsolatot a _{ i
vevdszolgalattal (a telefonszamot lasd a N
garanciafiizetben). Amikor a vevészolgalatot

hivja, kérjik, hogy készitse eld a termék

azonosité lemezén lathat6 adatokat.
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RO
SIGURANTA GENERALA

* Inainte de orice operatiune de curatare sau de intretinere, deconectati hota de la retea
prin scoaterea stecherului sau deconectati sursa de alimentare cu energie.

* Purtatj intotdeauna manusi de lucru pentru toate operatiunile de instalare si intretinere.
* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.

* Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior cat si in exterior(cel putin o
data pe luna).

+ Trebuie sa se respecte in mod expres ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor poate
provoca incendi.

+ Gétirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc de incendiu; prin urmare,
trebuie evitata in orice situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se
asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important s& se urmareasca indeaproape normele locale.

« Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici un
sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau ali combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu
aceste instructiuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositj si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza riscului de electrocutare.

* Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.
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* Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul pentru instalare sau,
in cazul in care nu sunt incluse, achizitionati tipul corespunzator de suruburi.

» Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in Ghidul de instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda separata sau orice
alt dispozitiv care este activat automat.

Nu permiteti copiilor cu varsta sub 3 ani s& se apropie de aparat. Nu lasati aparatul la indemana copiilor cu varsta sub 8 ani, decat
sub supravegherea continua a unui adult.

ATENTIE: aparatul nu este destinat punerii in functiune prin intermediul unui dispozitiv extern sau al unui sistem separat de
comanda de la distanta.

Acest aparat nu este destinat uzului profesional. Nu utilizati aparatul in aer liber.
Pentru a evita pericolul de accidentare, aparatul trebuie sa fie manevrat si instalat de doua sau mai multe persoane.

A Operatiunile de instalare, inclusiv eventualele racordari la linia de alimentare cu apa (daca sunt prevazute) si legaturile electrice,
precum si lucrarile de reparatie trebuie sa fie efectuate de personal calificat.

Dupa terminarea operatiunilor de instalare, nu lasati materialele folosite pentru ambalare (bucati din plastic, polistiren etc.) la
indemana copiilor, pentru a evita pericolul de sufocare. .

Nu folositi aparatul dacé aveti parti ale corpului umede sau daca sunteti desculti.
Nu folositi niciodata aparate de curatat cu aburi - pericol de electrocutare.

) J
Materialele folosite pentru ambalare sunt 100% reciclabile si sunt marcate cu simbolul de reciclare ""
Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de
utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.
Urmdriti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructjunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar
utilizérii casnice.
+  Este important s pastrati acest manual pentru a-l putea consulta in orice moment. in caz de vanzare, cesiune sau mutare,
asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu produsul.
+  Cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante privind instalarea, utilizarea i siguranta.
*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.
+ Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactati furnizorul si nu
continuati cu instalarea.

+ Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea
de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 45cm in cazul masinilor de gatit electrice si
de 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distanta mai mare, este
necesar sa fineti cont de aceasta.

CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta
situatd n interiorul hotei. Daca este prevazuta cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa instalare. Daca
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nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este
pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la
norma care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de
supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE! Inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatja din retea si
de a verifica functionarea corecta, controlati intotdeauna daca cablul a fost montat in

mod corect.
Tn cazul in care cablul nu este prevazut cu unstecher,conectati-| respectand datele din urmétorul tabel:

Tensiunea si frecventa refelei electrice Conexiune cablu
Consultati valoarea indicata pe eticheta cu caracteristici, aplicata

in interiorul hotei. —
= :galben/verde

N : albastru
L : maro

Inlocuirea cablului de alimentare
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia,
apelati la serviciul de asistenta tehnica.

EVACUAREA AERULUI

(pentru versiunile cu ventilatie)

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flanga de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de aspirare si o
crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

I Producatorul si declind orice responsabilitate daca aceste masuri de siguranta nu sunt respectate.

FILTRANTA SAU CU VENTILATIE ?

Hota dumneavoastra este gata pentru a fi folosita in versiunea cu ventilatie.

Pentru a utiliza hota in versiune filtranta, se instaleazd SETUL DE ACCESORII corespunzator.

Verificati primele pagini ale acestui manual, daca SETUL DE ACCESORII este deja fumizat sau trebuie sa fie achizitionat
separat.

Nota: Daca este furnizat, in unele cazuri, sistemul de filtrare suplimentar pe baza de carbune activ poate sa fie deja instalat pe
hota.

Informatjile referitoare la trecerea hotei din versiunea cu ventilatie in cea filtranta sunt deja continute in acest manual.

Versiunea aspiranta
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumnizeaza din dotare; acesta trebuie achizitionat.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Versiunea filtranta
Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar
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sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.

COMENZI

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru iluminarea plitei.
=
X ¥R O X
™ T2 T3 T4 T5

Viteza intai (T1)
Apasati pe T1 pentru a activa viteza intai. Cand functia este activata, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati din nou
pe T1 pentru a opri hota.

Viteza a doua (T2)
Apasati pe T2 pentru a activa viteza a doua. Cand functia este activata, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati din
nou pe T2 pentru a opri hota.

Viteza a treia si BOOSTER (Amplificare) (T3)

Atunci cand hota este dezactivata, sau cand sunt activate viteza intai sau a doua, viteza a treia poate fi activata prin apasarea
butonului T3 si indicatorul luminos se va aprinde, cu lumina fixa.

O noua apasare a butonului T3 va determina activarea functiei booster. Functia booster poate fi activata numai dupa ce viteza a treia
a fost deja activatd. Cand functia booster este pornita, indicatorul luminos T3 va incepe sa clipeasca. In timp ce functia booster este
in functiune, se poate trece la viteza intai sau a doua, apasand pe butonul vitezei dorite T1 sau T2, functia booster se va opri, iar
viteza selectata va fi activata.

Cénd functia booster este pornitd, apasati din nou butonul T3 pentru a opri hota.

Dupa 5’ , functia booster se va opri automat, iar viteza a treia va fi activata automat.

Temporizator (T4)

Temporizatorul poate fi activat atunci cand este activata viteza intai, a doua sau a treia. Cand functia este activata, atat indicatorul
luminos al Temporizatorului (T4) cat si cel aferent vitezei selectate in prealabil (T1/T2/T3) se vor aprinde cu lumina fixa.

Durata temporizatorului depinde de viteza selectata:

Viteza intéi T1 = durata 20’

Viteza a doua T2 = durata 15'.

Viteza a treia: T3 = durata 10’.

Temporizatorul nu poate fi activat, cand este activata functia booster. Dupa expirarea intervalului de timp, hota se va opri. Atunci
cénd o viteza este temporizata, se poate trece la alte viteze, apasénd pe butonul vitezei dorite; aceastd operatiune va determina
oprirea temporizatorului.

Atunci cand o viteza este temporizata, temporizatorul poate fi dezactivat prin apasarea butonului T4, sau prin selectarea uneia dintre
celelalte doua viteze neactivate. Pentru a opri hota, apasati din nou viteza pentru care in prealabil a fost activata temporizarea.

Lumina (T5)
Lumina poate fi activata in orice moment, prin apasarea tastei T5. Cand functia este activata, indicatorul luminos se aprinde cu
lumina fixa.

Setare filtru

Activarea sau dezactivarea indicatoarelor filtrului este posibila numai cu hota oprita.

Pentru a accesa meniul de configurare, apasati lung pe T2+T3, iar o data accesat meniul, tasta T1 va incepe s clipeasca.
Setarea predefinita este urmatoarea:

— filtru de retinere a grasimilor indicator (T2) aprins, deci activat;

— filtru de retinere a mirosurilor indicator (T3) stins, deci neactivat.

T2 activeaza/dezactiveaza indicatorul filtrului de retinere a grasimilor. T3 activeaza/dezactiveaza indicatorul filtrului de retinere a
mirosurilor. Pentru a iesi din meniu, apasati lung pe T1 sau asteptati 10”

Restabilire filtru
La intervale regulate de timp, hota semnaleaza faptul ca este necesara intretinerea filtrelor:
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— filtru de retinere a grasimilor, o data la 40 de ore;

— filtru de retinere a mirosurilor, o data la 160 de ore.

In acest caz, cu hota oprita, cand utilizatorul va atinge un buton oarecare, interfata va semnala timp de 10" doua tipuri de solicitari:
— dacé tastele T1+T2 clipesc: intretinere filtru de retinere a grasimilor;

— daca tastele T1+T3 clipesc: intretinere filtru de retinere a mirosurilor.

Pe durata celor 10", va fi posibila restabilirea filtrului de retinere a grasimilor, apasénd pe T1+T2 si restabilirea filtrului de retinere a
mirosurilor, apasand pe T1+T3. Dupa finalizarea operatiunii de restabilire, perechile de taste se vor aprinde intermitent rapid, de
doud ori. Dupa aceea, interfata va functiona ca de obicei.

Atentie:

Pe durata celor 10", hota va functiona normal, ins& nu se vor transmite semnale de tip vizual pe butoanele de viteza. Dacé pe durata
celor 10" nu se efectueaza nicio operatiune, indicatoarele luminoase nu vor mai clipi, iar semnalele de tip vizual vor reveni la normal.
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INTRETINEREA

Curatarea

Pentru curétare folosii EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

intretinerea panoului

Curatati panoul de aspirare perimetral cu aceeasi frecventa a
filtrului anti-grasime, folositi o carpa si un detergent lichid nu
foarte concentrat. Nu folositj niciodata substante abrazive.

Intretinere filtri antigrasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu

N~
™
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Intretinere filtru cu carbune activ

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtru pentru saltea (furnizat impreuna cu produsul).
Filtrul de cérbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spélat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de ap4, fara sa deterioratj filtrul dupa care
introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-| usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare data cand
acesta se deterioreaza.

Filtrul pentru saltea poate fi inlocuit cu Filtrul de carbon
circular.
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Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotitj in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum i
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie nlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalatj sau refolositj.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotatd cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fatd de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru Tnlocuirea becurilor, contactati centrul de service
autorizat pentru piese de schimb.



ELIMINARE

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul = de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna
cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia
locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti, porniti hota
la viteza minima si lasatj-o sa functioneze timp cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitatilor mari de
fum sau vapori si utilizatj viteza/ele sporita/e doar in cazuri extreme. inlocuifj filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficientd optima de reducere a mirosului. Curataj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficienta optima a filtrului. Utilizatj diametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si
pentru a reduce la minimum nivelul de zgomot.

ANOMALII DE FUNCTIONARE

Daca ceva nu pare sa functioneze, inainte de a face un apel la Serviciul de Asistenta, efectuati urméatoarele verificari simple:
+  Daca hota nu functioneaza:
Verificatj daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- afost selectionata o viteza.
+  Daca hota are un randament redus: Verificatj daca:
- Viteza selectionata pentru motor este suficienta pentru cantitatea de fum si vapori care este eliberata.
- Bucataria este aerata suficient pentru a permite priza de aer.
- Filtrul cu cérbune nu este consumat (hota in versiunea filtranta).
+  Daca hota s-a oprit in timpul functonarii normale: Verificati daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- dispozitivul de comutare nu s-a decuplat.

In caz de defectjuni, inainte de a contacta Serviciul de Asistenta Tehnica, deconectaf timp de cel putin 5 sec. aparatul tragand de
stecher si apoi conectatj-l din nou. In cazul in care defectiunea persista, contactati Serviciul de asistenta.
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CARACTERISTICI TEHNICE

inaltime (cm) Latime (cm) Adancime cm) | 2 t“b”'”'(::])e"“”are
ﬁ 71-104,5 59,8 326 15
B 7951045
71-104,5 798 326 15
79,5-104,5

o

Iilﬂ_!_

Componentele nu sunt fumizate impreuna cu produsul

Puteti descarca instructiunile privind
siguranta, manualul de utilizare, figa tehnica a
produsului si datele energetice:

+ Vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu

« Utilizand codul QR

+ Ca alternativa, contactati serviciul nostru de
asistenfa tehnicd post-vanzare (consultati
numarul de telefon din certificatul de garantje).
Cand contactati serviciul nostru de asistenta
tehnicd post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de
identificare a produsului dumneavoastra.
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